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959. Vaksala  kyrka.  
Pl .  21.  

L i t t e r a t u r . "  B 399, 401, L 191. J .  Bureus, F a 6 s. 75 n:r 153 (Bureus' egen uppteckning), F a 5 n:r 426, F a l  
s. 96; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Tiundiam (1710), s .  235; O. Celsius, Svenska 
runstenar ( F m  60) 1, s. 64; U F T  h .  5 (1876), s. 72; O. v. Friesen, Runstenar i Uppland och Gästrikland undersökta 
1899—1901 (ATA), Anteckningar (UUB); Fornminnesinventering i Vaksala sn  1937—f8 (G. A. Hellman m.  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (B 401); J .  Peringskiöld, t räsni t t  å r  1709 (i Peringskiölds 
Monumenta 1710 och B 399); v. Friesen foto (ATA, UUB). 

D e n  bevarade delen av runstenen,  den  övre delen, s t å r  uppstäl ld i vapenhuset ,  vid ös t ra  väg
gen,  t .  h .  om ingången t i l l  kyrkan.  

Stenen var redan  p å  1600-talet sönderslagen. Den  övre delen, vars  inskr i f t  blivit uppteck
n a d  a v  J o h .  Bureus,  f a n n s  »I  Vaxala våknelius» (F  a 6), »Waxala  Wålmehus» (F a 5). — Kyrko
herden  Carl  L i thman  omta lar  i s in  redogörelse f ö r  fo rn lämningar  i Yaksala  sn 1699 (i Ransak
ningarna 1667—84), a t t  »twenne Runiske  s teenar  l iggia i d e t N o r r e  wapnehuuset».  N å g r a  å r  senare 
(trol. omkr.  1680) in lämnar  länsmannen Anders  Pehrson  Rox  sin för teckning över fornminnen  i bl. a.  
Yaksala  härad .  H a n  omtalar  h ä r :  » I  wapnhuuset  en  steen lagd påskrifwen.» N ä r m a r e  uppg i f t e r  
lämnas  av Peringskiöld:  »Vthi  N o r r a  W a p n h u s e t  finner man  tvänne  gamla  Runestenar.» D e n  ena  
av dem »ligger p å  gå l fwet  i Wapnhuse t ,  p å  wens t ra  h a n d e n  n ä r  m a n  wil ingå  i Kyrk ian ;  haf-
wer  twifwels v t h a n  war i t  h i j t förder  f r å n  si t t  r ä t t a  vpreste ställe, och t i l  Kyrkians  grundwal  
anärnad ,  m e n  bl i fwi t  o inmurad  lemnad neder  i jorden,  v t h u  hwilken h a n s  ha l fdehl  f ö r  n å g r a  
å h r  sedan wid en  g ra f s  vpkas tn ing  ä r  igenfunnen  och vptagen;  t h e s  i t u  slagna stycken h a f w e r  
j a g  sammanlagt ,  och en  ful lkomlig men ing  afr i ta t .»  1 Bautil finnas t v å  t räsn i t t ,  e t t  äldre (B 401), 
s ignerat  a v  J .  Hadorph  och J .  Leitz och endast  avbildande överstycket av stenen, och e t t  yngre  
(B 399), s ignerat  av J .  Peringskiöld 1709, med båda styckena hopfogade,  så a t t  inskr i f ten  ä r  
ful ls tändig.  Båda  t räsn i t t en  h a  överskrif ten »Vapnhus» (L 191: »I  Vapenhuset»).  O.  Celsius h a r  
själv granska t  inskr i f ten  d e n  22 febr .  1726. Båda  styckena funnos  d å  ä n n u  i behåll.  Celsius h a r  
inga  egna  uppgi f te r  om stenens plats,  u t a n  anger  den e f t e r  Peringskiöld:  »På  Golfwet  i Wax-
ha la  kyrkas  N o r r a  Wapenhus .  » 

D e t  ä r  a t t  märka,  a t t  s tenen säges ligga  på golvet. D e n  h a r  sålunda icke var i t  in lagd i 
golvet. Säkerligen h a r  överstycket någon  g å n g  blivit f u n n e t  p å  kyrkogården o c h  d å  blivit till
vara tage t  och fö rva ra t  i vapenhuset .  Senare (omkr. 1700) h a r  m a n  »wid en  g ra f s  vpkastning» på
t r ä f f a t  den nedre  hä l f t en  a v  stenen,  och Peringskiöld kunde  d ä r f ö r  ge  en  t eckn ing  av he la  
r is tningen.  Sannolikt  h a r  s tenen ursprungl igen var i t  r e s t  p å  kyrkogården.  A t t  den skulle ha  
blivit d i t förd  » f rån  s i t t  r ä t t a  vpresta  ställe» f ö r  a t t  användas  som mater ia l  i kyrkobygget  men 
blivit l iggande »oinmurad», såsom Peringskiöld menar ,  förefal ler  f ö g a  trol igt .  

I kyrkoinventar iet  1829 lämnas  bl. a.  fö l j ande  uppgi f t e r  om fo rnminnen  i ky rkan :  »Aren 
1793, 94 och 95, då  Kyrkan  t i l l  de t  inre  betydligt  blef reparerad och förbä t t rad ,  bort togos e n  
s tor  del af de  monumenter ,  såsom Runs tenar ,  Chor  och Al ta rprydnader  m .  m., hvi lka enl igt  
Peringskiölds upg i f t  der  t i l l förene skola h a f v a  funn i t s .  E n  del  häraf  ä r  vä l  ä n n u  i behål l  och 
förvaras  u t i  e t t  af Torn-rummen, m e n  en  del aldeles fö rkommit  . . .  D e  t venne Vapenhus,  e t t  p å  
no r r a  och de t  a n d r a  p å  södra sidan, hvilka enligt  Peringskjölds Monumenta  Uplandica h a f v a  
funn i t s ,  ä ro  f ö r  l ängre  t i d  sedan bort tagne,  och ingångarne  t i l  s je l fva K y r k a n  igenmurade  . 4. 
I Kyrkogårdsmuren finnas t r enne  Runstenar ,  af hvi lka den  ena,  invid den östra  Stiglucksporten,  
ä r  så d j u p t  nedlagd,  a t t  ö f r a  s idan ä r  blot t  3A a ln  o fvan  jordytan.» D e  runs tenar ,  som h ä r  
avses, ä ro  U 961, 962 och 964. D e  övriga runs tena rna  vid Vaksala  kyrka  h a  sålunda vid denna  
t i d  vari t  förkomna,  där ibland även U 959. D e n  ä r  icke omtalad  av Dybeck och finnes icke upp
t agen  i h a n s  samlingar.  
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F i g .  60. U 959. Vaksa la  k y r k a .  E f t e r  B 401. F i g .  61. U 959. Vaksa la  k y r k a .  E f t e r  B 399. 

Sommaren 1893 å ter fanns  överstycket »vid g rä fn ing  f ö r  åskledare u t e  på  kyrkogården e t t  
godt  stycke f r å n  kyrkan» (v. Friesen). D e t  förvarades sedan »i kyrkkällaren» (d. v. s. i källar
våningen av den  s. k .  tiondeboden p å  kyrkogården), d ä r  v. Friesen granskade inskrif ten å r  1899. 
Yid inventeringen å r  1942 stod stenen lutad mot  kyrkobodens södra gavel. Den flyttades och 
restes på  sin nuvarande plats  i vapenhuset å r  1948. Den nedre delen av stenen saknas fortfa
rande, och inskriften p å  denna ä r  där för  endast  känd  genom Peringskiölds och Celsius' uppgifter .  

Ljusröd sandsten. H ö j d  0,87 m., bredd 0,70 m. Ristningen ä r  tämligen tydlig. 
Inskr i f t  (med de t  inom [ ] enligt B 399 och O. Celsius): 

[nesbiarn • ] uk • runa • anutar • totiR > litu > rita • staina • at • s[uhik • ierf • sun : sin] 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

Ncesbiorn ok Runa, Anundan dottiR, letu retta stæina at suh ik  i i erf ,  sun sinn. 

»Näsbjörn och Runa ,  Anunds dotter,  lä to uppresa s tenarna e f te r  suh ik  > ierf, sin son.» 

Till läsningen: Av 9 u ä r  endast  nedre delen bevarad. Avståndet mellan 13 n och 14 a ä r  
ovanligt stort .  U tan  tvivel h a r  stenens kan t  h ä r  vari t  skadad, redan d å  ristningen höggs. 27 i 
och 31  i ä ro  icke s tungna;  en svag förd jupning  finnes visserligen på  31  i ,  men sannolikt e j  
huggen.  

Bureus (F  a 6 ) :  . . .  uk i runa x anutar  totiR l i tu rita s t a i n a  x a t  x s . . .  »var sunderslagin». 
Hadorph  (B 4 0 1 ) : . . .  uk runa anrtar • titi i  u r i t a - s t a i n - a - a t - . . .  
Peringskiöld (B 399) : nisbiarn - uk - runa - anutar  • to t i  R - l i tu  • raisa  • s t a i n a  - a t  - s u h i k  • ierf - s u n  : s i n  
Celsius:  n e s b i a  . . .  uk • runa • anutar  • toti  R • l itu • reta • s t a i n a  > a t  • s u h i k - i e r f  • s u n :  s i n .  E f t e r  6 a 

var »en liten k a n t  bor t  stött». Celsius f ramhål ler  särskilt 2 e och 30—33  reta .  H a n  ä r  mycket 



9 5 9 — 9 6 0 .  V A K S A L A  K Y B E A .  89 

missnöjd  med  Ornamentiken hos  Per ingskiöld : »hela draker i tn ingen  ä r  ock ga len  . . . K lon  emot  
korse t  fins e i j  i Pe r ingsk .  r i tning.» 

v. Fr iesen :  . . .  uk  i runa  i a n u t a r  • tot iR • l i t u  • re ta  • s t a i n a  • a t  i s . . .  O m 3 1  e anmärke r  v.  Pr iesen :  
» runan  a n b r a k t  i e n  spr inga,  den  p å  hu fvuds t a fvens  m i d t  befintl iga punk ten  möj l igen  v i t t rad».  

Per ingskiöld  to lka r  i n sk r i f t en :  »Nesbiörn och R u n a  Anundz  dot te r ,  t h e  l å to  r e s a  vpp  t h e s s a  
S t e n a r  å t  SvikJerf  sonen sin».  — UFT h .  5 (1876): »Näsbjörn  och  E u n a  A n u n d s  do t t e r  l ä t o  
r e sa  s t enar  e f t e r  Suh ik  Je r f  (? = Svek-jerf), sin son.» 

In sk r i f t en  ä r  alldeles klar ,  så  n ä r  som p å  d e t  egendomliga 42—50  s u h i k  > i er f ,  n a m n e t  p å  
d e n  döde, över vilken s tenen ä r  res t .  N a m n e t  h a r  s t å t t  p å  d e t  n u m e r a  f ö r k o m n a  fo ts tycket ,  m e n  
d e t  finns ingen  an ledning  a t t  betvivla r ik t ighe ten  av  Per ingskiölds  läsning,  som h a r  kont ro l le ra ts  
av  d e n  kr i t i ske  Celsius. D e t  ä r  emeller t id icke l ä t t  a t t  ident if iera  d e t  mansnamn,  som döl jer  s ig 
bakom den  besynnerl iga s tavningen.  Sannol ik t  h a r  n a m n e t  va r i t  sammansa t t ,  och  senare leden 
k a n  h a  va r i t  -diarfn. O m  n a m n  m e d  d e n n a  e f te r led  se  E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 99. 
E .  B ra t e  h a r  f r a m k a s t a t  den  möj l igheten ,  a t t  s u h i k  i ierf skulle k u n n a  å te rge  d e t  vä lkända  nam
n e t  VigdiarfR. I s å  f a l l  finge m a n  väl  t ä n k a  s ig  en  fe l r i s tn ing :  r i s ta ren  h a r  f ö r s t  r i s t a t  s u n ,  m e n  
sedan  ä n d r a t  sig och ve la t  h a  n a m n e t  fö r s t .  H a n  mås te  l å t a  s - e t  s t å ,  m e n  ä n d r a d e  n t i l l  h ;  s å  
fick h a n  e t t  u h i k  i i e r f ,  som t i l l  nöds  k u n d e  läsas  som Vig(d)iærf. Tolkningen  ä r  na tur l ig tv i s  
mycke t  osäker.  Sannol ikare  ä r  m å h ä n d a ,  a t t  d e t  ä r  n a m n e t  SigdiarfR, som dö l j e r  s ig bakom 
sk r i f t fo rm  s u h i k  i i er f .  O m  d e t t a  n a m n  se TT 109. 

O m  n a m n e t  Ncesbiorn se Sö 356 och  Fornvännen 1948, s. 298  f. ,  o m  Runa U 687. 
I n s k r i f t e n  h a r  p lu ra l fo rmen  s t a i n a .  D e t  h a r  så lunda  f u n n i t s  t v å  s tenar ,  r e s t a  av  N ä s b j ö r n  

och E u n a  t i l l  m inne  av  sonen. Förmodl igen h a r  den  a n d r a  s t enen  h a f t  e n  inskr i f t ,  som t a l a t  
o m  sonen eller innehål l i t  e n  bön  f ö r  h a n s  själ .  

Ornamen t ik  och r u n o r  påminna  om runr i s t a ren  Öpirs  sti l .  

960.  Vaksala kyrka. 
P l .  21. 

L i t t e r a t u r :  B 388, L 192, D 1:163. J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica pe r  Tiundiam (1710), s .  236; O. Cel
sius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 66 ; R. Dybeck, Reseberättelse 1863; UFT h .  5 (1876), s. 72; E .  Brate och S. 
Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 34 f. ; O. v .  Friesen, Runstenar i Uppland och Gästrikland undersökta 1899—1901 
(ATA); Fornminnesinventering i Vaksala sn 1937—38 (G. A. Hellman m.  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Osign. t räsn i t t  i Peringskiöld a. a .  och B 388; Dybeck (D 1:173); v .  Friesen foto (ATA). 

Buns t ens f r agmen te t  ä r  i n m u r a t  i kyrkväggen  p å  k y r k a n s  n o r r a  s ida,  i e t t  i gensa t t  valv, 5 m .  
V o m  ky rkans  nordös t r a  hö rn ,  s t r ax t  0 o m  sakris t iväggen,  3 m .  över  ma rken .  

F r a g m e n t e t  omta las  f ö r s t a  gången  i Per ingskiö lds  Monumenta: » P å  n o r r a  s idan v than  t i l  i 
W a x a l a  Kyrk iomur ,  n ä s t  wid Sacris t ian,  5 a l na r  h ö g t  v p  i f r å n  jorden ,  finnes e t t  l i t e t  a f b r o t t  af  
e n  g a m m a l  sönderslagen Eunes t en ,  infl ickat  v t h i  t h e n  g a m l a  grås tens  muren ,  t h ä r  e n  igenmu
r a d  större,  och n e d e r  i h e n n e  en  mindre  bwä l fd  och igenmurad  d ö r  synes. S a m m a  B u n e b r o t t  
behål ler  ä n n u  e t t  wacker t  lo ford  ö fwer  s in  H e r r e ,  h w a r s  n a m n  doch  f ö r s t ö r t  är.» B 388:  » I  
Kyrkomuren» ;  L 192 :  »Kyrkomuren,  den norra.» — O. Celsius h a r  endas t  a n t e c k n a t :  »Contuli  
c u m  lapidis f r a g m e n t o  d .  2 2  feb r .  1726.» -— E .  Dybeck (D 1: 173): »Den ende  som å t e r s t å r  af 
flere runs tenar ,  hvi lke f u n n i t s  i W a k s a l a  ky rkomura r .  (Bautil  och L i l j egren  u p p t a g a  icke alla.) 
S tycket  ä r  i n m u r a d t  i n o r r a  kyrkväggen utanti l l .» 

G r å  g r a n i t .  Stor lek 0,53 x 0,41 m .  E i s tn ingsy t an  ä r  s lä t .  E i s t n ingen  ä r  j ä m n t  h u g g e n  o c h  
tydl ig .  

12 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Fig. 62. TJ 960. Vaksala kyrka. Ef ter  B 388. 

I n s k r i f t :  

. . .  ; sun ï snialan ; s aR  x hit x . . .  
5 10 15 

. . . sun sniallaii. SaR het . . . 

» . . .  r a s ke  son.  H a n  h e t t e  . . . »  

Ti l l  l ä sn ingen :  15  i ä r  icke s tunge t .  — D l :  173 l ia r  sk ï även  e f t e r  13 r, vi lket  emel ler t id  
ä r  f e l ak t i g t .  

Ackusat iven  sun ; snialan h a r  säker l igen v a r i t  f ö r egången  a v  en prep,  at el ler  œftÍR ' e f t e r ,  
t i l l  m i n n e  av ' .  I n s k r i f t e n  h a r  t ro l igen h a f t  f ö l j a n d e  f o r m :  »N. N .  l ä t  r e sa  d e n n a  s t e n  e f t e r  s in  
r a ske  son .  H a n  h e t t e  . . .» J f r  U 1016  sa hit : aki . . .  

E n l i g t  Bugge  h a r  i n sk r i f t en  möj l igen  v a r i t  versif ierad:  
[æ/tin] sun sniallan, san het ... 
E t t  ski l je tecken me l l an  orden ,  bes tående  a v  t v å  ve r t ika l t  s tä l lda  kors ,  ä r  sä l lsynt ;  j f r  S ö  

106, D R  66 Århus ,  108 Kol ind .  

961. Vaksala  kyrka.  N u  vid Vaksalahöjden. 
P l .  22. 

Lit tera tur :  B 395, L 193, D 1: 174. J. Bureus, F a 6 s. 47 n:r 36 (Bureus' egen uppteckning), F a 10:2 n:r 55, 
F a  6 n:r 427, F a l  s. 96; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Tiundiam (1710), 
s. 244 f.; P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), s. 64; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 67, 411, 
Acta Literaria Sveciæ 3 (1730), s. 96; E .  J .  Biörner, Epistola responsoria (1726), s. 26; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar 
Widtfarne (1762), s. 157; Kyrkoinventarium 1829 (ATA); R. Dybeck, Reseberättelse 1863 (ATA); G. Stephens, ONRM 
2 (1867—-68), s. 802; UFT b .  5 (1876), s. 72; O. v. Friesen, Runstenar i Uppland och Gästrikland undersökta 1899 
—1901 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 105; Handlingar i ATA 1924; Fornminnesinventering i Vak
sala sn 1937—38 (G. A. Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (F a 10: 2), kopparstick (F f 6 n:r 176 a); J .  Rhezelius, teckning ( F i l  
n:r 103); osign. träsnit t  i Peringskiöld a. a. och B 395; Dybeck (D 1: 174); v. Friesen foto (ATA, UUB). 

R u n s t e n e n  s t å r  r e s t  12 m .  S V  o m  vägskäle t  mel lan  s t o r a  landsvägen Uppsala-—Rasbo och  
v ä g e n  Gamla  U p p s a l a — D a n m a r k .  R i s tn ingsy tan  ä r  vänd  å t  N ,  s å lunda  m o t  landsvägen.  -— P la t -
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F i g .  63 .  U 961.  V a k s a l a  k y r k a .  F i g .  64 .  U 961.  V a k s a l a  k y r k a .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  B u r e n s .  E f t e r  k o p p a r s t i c k  a v  B u r e u s .  

sen ä r  u tmärk t  p å  Geologiska kartbladet  »Upsala» och p å  kar tan  f ö r  fornminnesinventeringen 
1937—38 (ATA). 

Joh .  Bureus h a r  upptecknat  inskriften den 9 m a j  1594. Platsen var  >1 Waxala  kyrkegårdz-
mur» (F a 6), »Vti Vaksala Bohlgårdzmur» (F a 10: 2); »På bolgårdzmuren innantil» (F a 5). J .  
Rhezelius ( F l  1): »Waxala Sochn Ytlii Bogårdzmuren.» -— Kyrkoherden Carl L i thman å r  1669 
(.RansaJcningarna 1667—84): »Är och i Vaxala een sköön Tv yrkiogård medh een sköön Boogårdz-
mur,  dess l i jke icke mångestädes skall finnas. I sainma muur  äro  twenne Runske steenar medh 
ful le  bookstäfwer effter  dess bruukelige styyl skrefne;  vppå den  eena belägen i Öster skrefwet  
u p å :  Denne Steen ha fwer  Heiligee Reise upreest  öfwer sin hus t ru  Röniska.» D e  två  runstenar ,  
som åsyftas,  äro säkerligen U 961 och ant ingen U 962 eller U 963. Var i f rån  Li thman kan  h a  
f å t t  sin besynnerliga uppg i f t  om inskrif ten,  ä r  gåtful l t .  I länsmannen Anders  Pehrson Rox'  rela
t ion  om fornminnena några  å r  senare (likaledes i R an s åkning arv a) meddelas: »Säges och enn p å  
Norrsi jdan [av bogårdsmuren] inmuradt  iembwähl påskrifwen»'; Badorph  h a r  t i l lagt :  »inne på  
Kyrkiegården». D.  v. s. s tenen var  insa t t  i bogårdsmuren p å  nor ra  sidan av kyrkogården, på  
insidan, så a t t  ristningen var  vänd mo t  kyrkan och kyrkogården. — Peringskiöld meddelar: 
»Vthi Bogårdsmuren finnes t r e  stycken Runestenar,  ibland grundwalen inmurade [U 961, 962 och 
963]. Then förs ta  ä r  en stor anseenlig Runesten p å  Nor ra  s idan innan f ö r  muren,  af hwitacht ig  steen 
vthhuggen af then  konstige Runeristaren Ubir, hwilken le fwat  wid pass f ö r  tolfhundrade å h r  
sedan, vthi  t h e n  fierde hundrade åhrige t iden e f te r  Christi  födelse. W i d  Kyrkiogårdsmurens an
läggande ä r  t henna  steen såsom e t t  gammalt  och förachteligit  Minnings Märke h i j t fö rd t ,  och 
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f r a m s t u p a  inmurat .»  Peringskiölds placering a v  t r ä sn i t t e t  tycks visa, a t t  s tenen var  in lag t  m e d  
högra  kan t s idan  nedåt .  Yäns t r a  kan ten  l å g  uppå t ,  och h ä r  h a r  r i s tn ingen blivit  skadad,  sanno
l ik t  vid s tenens in fogande  i kyrkogårdsmuren.  B 395:  »1 Kyrkogårds  muren» ;  L 193: »Kyrko
muren.» — P .  D i j k m a n :  »Waksala  Kyrckegård.» — O. Celsius h a r  t r e  gånge r  g r anska t  inskrif
t e n :  d e n  2 3  feb r .  och  10  m a j  1726 och den  16 aug.  1729. P la t sen  anges  så lunda :  » I n  Paroecia  
Yaxala,  e t  m u r o  cœmiterii.» 

R .  Dybeck  anmärker  i sin reseberät te lse  1863: »Runs tenarne  (två) i bogårdsmuren böra  h a f v a  
t j en l iga re  platser.» D e  runs tenar ,  som h ä r  åsyftas,  ä ro  U 961 och 963.  Sverikes runurkunder 
(1863): »Denne präkt ige  runs ten  b a r  e n  f ö g a  t j en l ig  p la t s  i no r r a  bogårdsmuren innant i l l  och ä r  
f ö r  d j u p t  nedsa t t  i jorden.» N å g r a  å r  senare liar också s tenen  blivit  flyttad t i l l  sin nuvarande  
pla ts .  P å  Geologiska kar tb lade t  »Upsala» (1869) ä r  nämligen s tenens nuvarande  pla ts  angiven,  
och i beskrivningen meddelas:  »W.  om kyrkan,  n ä r a  s tora  landsvägen.»  UFT h .  5 (1876): »Denne 
präkt ige  r u n s t e n  ä r  n u  uppres t  invid landsvägen vid a f v ä g e n  t i l l  kyrkan.» A r  1924 erhöll  kyrko
r å d e t  i Vaksala  Riksant ikvar iens  t i l l s tånd »a t t  flytta runs tenen  i Yaksala  backe och d e  b å d a  run
s tenarna  i södra bogårdsmuren  i n  p å  kyrkogården och d ä r  resa  dem p å  lämplig plats».  Flyt t 
n ingen  av den  f ö r r a  s tenen  blev emellertid a ldr ig  verkställd.  

L j u s g r å  g ran i t .  H ö j d  1,90 m., s törs ta  bredd (nedtill) 2,20 m.,  avsmalnande uppå t ,  så  a t t  bred
den  vid toppen  ä r  1,30 m.) E t t  synnerl igen vacker t  stenblock med s lä t  och j ä m n  y t a .  N u m e r a  
ä r  y t a n  delvis ganska  skrovlig, m e d  f ö r d j u p n i n g a r  och hål ,  sannolikt  beroende p å  o j ä m n  vit t-
r ing .  P å  väns t ra  s idan ä r  r i s tn ingen någo t  skadad,  och d e t  fö r s t a  n a m n e t  i inskr i f ten  h a r  därige
n o m  blivit osäkert .  Ris tn ingen ä r  synnerl igen skickligt  huggen ,  m å h ä n d a  Öpirs yppers ta  verk.  
R u n o r n a  äro  d j u p t  h u g g n a  och överall t  tydliga.  Svagast  ä ro  de  s is ta  orden (72—80 riþ i in > ubin). 
Ornament iken  ä r  grundare ,  p å  s ina  hå l l  mycket  svår  a t t  urski l ja .  

In sk r i f t :  

h u l - a  + l i t  + r a i s a  s t a i n  + þ i n a  a t  k i t i lb iarn • f a þ u r  > s i n  + a u k  runfr iþ  • a t  > b o n t a  > a u k  
' '  5 10 15 20 25  30 35 40 45 50 55 60 

i h u l f a s t r  < riþ > in > ubiR 
65 70 75 80 

hul-a let rceisa stcein penna at Kœtilbiom, faöur sinn, oh Runfrið at bonda, ole Igulfastr red, en 
ØpiR. 

»hul-a l ä t  resa  denna  s ten  e f t e r  Kä t t i lb jö rn ,  sin fader ,  och R u n f r i d  e f t e r  (sin) man ,  och 
I g u l f a s t  ombesörjde,  m e n  Öpir  (ristade).» 

Till  l äsn ingen:  I n t e t  sk f r a m f ö r  1 h. Nedre  delen av runorna  2 — 5  ul-a ä r  förs törd .  2 u ä r  
dock f u l l t  säker t .  De t samma to rde  k u n n a  sägas  o m  3 I : bs t  ä r  tydlig,  den  u t g å r  e t t  s tycke ne
d a n f ö r  r aml in j en  och ä r  r a k ;  þ k a n  d ä r f ö r  icke k o m m a  i f r å g a .  I n s k r i f t e n s  al la  þ-runor lia for
m e n  D. R .  5 k a n  endas t  h a  var i t  a; b s t  ä r  bevarad  endas t  p å  h s t : s  h ö g r a  sida. Även  h ä r  ute
slutet ,  d å  i n t e t  spår  av  bs t  finnes p å  hst:s  väns t ra  sida, vi lket  mås te  h a  var i t  fa l le t ,  om r u n a n  
h a d e  var i t  h. Av r .  4 å te r s tå r  endas t  e t t  p a r  cm. av  e n  h s t ;  i n g a  spår  a v  bst.  m ä r  icke möj l ig t .  
Avs tånde t  t i l l  list i 5 a ä r  s törre  ä n  t i l l  h s t  i 3 I; de t t a  skulle k u n n a  t y d a  p å  en r u n a  med  bs t  
p å  hst:s h .  sida. Alldeles säker t  ä r  d e t t a  dock icke; j f r  d e  o j ämna  avstånden mellan 1 h o c h  2 u 
och mel lan  2 u och 3 I. R u n a n  k a n  h a  var i t  i, s, n, a, h, r ;  u tes lu tna  ä r o  däremot  f och k. Sk  
e f t e r  5 a ä r  tyd l ig t ;  l ikaså s k  e f t e r  8 t, 18 n, 42  n. 7 i ä r  icke s tunget ;  icke hel ler  75  i. 12 s 
14 s H. Insk r i f t ens  þ-runor h a  f o r m e n  D. 26  i ä r  sannol ik t  icke s tunge t ;  en h e l  m ä n g d  s m å  gro
p a r  finnas h ä r  i s tenytan,  alla natur l iga .  E f t e r  34  n och 39  r ä r  sk  • (icke +). 4 3  a h a r  bs t  endas t  
t .  v.  om hst . ;  l ikaså 59  a och 60  a. 4 8  n h a r  bst  endas t  t .  h .  om h s t ;  l ikaså 57 n och 76 n. Al la  ru
n o r n a  i 63—71  ihulfastr ä r o  tydl iga.  S k  e f t e r  71 r ä r  säker t ;  l ikaså e f t e r  74 þ och 76 n. 73  i ä r  
sannol ikt  icke s tunget .  77 u ä r  icke s tunget .  
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Fig .  65. U 961. Vaksala k j ' r ka .  Fig.  66. U 961. Vaksala k y r k a .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius.  E f t e r  B 395. 

Bureus, F a 6 : 1 — 5  hul 53—60  at i bonta i a saknas ;  72—80 eþ - liþin ; F a 10 :2 :  1—5 
ihulfast; 3 5 — 3 9  faþum;  5 3 — 5 9  moþursina  ( i  m a r g i n a l e n :  at bonta); 6 3 — 8 0  ihulfast • reþ • liþin : y b i R .  

Bureus h a r  tydligen konstruerat ,  d ä r  inskr i f ten  var i t  skadad (r. 1—5) eller oåtkomlig (r. 53-—59 
och 72—75): t i l läggen k u n n a  tydligt  urski l jas  p å  bläckets f ä r g .  F a 5 :  1-—5 ihulfast, 9—13  resa, 
3 5 — 3 9  faþurn, 5 3 — 5 9  a t •  bonta• sin, 6 3 — 8 0  ihulfast reþ liþin ybiR, v i l k e t  t o l k a s :  » I g u l F a s t u s  r e g e -

b a t  exercitum. Vbbirus.» — Rhezelius:  1-—8 hirii x lita; 52  þ saknas ;  54—59 at • bonta; 63—80 
ihulfastr + riþ • in i ybir. Rhezelius h a r  samma to lkning  av s lutet :  »Igulfas tus  regebat  exercitum. 
Y b b i r u s  ( s c u l p s i t ) . »  — B 3 9 5 :  1 — 8  hul-a x l ita;  7 2 — 8 0  riþ in ubiR. — C e l s i u s :  1 — 8  hul - - + lit, 
2 6  e, 7 2 — 8 0  riþ • in i ubir. — D y b e c k :  1 — 5  h u l - - ;  7 2 — 8 0  riþ in i ubiR. » A f  s i s t a  r u n a n  raisa 
å te rs tå r  b a r a  s ta fven  . . .  N å g r a  r u n o r  tyckas  var i t  skadade och sedan upphuggna ,  såsom n i sin 
m. fl.» — v. Fr iesen:  1—5  x h u - - - :  r .  3 »kan suppleras  I, þ eller r (?), n (?)», r .  5 »förmodli
g e n  a»; 26  e: »stingningen tydl ig»;  72—80 reþ i in • ubiR: punk t en  i 73  e »synes säker», 77 u 
»synes e j  vara  stungen».  »Efter  de t t a  ord synes e j  spår  af runor.» 

Peringskiöld to lkar  inskr i f t en :  »Hylle l ä t  ä n n u  vpresa t henna  Steen å t  sin f a d e r  Keti lbiörn,  
och Rangf r id  in rä t t ade  honom å t  bemälte s in  m a n ;  Hvi lke t  skedde igenom Igul fas tes  försorg  
och Ubbes vthhuggning.» — Celsius: » H u l - -  erigi feci t  hoc  saxum Ket i lbiarno pa t r i  suo, Run-
f r id i s  mari to,  a tque  Igu l fas t r .  Incidi t  au tem Ybir.» 



94 U P P L A N D .  V A K S A L A  H Ä R A D .  

Bureus'  felakt iga läsning av inskrif tens  sista ord spökar ännu  hos  Brocman: »Ju l  fastr red 
ledin, d. ä. Ju l fas te r  styrde eller war  Anförare  f ö r  Folket, twifwels u t a n  f ö r  någon Krigshär,  som 
gick u t  af Riket  eller Upland.» J a ,  ä n n u  Stephens uppger, med hänvisning t i l l  Bureus, a t t  in
skr i f ten  h a r  reþ liþi, vilket tolkas: »He redde the  l i th  (led t h e  array, headed t h e  forces, fleet or 
army). » 

UFT h .  5 (1876): »Hylja  l ä t  resa denne sten e f te r  Ketti lbjörn,  sin fader ,  och Bunf r id  e f te r  
sin man.  Och Igul fas t  förfa t tade,  men Uber (reste).» (Tolkningen ä r  av Carl Säve, eller P .  J .  Lin
dal, se s. 6 no t  1.) 

Brate :  »Gylla (?) l ä t  resa denna sten e f te r  Kät t i lb järn  sin fader,  och Bunfr id  e f te r  sin make 
och Igul fas t  åstadkom (stenen? eller formulerade inskriften), men Obber (ristade) . . . huZ/a h a r  
kanske vari t  hulha Gulla eller hulma (?) Holma.» 

A t t  identifiera de t  förs ta  namne t  stöter p å  stora svårigheter. D å  det  slutar  p å  -a, bör  de t  
h a  vari t  e t t  kvinnonamn.  Holma ä r  e t t  välkänt  kvinnonamn (se Sö 331) men kan  icke komma 
i f råga ,  d å  f j ä r d e  runan  icke kan vara  m. Av de  grafiskt möjl iga alternativen hulia, hulsa, hulna, 
hulha ger  in te t  anknytning till  något  k ä n t  kvinnonamn. Stenen ä r  h ä r  beklagligtvis kants tö t t  
genom åverkan, sannolikt i samband med dess inläggning i kyrkogårdsmuren, v. Friesen f ram
håller visserligen som e t t  t änkbar t  alternativ, a t t  stenen redan  vid ristningen skulle h a f t  denna 
fo rm och a t t  runristaren — f ö r  symmetriens skull — skulle h a  lagt  slingan så t ä t t  intill  stenens 
kant ,  a t t  den y t t re  konturl injen och halva runorna  e j  f å t t  r u m  på  stenen. De t  förefaller emeller
t i d  mycket otroligt,  a t t  h a n  skulle h a  för fa r i t  så ju s t  med namnet  p å  den som h a r  lå t i t  resa 
stenen, så a t t  de t ta  blivit så f ragmentar iskt  och svårtyt t .  -— Om namnet  Kætilbiorn se Sö 226, 
om  Igulfastr E.  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100. — Kvinnonamnet  Hun frid ä r  k ä n t  f r å n  
ytterl igare två  runinskr i f ter :  U 1017 och 1022. 

Den ståtl iga minnesvården ä r  res t  över Kät t i lbjörn av hans  dotter  och hans  hustru Runfr id .  
Inskr i f ten  for t sä t te r  med a t t  meddela, a t t  Igulfastr red, vilket i de t ta  sammanhang måste inne
bära, a t t  Igulfas t  h a r  ombesörjt  arbete t  å de båda kvinnornas vägnar. D e t  omtalas icke, huru
vida Igu l fas t  s tod i något  släktskapsförhållande t i l l  dem eller till  den döde. Yad  man närmas t  
skulle k u n n a  t änka  ä r  a t t  h a n  h a r  vari t  Kät t i lbjörns måg, g i f t  med hans  dotter  hul-a. Om inne
börden av ordet  red se vidare U 940. 

D å  riþ måste  höra  till  det  föregående, vara predikat  t i l l  ihulfastr, å ters tår  som inskrif tens 
avslutning 75—80 in • ubir, vilket måste  vara ristarens signatur,  sålunda med verbet risti under
förs tå t t ,  utelämnat  väl  icke av glömska u t a n  därför  a t t  symmetrien krävde, a t t  runorna  upphörde 
vid denna plats  på  stenen. Häremot  kan  visserligen invändas, a t t  de t  ingalunda varit  omöjligt 
fö r  r is taren a t t  i den närmast  föregående slingan spara tillräckligt utrymme f ö r  ordet  risti, om 
lian så önskat.  Men h a n  stod icke f rämmande f ö r  förkortning,  och det  h a r  icke stört  honom 
a t t  predikatet  i sista satsen uteslöts. H a n  h a r  för far i t  p å  alldeles samma sä t t  på  ännu  en run
sten i Vaksala sn, nämligen U 970. Om grafisk förkor tning hos  Opir se f ö r  övrigt U 687. 

962. Vaksala  kyrka .  
Pl.  23. 

L i t t e r a t u r :  B 394, L 194. Ransakningarna  1667—84; J .  Peringskiöld,  Monumenta  Uplandica pe r  T iund iam 
(1710), s.  246; O. Celsius, Svenska runs t ena r  ( F  m 60) 1, s .  68 ;  Kyrkoinventar ium 1829; U F T  h .  5 (1876), s .  73 ;  Forn
minnesinventer ing i Vaksala  sn  1937-—38 (G. A.  Hel lman m .  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Ehezelius,  teckning (F  1 1 n:r  104); J .  Leitz och J .  Hadorph ,  t r ä sn i t t  (i Peringskiöld 
a .  a .  och B 394). 
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Fig.  67. U 962. Vaksala kyrka.  
E f t e r  teckning av Rhezelius. 

F ig .  68. U 962. Vaksala kyrka.  
E f t e r  B 394. 

Runstenen s tå r  res t  p å  gräsplanen mellan vägen och kyrkogårdsmuren, längst  å t  nor r  av 
de h ä r  res ta  stenarna.  

Inskr i f ten  på  denna runsten finnes icke upptagen i Bureus'  samlingar. Men en teckning av 
Rhezelius h a r  blivit bevarad (i F 1 1), med överskrif t :  »Waxala Sochn. I Kyrckiegårdzmuren 
widh Steglukan.» — B ansökningarna'. Bogårdzmuren weed [öster] steglukan [utban till] en s tehn 
påskrifwen [halft] inmuhrat» (orden inom [ ] ä ro  tillägg g jorda  av Hadorph).  — Peringskiöld: 
»Wid Östra Stiglukan vtban t i l  i Waxala  Kyrkios Bogårdzmur, ä r  föl jande Runesten så owuligt 
inmurader,  a t  thes  skr i f t  in te t  synas kunde fö r r  ä n  t h e  öfwermurade s tenar  blifwit  v thbrutne;  
doch finnes t h ä r  allenast en afs tympat  skrift.» B 394: »Kyrko bogårds muren»;  L 194: »Kyrko
gårdsmuren vid O. stigluckan.» — O. Celsius, som h a r  besökt platsen den  10 m a j  1726, anteck
na r :  »nu för t iden ä r  största dhelen af denna sten inmurad i Stegluck-muren u t h a n  t i l l  och ned 
vid marken i hörnet  så  a t  inge flere runor  kunna  synas.» Celsius h a r  endast  kunna t  läsa r .  
22—30. — Enl igt  kyrkoinventariet 1829 funnos  t r e  runs tenar  i kyrkogårdsmuren; en av dem, 
invid östra stigluckan, var  så  d j u p t  nedlagd, a t t  endast en del av ristningen var  synlig (se ovan 
U 959). D e t  ä r  tydligen D 962 som härmed åsyftas.  Stenen finnes emellertid icke omtalad av 
Dybeck. Den ä r  icke heller granskad av v. Friesen och var  tydligen icke känd  vid hans  genom-
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gång av runstenarna i Vaksala åren 1899—1901. Stenen återfanns  å r  1934 i bogårdsmnren, 1 m .  
S om »Bålsta stiglucka», d. v. s. den lilla grinden i östra bogårdsmuren. Den f ramtogs  och upp
ställdes lu tad  mo t  kyrkbodens södra gavel, nä ra  sydöstra hörnet .  A r  1948 flyttades den och res
t e s  p å  sin nuvarande plats  u tanför  kyrkogården. 

Grå  grani t .  H ö j d  över nuv. marken 1,48 m., bredd 0,79 m.  Stenen är  svårt  stympad. Men 
den bevarade r is tningen ä r  tämligen tydlig. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  Rhezelius): 

. . .  a t  < sik » silfa . . .  - - [k]an > in i r[ai-] - n  > - astgi[-] 
5 10 15 ' 20  25 30 

. . . at sile sialfa[n kvi\k[v]an. En . . . FastgæiRR (?). 

» . . .  e f t e r  sig själv, medan h a n  levde. Och . . . Fastger.» 

Till läsningen: 7 i ä r  icke stunget .  R .  1—10 äro alla tydliga; övre hä l f ten  av  10 a ä r  dock 
borta. Däref te r  ä r  inskrif ten u t e f t e r  h.  kanten  svårt skadad;  endast f ragment  finnas i behåll. 
14 a h a r  bst  endast t .  v. om hst .  F r amfö r  denna  r u n a  nedre  delen av t r e  r a k a  staplar.  Bst  i 
17 n ä r  tydlig. Nedre  delen av 18 r ä r  tydlig. Däref ter  ä r  r istningsytan skadad, med plats  fö r  
3 eller 4 runor .  Bst i 23  n ä r  säker. Däref te r  sk och nedre delen av en stav. Avståndet till  25 a 
t a l a r  f ö r  a t t  r.  24 h a r  vari t  f. Bs t  i 25  a ä r  tämligen säker. 26—27 st fu l l t  klara.  28 g ä r  säkert;  
pricken ä r  tydlig. 29 i ä r  svagt. Möjligen h a r  däref ter  funn i t s  ytterligare en r u n a  (r eller r?), 
men ytan ä r  skrovlig. 

B h e z e l i u s :  . . . - k a n - i n  rai - ii • iisakib 
Hadorph  och Leitz (B 394) : . . .  n - - . . .  at sik siifa . . .  iian • nir — . . .  il - - stkir 
Celsius: . . .  - n - - stkib 
Inskr i f ten  ä r  mycket fragmentarisk.  Men det  kan icke vara  något  tvivel om a t t  bör jan  h a r  

h a f t  fö l jande lydelse: N .  N .  l ä t  resa denna sten at • sik i silfafn i kuijkan. Stenen ä r  sålunda en av 
dem, som en man h a r  lå t i t  resa till  heder å t  sig själv. Slutet  ä r  tyvärr  så skadat, a t t  någon 
rekonstruktion icke ä r  möjlig. D e t  sista ordet  tycks h a  vari t  e t t  mansnamn  fastgir, d.  v. s. Fast
gæiRR. Om de t t a  namn se U 449. 

Peringskiöld, som u tgå r  f r å n  den felakt iga läsningen av 16—18 nir, f å r  genom supplering 
f r am avslutningen nir• han • iliþist gir. Och h a n  översätter inskrif ten:  »N. l ä t  resa Steen thenna  
å t  sig sielf lefwande, n ä r  h a n  skyndade sig t i l  krigs.» I TJFT h .  5 (1876) godtages suppleringen, 
men  slutet lämnas oöversatt:  » . . .  lä t  resa denne sten e f t e r  sig sjelf lef vande, n ä r  han  . . .(?).» 

963.  Vaksa la  kyrka .  
Pl .  23. 

L i t t e r a t u r :  B 402, L 195, D 1:176. J .  Bureus, F a 6 s. 48 n:r 41, i 1  a 10: 2 n:r 40, F a 6 n:r 428, F a l  s. 97 ; 
Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Tiundiam (1710), s. 246; O. Celsius, Svenska 
runstenar (F m 60) 1, s. 69, 412, Acta Literaria Sveciæ 2 (1725—29), s. 212; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widt-
farne (1762), s. 246. Kyrkoinventarium 1829; R. Dybeck, Reseberättelse 1863 (ATA); G. Stephens, ONRM 1 (1866—67), 
s. 91; UFT h .  5 (1876), s. 73; O. v. Friesen, Runstenar i Uppland och Gästrikland undersökta 1899—1901 (ATA), An
teckningar (UUB); Handlingar i ATA 1924, 1948; G. Hallström i Fornvännen 1931, s. 258 f.;  Fornminnesinventering 
i Vaksala sn 1937—38 (G. A. Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (i F a 10: 2), kopparstick (F f 6 n:r 176 b); osign. t räsni t t  i Pering
skiöld a. a. och B 402; Dybeck (D 1: 175); v. Friesen foto (ATA, UUB; återgivet i Fornvännen 1931, s. 261). 

Runstenen s tår  res t  på  gräsplanen mellan vägen och kyrkogårdsmuren, mellan U 962 och 
U 964. 
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Fig. 69. U 963. Vaksala kyrka.  Fig. 70. U 963. Vaksala kyrka.  
E f t e r  teckning av Bureus. E f t e r  kopparstick av  Bureus. 

Inskr i f ten  var  känd  redan  av Bureus och finnes upptagen i hans  samlingar. Stenens plats  
anges vara :  »Ytan på  Waxa la  Bohlgård» (F a 6), »Vti Yaxala Bolgård» (F a 10: 2), »På Bolgårds-
muren V t a n  til» (F a 5). — I liansåkningarna h a r  Hadorph,  omedelbart e f te r  uppgi f ten  om 
U 962, antecknat :  »Dito en Suder om u t h a n  på» (d. v. s. ytterligare en runsten i bogårds-
muren på  utsidan,  S om U 962). — Peringskiöld:  »Än i Waxala  östre Bogårdzmur, vtan til, en 
afslagen Runesteen nederst  i grundwalen och half  vnder jorden liggande, hwilkens afslagne 
läsning doch richtigt  vpfyllas kan.» —• O. Celsius h a r  granskat  inskrif ten den 23 febr.  och den 
10 m a j  1726. Platsen anges sålunda:  »In paroecia Waxala,  e t  muro cœmiterium cingente.» •— 
Dybeck (D 1:175): »Denne sten ligger i södra kyrkogårdsmuren utanti l l  och så lågt  a t t  hä l f ten  
af den y t t re  runraden ti l l  venster (å ritningen) ä r  under  jorden.» 1 UFT h .  5 (1876) uppges, 
a t t  »stenen s tå r  vid landsvägen nä ra  intil l  afvägen till  kyrkan.» De t t a  ä r  emellertid felaktigt .  
Stenen var  for t farande  vid O. v. Friesens besök (o. 1900) inlagd i kyrkogårdsmuren p å  sydöstra 
sidan, utantil l .  Ännu  vid inventeringen 1942 l åg  den kvar  p å  samma ställe: »i sö. bogårdsmuren 
50 m. SÖ om kyrkans sö. hörn,  3 m.  N N Y  om folkskolans uthus».  Den f ramtogs  sommaren 1948 
och restes p å  sin nuvarande plats. 

G r å  granit .  H ö j d  2 m,, bredd 0,90 m. Ristningens höjd  1,30 m. Nedre  häl f ten  av en ursprung
ligen mycket hög  sten. Den  ristade y t an  ä r  knottr ig.  Ristningen ä r  o jämnt  huggen,  delvis d jup t ,  
delvis mycket g run t  och där för  n u  otydlig. 

1 3  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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I n s k r i f t :  

niskunukR + l i t . . .  m + faþur + sin + auk + ika + iftR + buota + sin + ku . . .  þini x ikulburn + ak + 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

kuþs muþiR 
60 65 

NæsJconungR let . . . [Igulbio\rn, fadar sinn, ok Inga æftÍR boanda sinn. Gu[d] . . . pinni, Igul-
biorn, ok Guðs moÖÍR. 

» N ä s k o n u n g  l ä t  . . . I g u l b j ö r n ,  s i n  f a d e r ,  o c l i  I n g a  e f t e r  s i n  m a n .  G u d  . . . d i n  s jä l ,  I g u l -
b j ö r n ,  och  G u d s  moder .»  

T i l l  l ä sn i ngen :  I n t e t  s k  v i d  i n s k r i f t e n s  b ö r j a n  o c h  s lu t .  2 i ä r  i c k e  s tunge t .  A l l a  r u n o r n a  i 
f ö r s t a  n a m n e t  ä ro  f u l l t  säkra.  1 1  i ä r  i cke  s tunge t .  T o p p e n  p å  13 r ä r  avs lagen;  nedre  s tape ln  
i b s t  s l u t a r  m e d  e n  l i t e n  k r o k  å t  väns te r ,  t y d l i g t  h u g g e n .  27  k ä r  i c k e  s t u n g e t ;  i c k e  he l l e r  29  i. 
33  b s t å r  snet t ,  d ä r  r u n s l i n g a n  svänger.  R u n o r n a  i 3 3 — 3 7  buota svaga, m e n  d o c k  säkra.  4 1  k ä r  
i c k e  s t u n g e t ;  i c k e  h e l l e r  48,  5 7  k. A l l a  r u n o r n a  i 4 3 — 4 6  þini ä r o  f u l l t  säkra.  R .  4 6  ä r  i, i c k e  
a. I n t e t  s k  e f t e r  60  s. 

Bureus  ( F a  6 ) :  . . .  rn • faþur • sin auk • ikh • aftR : . . .  ini • ikulburn + ak • kuþs muþÍR. F a 1 0 : 2 :  28  a, 
29  a, 4 3 — 4 6  þini. 

B 4 0 2 :  ' iskunukR x l i t  . . .  rn x faþur x sin x auk x ika x iftR + buoti + sin • ku . . .  þini • ikulburn + ak + 
kuþs muþÍR 

Celsius : niskunukR + l i t  + . . .  rn + faþur + sin + auk + ika + iftR buota + sin + ku . . .  f ini  x ikulburn + 
ak x kuþs m u þ Í R  

D y b e c k :  1 — 9  niskunukR, 37 a, 5 0  t, 65  m, å t f ö l j t  a v  s k  + .  »I i ikulburn h a r  f å t t  e t t  o r i k t i g t  
kännes t reck  t i l l  venster  o m  s ta f ven .  I n s k r i f t e n s  s is ta  R ä r  f e l r i s tad t .»  

v .  F r iesen :  1-—9 niskunukR, 37  a;  5 0  I :  » t i l l  vens ter  i j ä m n h ö j d  m e d  b i s t a f v e n  e n  f ö r d j u p n i n g ,  
som be ro r  p å  v i t t r i n g » .  S k  + e f t e r  65  R. 

T r o t s  a t t  i n s k r i f t e n  ä r  f r a g m e n t a r i s k ,  ä r  d e n  l ä t t  a t t  f u l l s t ä n d i g t  supp lera ,  d å  de v i k t i g a s t e  
d e l a r n a  h a  b l i v i t  bevarade:  niskunukR + l i t [ +  raisa + stain + þina + at + ikulbiu'rn + faþur + sin + auk + 
ika + iftR + buota + sin + ku þ + hialbi + sal + ]  þini x ikulburn + ak + kuþs muþÍR. O v i s s t  b l i r  v i s se r l i 
gen,  o m  s tenen h a r  h a f t  þina e l le r  þinsa, at e l l e r  iftiR, sal (sial) e l ler  ant, m e n  d e t t a  i n v e r k a r  i c k e  
p å  betydelsen.  S tenen  ä r  res t  t i l l  m i n n e  av  e n  m a n  I g u l b j ö r n  av  h a n s  son N ä s k o n u n g  o c h  hans  
h u s t r u  I n g a .  D e n  ä r  så lunda i v iss  m å n  e n  p a r a l l e l l  t i l l  d e n  s to ra  Op i r -s tenen v i d  Y a k s a l a  
( U  961), r e s t  över  e n  m a n  av h a n s  d o t t e r  o c h  hans  h u s t r u .  

O m  n a m n e t  Igulbiorn se U 5 1 ;  o m  d e t  v a n l i g a  k v i n n o n a m n e t / w ø a  Sö 192, U 29, 3 2 9 — 3 3 2 m . f l .  
D e t  egenar tade mansnamne t  NceskonungR ä r  i c k e  k ä n t  f r å n  n å g o n  a n n a n  r u n i n s k r i f t .  M e n  

d e t  ä r  b e l a g t  flera gånge r  i m e d e l t i d a  u r k u n d e r ,  fö re t rädesv is  f r å n  U p p l a n d  ( L u n d g r e n  o.  Bra te ) .  
B l .  a. f ö r e k o m m e r  e n  l a g m a n  N ä s k o n u n g  (Nescununggus)  s o m  v i t t n e  p å  e t t  gåvobrev  1224 ( S D  
1, s. 240). I ös t ra  N o r g e  finnas l i ka ledes n å g r a  be lägg  f r å n  1300- o c h  1400-ta len,  m e n  » n a m n e t  
ä r  a n  t a g l .  l å n a t  f r å n  Sver ige,  d ä r  d e t  ä r  ä ld re»  (L ind ) .  D e t  ä r  u t a n  t v i v e l  u r s p r u n g l i g e n  e t t  t i l l 
n a m n ,  i d e n t i s k t  m e d  appe l l a t i ve t  fno. - is l .  neskonungr ' näskonung ,  s m å k o n u n g  som i c k e  h a r  m e r  
ä n  e t t  näs  a t t  regera  över ' .  T v å  b e l ä g g  ä r o  k ä n d a  p å  d e t t a  o r d :  D e t  ena  u r  H å k o n  Håkonssons  
saga (Sagaer om Sverre og lians efterfølgere, u t g .  a v  C.  R .  U n g e r ,  s. 254) :  o m  m a n  i c k e  k a n  enas 
o m  e t t  k u n g a v a l  u t a n  a l l a  v i l j a  f ö l j a  s i na  f r ä n d e r  och  fos te rb röder ,  på kann vera, at brått verdi 
mar g ir neskonungarnir. D e t  a n d r a  u r  e n  r ä t t a r b o t  av  k o n u n g  E r i k  M a g n u s s o n  i s l u t e t  a v  1200-
t a l e t  (Norges gamle love 3,  s. 33 ) :  Nú ef slikir lutir sannast, på pikkium vér skilia, at skiótt man 
eigi vanta annan tima neskonga í Nóregi. I båda f a l l e n  sy f t as  på  de  smår i ken ,  s o m  sku l l e  u p p s t å  
i g e n  g e n o m  lande ts  s p l i t t r i n g .  D e n  h i s to r i ska  b a k g r u n d e n  f ö r  o rde t  neskonungr ä r  v i k i n g a t å g e n ,  



9 6 3 .  T A K S A L A  K Y R K A .  99 

Fig.  71. U 963. V a k s a l a  k y r k a .  E f t e r  B 402. 

f r a m f ö r  allt  i västerled, d å  en  hövding med eller n t a n  konungabörd kunde  göra sig t i l l  konung  
genom s t randhugg  och b i t a  sig f a s t  p å  e t t  näs.  De t  gå t fu l la  ä r  ordets  förekomst  som personnamn 
p å  svenskt område,  d ä r  fö ru t sä t tn ingarna  f ö r  »näskonungar» unde r  vikingatiden synas h a  var i t  
vida mindre.  A r  NcesJconungn e t t  l ån  västerifrån,  liksom t .  ex.  Griutgardr och Æinriöi Sö 166? 

E n  parallell  t i l l  sammansät tn ingen  neskonungr ä r  isl. scekonungr ' s jökonung' .  D e t  ä r  vida 
vanligare såsom appellativ, men  ä r  icke belagt såsom verkligt  personnamn och ä r  icke heller 
k ä n t  f r å n  östnordiskt  område. I den isländska l i t tera turen h a r  de t  en  u tpräg la t  poetisk karak tä r ,  
och d e t  h ä n f ö r  sig t i l l  förhål landena under  vikingatiden eller t idigare.  I Yngl ingasagan (kap. 30) 
omta lar  Snorre i samband m e d  Rolv krakes fal l ,  a t t  många konungar ,  både daner  och nor rmän,  
h ä r j a d e  p å  den  t iden  i Sverige:  Vdru m ar gir scekortungar, þeir er rédu lidi mi Mu ok áttu engi Içnd. 
þótti sá einn med fallu mega heita sœkonungr, er hann svaf aldrigi undir sótkum åsi ole drakk 
aldrigi at arinshorni. Belysande f ö r  ordets  innebörd ä r  också, a t t  enligt  Snorre  (i Skáldskapar-
mál) havet  skulle k u n n a  kal las  f ö r  sækonunga leid ok braut, skeppet  f ö r  hest eda dýr eöa skid 
scekommga. I eddadikten Hyndluiióð säges om Hildigunn,  a t t  h o n  var  Svávo barn ok Scekonungs; 
flera textutgivare  (bl. a.  Rask,  Bugge, Neckel) upp fa t t a  Scekonungs såsom e t t  egennamn, och 
Bugge j ämför  d i rek t  med mansnamnet  Neskonungr. Nödvändigt  ä r  de t t a  dock icke, såsom sär
skil t  F i n n u r  Jonsson h a r  f ramhål l i t .  Möj l ig t  är ,  a t t  den  genealogiske diktaren h a r  t ä n k t  p å  val-
k y r j a n  Svava och »sjökonungen» Helge  Hjorvardsson.  Orde t  förekommer även i Beowulf,  d ä r  
en av de  svenska ski l f ingarna betecknas som »den ypperste av de  s jökonungar,  som i Svearike 
utdelade skatter» (ponne selestan scecyninga para de in Swiorice sine brytnade). 

Insk r i f t en  p å  U 963 ä r  märkl ig  också genom formen  p å  den bön f ö r  den dödes själ,  var
med  den avslutas. D e t  vanliga ä r  j u :  »Gud h jä lpe  hans  ande» o. dyl. H ä r  t i l l talas den döde 
d i rek t :  »Gud h jä lpe  d in  ande, Igulbjörn!» Ut t rycke t  f å r  här igenom en s t a rk t  personlig prägel.  
Formuler ingen to rde  vara  e t t  enastående fa l l  i inskrif tsmaterialet .  

Ris tningen ä r  e f t e r  uppländska förhål landen synnerligen enkel. E n  enkel runsl inga,  u t a n  
någon som hels t  utsmyckning,  lagd  i t v å  varv r u n t  r is tningsytan.  E t t  kors  k a n  h a  f u n n i t s  p å  
d e t  för lorade toppstycket,  men knappas t  n å g o t  mera.  R u n o r n a  ä ro  omsorgsfull t  formade,  m e n  
v i t tna  knappast  om någon större vana.  Ortografien ä r  god, även om en och annan  r u n a  b a r  blivit 
överhoppad:  i i i f tR ,  i i i k u l b u r n ,  u i a k .  

Peringskiöld tolkar  inskr i f ten  p å  fö l jande  sä t t :  »Iskonung l ä t  resa  Steen e f t e r  Igelbiörn 
sin fader ,  och I n g a  e f t e r  sin goda M a n ;  G u d  hiälpe thenna  Igelbiörns siäl och Gudz Moder.» 
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Och h a n  kommenterar  den så :  » IsKonung  ä r  h ä r  e t t  särskildt  Mans namn,  ä fwen som NesKo-
n u n g  annorstädes bekandt  . . . T h e t  f ö r r a  bemärker  t h e n  som p å  I sen  ä r  K u n n i g  [glacialium 
r e r u m  expertum]; t h e t  senare, t h e n  som ä r  i N ä s  och Skär  K u n n i g  [maritarum peninsularum a c  
promontorioruin peritus], Ehu ruwä l  t h e t  senare också ä r  e t t  Embetes  n a m n ;  Ty t h e  K o n u n g a  
söner och J a r l a r  som in t e t  hade  n å g o t  land a t  styra, v t an  lågo mehrendeles t i l  siös och i här-
nad ,  woro fordom i gemen kallade NesKonungar ,  SiöKonungar,  Hä rKonunga r  och Yikingar .  
Mannen  Igulbiörn,  e f t e r  hwilken Åminnes-Stenen ä r  vprä t tad ,  h a f w e r  l iknat  sig och s i t t  n a m n  
wid en förskräckeiig Biörn;  h a f w e r  l e fwat  fö r s t  i Christendomen wid pass i Seculo 8. eller 9. 
n å g o t  f ö r  Olof SkotKonungs  t i j d ,  innan  Runorne  bortlades. F ö r  Ingulbiörns  Siäl fäl les h ä r  en  
fö rbön  t i l l  G u d  och Gudz Moder Maria.» 

Också O. Celsius u p p f a t t a r  43—46  þini som en f o r m  av pronomenet  'denne ' :  ». . . l iujus  
Igulburni  . . . »  H o s  Brocman och ännu  i UFT h .  5 (1878) översättes  þini x ikulburn »denne Igul-
björn».  

Burevis h a r  i sin r i tbok »Runahäfd» (F a 10:2) fö l j ande  in t ressanta  anteckning nederst  p å  
sidan, under  avbildningen av runs tenen :  »De röde s tavarna  syntes u t a n  p å  fö r s t  g u l a  m e n  r i f n e  
voro de  röde  med  sköneste ferga.» I inskrif tsamlingen F a  6 s tår  endast ,  e f t e r  inskr i f tens  s lut :  
»med röda stavarna».  D e  utför l igaste  upplysningarna  finnas denna  g å n g  i renskr i f t en  F a 5 :  
»Förr  sk r i fna  10 s tavarne  n + auk + ika x och ak x k voro fä rgade  med sköneste Cinober, däd  j a g  
annors tädes  p å  ingen Runesten  ä n  f u n n i t  hafvèr.» Anteckningen ä r  visserligen överstruken med  
t r e  vertikalstreck (om av Bureus  eller någon  annan ,  k a n  e j  avgöras), men  de t t a  minskar  givetvis 
icke dess t i l lförl i t l ighet  och värde. D e  10 runor ,  som p å  Bureus '  t i d  hade  den röda  f ä r g e n  kvar ,  
befinna sig nu  p å  högra  sidan av s tenen nedti l l .  I s i t t  t id igare  läge i kyrkogårdsmuren l åg  ste
n e n  p å  sidan med väns t ra  kan t en  nedå t  och så  lågt ,  a t t  den  y t t r e  runsl ingan med inskr i f tens  
b ö r j a n  va r  t ä c k t  av jorden.  Så  v i t t  m a n  k a n  förs tå ,  f a n n s  de t  ingent ing som skyddade den  röda  
f ä r g e n  i r u n o r n a  uppt i l l  p å  h .  s idan i s tenens dåvarande läge. D e t t a  h a r  var i t  exakt  detsamma 
p å  1600-talet som intill  senaste t id,  vilket f r a m g å r  av en jämförelse mellan t r äsn i t t e t  i JBautil och 
v. Friesens fotografi .  O m  kyrkogårdsmurens ålder finns ingent ing bekant ,  men  sannolikt  b a r  den 
var i t  av medeltida ursprung.  Kyrkoherde  L i thman  omtalar  den  1669 som »een sköön Boogårdz-
mur ,  dess l i jke icke mångestädes  skall finnas». G. Hal ls t röm h a r  f ramhål l i t  »möjligheten, a t t  
runs tenen  någon  t i d  fö re  Bureus '  besök h a f t  e t t  m e r  skyddat  läge, m e n  a t t  dess in läggande i 
kyrkogårdsmuren g j o r t  a t t  f ä r g e n  med  t iden  försvunnit».  »Et t  m e r  skyddat  läge» skulle vä l  inne
b ä r a  an t ingen  a t t  s tenen t idigare h a r  h a f t  e t t  a n n a t  läge inom kyrkogårdsmuren,  m e n  vid e n  
ombyggnad a v  denna  någon  t i d  fö re  Bureus  f å t t  sin m e r a  u t s a t t a  plats,  eller a t t  d e n  t id igare  
l ega t  i ky rkan  eller i dess murar .  I n t e t d e r a  förefal ler  särdeles sannolikt.  

964. Vaksala  kyrka .  
Pl .  24. 

L i t t e r a t u r :  B 392, L 1553. Ransakningarna 1667—S4; J .  Peringskiöld,  Monumenta  Uplandica pe r  T h i u n d i a m  
(1710), s.  235 f . ;  O.  Celsius, Svenska runs t ena r  (F  m 60) 1, s.  65 ;  G .  Stephens,  ONRM 2 (1867—68), s.  927; U F T  h .  5 
(1876), s. 75;  O. v .  Friesen, Runs tenar  i Uppland  och Gäst r ik land undersökta  1899—1901 (ATA), Lister- och Listerby-
s tena rna  i Blekinge (1916), s. 15;  E .  Brate,  Svenska runr i s ta re  (1925), s.  120; Fornminnes inventer ing  i Vaksala  s n  
1937—38 (G. A. Hel lman m .  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Lei tz  och J .  Hadorph,  t r ä s n i t t  (i Peringskiöld a .  a .  och B 392); v .  Fr iesen foto (ATA, 
UUB). 

Runs tenen  s tå r  res t  p å  gräsplanen mellan vägen och kyrkogårdsmuren,  mellan U 963 och 
U 965. 
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Fig .  72. U 964. Vaksala  kyrka .  E f t e r  B 392. 

Stenen synes h a  varit okänd för  Bureus och omtalas första  gången i länsmannen And. 
Pehrson Rox' relation (i Hans ahn in ga ma 1667—84): »I  Kyrkiomuhren [wester på] synes en på-
skrifwen inmuradt» (tillägget inom [ ] ä r  av Hadorph). Peringskiöld : »1 westra Kyrkiomuren, 
ä r  sammaledes en gammal Runesten t i l  grundwal inlagder, hwilken doch långt f ö r  Kyrkians 
vpbygning warit vthhuggin, och tilforene någonstädes vthe på  marken warit  vpsatt.» B 392 :  

»I  Kyrkomuren»; L 1553: »Waxala kyrkomur.» — O. Celsius: »NB. Yarit  flere gånger till Yaxala, 
men ey kunnat  igenfinna denna sten.» Yid e t t  senare besök, den 30 aug. 1729, tillsammans 
med »A. C. et  M. C.»; d. v. s. brorsonen Anders Celsius och sonen Magnus Celsius (senare adlad 
von Celse), ha r  det dock lyckats. Och platsen anges nu sålunda: »Uti Yaxala kyrkas westra kyrkio-
rnur, ned vid jorden i hörnet mit t  emot kyrkioherbret.» Stenen finnes icke upptagen i Dybecks 
samlingar eller i UFT h. 5 (1876). •— O. v. Friesen: »På norra sidan om vestra kyrkoporten 
nere vid marken . . . D å  den är  mycket grundt  huggen, vittrad och delvis var öfverrappad kände 
e j  heller någon vid kyrkan eller i kyrkobyn till den.» — Sven B. F .  Jansson (1942): »Inmurad 
i v. tornmuren, 1 m. N om porten, nei-e vid marken.» •— Stenen framtogs år  1948 och restes p å  
sin nuvarande plats. 

Blågrå granit ;  ristningsytan är  dock ljusare. Höjd  (över marken) 1,45 m., bredd (över korset) 
0,57 m. Stenens tjocklek ä r  0,55 m., och den har  sålunda en nästan kvadratisk genomskärning. 
Ristningen ä r  grunt  huggen och delvis svår a t t  föl ja.  

Inskr i f t  : 

+ k i t i l f i r i þ p  : l i t  : s i t i a  : s t i n  : f o r  : o t  : s u i n s  b u n t . . .  - iukR : i u k  : k i n l a u  - a ß  
5 10 15 20 25  30 35 40 45 50 

Kætilfriör let sætia stæin for and Svœins, bond[a\ ... oh (?) Ginnlaugan. 

»Kättilfrid lä t  sätta stenen fö r  Svens, sin mans, ande . . . och Ginnlögs.» 

Till läsningen: 2 i ä r  icke stunget; icke heller 16, 22, 31 i .  25, 27 o ha r  formen Ef te r  33  s 
är  ytan avslagen; om sk har  funni ts  här  vid slutet av vänstra runslingan, ä r  därför ovisst. I n t e t  
sk finns i var je  fall  f ramför  34 b och efter  54 R. E f t e r  37 t ä r  ristningsytan avslagen på  e t t  
större stycke och därigenom omkr. 12 runor av inskriften förlorade. Av r .  38 finns nedre delen 
av en stav, svagt böjd; sannolikt bst i e t t  u .  De följande runorna 39—42 IukR säkra. 43  i ,  icke a .  
46 k ä r  icke stunget. Ytan är  i det följande r ä t t  ojämn och ristningen grund; men 46—51  k i n l a u  
torde vara säkert. 48  k har  bst endast t .  h. om hst, 50 a endast t .  v. R. 52 är  ett  omvänt  k ;  bst  
ä r  tydlig. Runan liknar  n (såsom den också har, stiliserat, återgivits i B 392), men torde avse 
k. 53—54 aR ä r  säkert. 
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H a d o r p h  (B 392): 2 9 — 3 1  i u i ;  3 2 — 3 3  s a k n a s ;  38—42  - l u k R ;  4 3 — 5 4  iuk  : k i n i R u n a R .  
Celsius:  15—19  s e t a ;  29—31  s u i ;  3 2 — 3 3  s a k n a s ;  34—37  b u n - ,  3 8 — 5 4  - l u k R  : a u k  : kinlaukaR 
v .  F r i e s e n :  29— 33  s u i n s ;  38—54 - l u k R  : iuk : k i n l a u n a R ;  5 2  h »sannol ik t  m e n  e j  alldeles säker t»  

Per ingsk iö ld  r ä t t a r  l ä sn ingen  k i n i R u n a R  t i l l  þ i n Í R : r u n a R  o c h  f å r  s å  öve r sä t tn ingen :  »Ket i l f r id  
h o n  l ä t  se t ia  S tenen  f ö r  s ins  M a n s  l u f i r s  a n d a ;  Orssloker h a n  v t h h ö g g  t h e n n a  skr i f ten .»  — 
UFT h .  5 (1876): »Ki t t i l f r i d  l ä t  s ä t t a  s t en  f ö r  Iv i s  (?) ande ,  s in  m a n s  . . . Iuk  h ö g g  k ä n n e r u n o r n a  (?).» 
— v. Fr iesen  vill, i r a k  s t r id  m o t  s in  egen,  r i k t i ga  l ä sn ing  (se ovan) i i n sk r i f t en  finna 
o rde t  *ginnrunaR, mo t sva rande  S t e n t o f t e n  g i n o r o n o R ,  B j ö r k e t o r p  g inArurtAR: »De t  ä r  r ä t t  sannol ikt ,  
a t t  m a n  p å  r u n s t e n e n  B 392, L 1553 i Yaxa l a  ky rkmur ,  Uppland  — s tenen  h a r  v a r i t  do ld  af 
r a p p n i n g  m e n  f ö r  n å g r a  å r  sedan  å t e r  k o m m i t  i d a g e n  — skal l  l ä sa  [ k i n ? ] l u k R  : i u k  : k i n  r u r a R ;  r ä r  e j  
l äsbar t ,  m e n  sna ras t  synes i n s k r i f t e n  b ö r a  i fy l las  s å ;  n ä r  Bau t i l  läser  k i n i R u n a R  be ro r  d e t t a  p å  
a t t  m a n  u p p f a t t a t  e t t  o rnamen t ,  som h ä r  k o r s a r  runs l ingan ,  som  R . »  ginn- ä r  (enligt M a g n u s  Oisen) 
e t t  m a g i s k t  o r d  'mak t fy l l d '  e. dyl.  »Om  ginn- s å l u n d a  i ä ld re  t i d  h a r  d e n n a  betydelse,  ä r  vä l  
d e t  f ö r m o d a d e  k i n r u n a R  p å  d e n  k r i s t na  g ra f s t enen  L 1553 u rb l ek t  och  i nnebä r  v ä l  knappas t ,  a t t  
d e  e f t e r l e fvande  a f s å g o  ined r u n o r n a  n å g o n  mag i sk  verkan ,  t .  ex.  a t t  b i n d a  den  döde  v id  g ra fven ,  
s å  a t t  h a n  e j  gick igen.» — B r a t e  h a r  icke k ä n t  s i g  över tygad.  H a n  medger ,  a t t  s lu t e t  ser  u t  
som e n  r i s t a r u p p g i f t  ( i u k  a l l t så  'högg') ,  »men d e t  s i s ta  o r d e t  som ä r  otydl igt ,  v i l l  O. v .  F r i e sen  
i ber .  över  s in  under sökn ing  a v  i n sk r i f t en  l ä sa  k i n l a u h a R ,  även  d e t  fö regående  - l u k R  ä r  v ä l  gen .  s g  
f e m .  o c h  i n s k r i f t e n s  senare  h ä l f t  h a r  o m t a l a t  h u s t r u r n a  t i l l  d e n  avlidne,  va r s  n a m n  en l ig t  
O. v. Fr iesen  v a r i t  Sven (gen.  s u i n s ) . »  B r a t e  h a r  tyd l igen  e j  observerat ,  a t t  Sven  p å  d e t t a  s ä t t  
skulle  f å  icke  m i n d r e  ä n  t r e  h u s t r u r ,  omta lade  i i n s k r i f t e n !  

R i s tn ingen  ä r  osäker t  och, vad  Ornamentiken angå r ,  g a n s k a  k l u m p i g t  u t fö rd .  Fo rmule r ingen  
av  i n s k r i f t e n  ä r  ovan l ig :  » . . . l ä t  s ä t t a  s tenen  f ö r  Svens ande.» Och den ä r  högs t  i n t r e s san t ;  d e n  
g e r  e t t  o tve tydig t  v i t tnesbörd  om a t t  s jä lva  r e sande t  a v  e n  r u n s t e n  h a r  be t r ak t a t s  som e t t  verk  
t i l l  f ö r m å n  f ö r  d e n  avl idnes s jä l ,  även  oavset t  d e n  f r o m m a  bönen  »Gud  h j ä l p e  h a n s  ande»,  som 
j u  saknas  h ä r .  I n s k r i f t e n  k a n  m e d  s tö r s t a  sanno l ikhe t  suppleras  s å :  

+ kit i l f i r iþR  : l i t  : s i t i a  : s t i n  : for  : o t  : s u i n s  b u n t [a  : s i n s  : faþur  : ku lukR : iuk  : k inlaukaR 

»Kä t t i l f r i d  l ä t  s ä t t a  s t enen  f ö r  Svens, s in  m a n s ,  ande .  H a n  v a r  f a d e r  t i l l  Gul lög  och 
Ginnlög.  » 

D e t  s i s ta  o rde t  4 6 — 5 4  k i n l a u - a R  ä r  geni t iv  a v  k v i n n o n a m n e t  Ginnlang. 4 3  i ä r  säkerl igen f e l  f ö r  
a ;  r i s t a r en  h a r  g l ö m t  bis taven.  D ä r f r a m f ö r  m å s t e  d å  också g å  e n  genit iv,  sna ras t  d å  a v  e t t  a n n a t  
k v i n n o n a m n  p å  -laug\ e n  a - r u n a  ä r  i så  f a l l  u t eg lömd e f t e r  39  I och e f t e r  41  k .  O m  r .  3 8  h a r  
v a r i t  u ,  bör  n a m n e t  h a  va r i t  Gullaug. Mel lan  b u n t  a ]  och  [kujlukR finns l agom pla ts  f ö r  s i n s  : f a þ u r .  

I n s k r i f t e n  innehål le r ,  om d e n n a  t o l k n i n g  ä r  r ik t ig ,  t r e  kv innonamn  j ä m t e  d e t  vanl iga  mans
n a m n e t  Svceinn. K v i n n o n a m n e t  KcetilfriÖr ä r  k ä n t  f r å n  ä n n u  e n  upp l ändsk  run insk r i f t ,  U 91. 
L u n d g r e n s  och  Bra t e s  n a m n o r d b o k  f ö r t e c k n a r  e t t  mede l t ida  svenskt  belägg,  DGP e t t  mede l t ida  
dansk t .  F r å n  väs tnord i sk t  o m r å d e  finnes h o s  L i n d  l ikaledes e t t  be lägg p å  Ketilridr. N a m n e t  h a r  
så lunda  v a r i t  säl lsynt ,  m e n  s p r i t t  över h e l a  N o r d e n .  — O m  n a m n e t  Ginnlaug se U 375, o m  
Gullaug (Guðlaug) Sö  263. 

U t t rycke t  l i t  : s i t i a  • s t i n  »lät s ä t t a  s tenen» ä r  ovanl igt .  D e t  ä r  t i l l  innebörden  säker l igen lik
värd ig t  m e d  let retta, let rceisa. J f r  s a t i  sg. U 437,  s i t u  pl .  U 234, 479, Sö 113,  s e t u  Sö 56. Mycke t  
vanl igare  ä r  d e t t a  u t t ryck  »sa t te  s tenen» p å  r u n s t e n a r  i D a n m a r k  och i Göta land  (Småland,  
Öland ,  Östergöt land,  Yästergöt land) .  
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965. "Vaksala kyrka. 
Pl .  24. 

L i t t e r a t u r :  Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s .  234-
Fornminnesinventering i Vaksala sn 1937—38 (G. A. Hellman m. fl., ATA); S. B. F .  Jansson, Runinskriftsinventering 
i Uppsala län 1941—43 (ATA). 

Runstenen s tå r  uppställd på  gräsplanen mellan vägen och kyrkogårdsmuren, längst  å t  höger, 
svagt lu tande mo t  kyrkogårdsmuren. Den  låg t idigare p å  marken omedelbart f r amfö r  torningång
ens tröskel. D å  vid fornminnesinventeringen 1937 »mycket svaga spår av en runslinga» iakt tagi ts  
och det ta  bekräf ta ts  av Sven B. F .  Jansson å r  1942, togs stenen f r a m  och restes 1948 p å  sin 
nuvarande plats.  

Sannolikt ä r  de t  samma sten, som enligt Peringskiöld l åg  som tröskel i det  på  1790-talet 
bor t tagna  vapenhuset:  »Vthi Norra  Wapenhuset  finner m a n  twänne gamla Runstenar,  t hen  ene 
ä r  inmurad t i l  tryskelsteen midt  i y t r a  dören, men af brand eller wåld som fordom the t t a  hus  
öfwergått ,  aldeles sönderkrossad och afspulten, a t  ingen läsning a f tagas  kan.» (Den andra  
runstenen i vapenhuset var  U 959.) Kyrkoherde Carl L i thman  har ,  såsom f ö r u t  omtalats  (se 
U 959), redan å r  1669 uppgivit, a t t  »twenne Runiske steenar liggia i det  Norre  wapnehuuset» 
(förmodligen U 959 och U 965). Länsmannen Anders Pehrson Rox meddelade (omkr. 1680), a t t  
i vapenhuset l å g  en sten med skr i f t  på  ( =  U 959); Hadorph  h a r  härt i l l  antecknat :  »Dito en trös-
kellsten.» 

Ljusgrå  grani t .  H ö j d  0,99 m., bredd 1,38 m.  Ristningen ä r  näs tan  hel t  u tnöt t .  Endas t  med  
h j ä lp  av gynnsam belysning kunde det  å pl. 24 uppmålade urskiljas.  Runslingan böjer  sannolikt 
på  vänstra sidan av mot  höger och s lutar  med e t t  huvud. 

Insk r i f t :  
h u i m  x f r i  . . .  
Holmfri[dr\ .. . 

»Holmfrid . . . »  

Alla runorna  torde vara  säkra, ehuru  de endast  skymta svagt. — Om kvinnonamnet  Holm
frid)' se U 25 och E.  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 105. 

966. Vaksala kyrka. 
Pl .  24. 

L i t t e r a t u r :  U F T  h .  5 (1876), s. 75 ;  O. v. Friesen, Runstenar i Uppland och Gästrikland undersökta 1899—1901 
(ATA); Fornminnesinventering i Vaksala sn  1937—38 (G. A. Hellman m .  fl., ATA); 8 .  B. F .  Jansson, Runinskrifts
inventering i Uppsala län 1941—43 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g  : v. Friesen foto (ATA). 

Stenen si t ter  inmurad i södra väggen av tvärskeppet på  kyrkans södra sida, 2 m. Y om 
tvärskeppets sydöstra hörn,  1,80 m. ovan markytan.  Den omtalas förs ta  gången i UFT h .  5 (1876): 
»I  väggen ti l l  kyrkans södra ko r  finnes inmurad  lemning af en runsten,  af hvilken n u  endast  
korstecknet ä r  synligt.» 

Ljusgrå  grani t .  1,05 x 0,75 m.  Ytan  ä r  tämligen skrovlig. 
Ristningen består endast av e t t  kors av  på  uppländska runs tenar  vanlig typ. Två av kors

armarna äro skadade. Stenen ä r  visserligen fragmentarisk,  men om den någonsin h a r  innehållit  
en runslinga med inskrif t ,  förefaller högst  tvivelaktigt. 
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Vid Sven B. F .  Janssons inventering' å r  1942 upptäcktes e t t  f ragment  av en korsristad sten, 
inmura t  i västra väggen av södra tvärskeppet, 2,35 m. f r å n  det tas  sydvästra hörn,  1,30 m .  över 
marken.  Ristningen består endast  av y t t r e  delen av en korsarm och h a r  u t an  tvivel hör t  sam
man  med f ragmente t  i tvärskeppets södra vägg. 

Stenarten ä r  densamma, l jusgrå  granit.  0,85 x 0,68 m.  

967.  Vaksala  kyrka .  
Pl .  25. 

L i t t e r a t u r :  R. Dybeck, Vaksala socken, förteckning på  fornminnen (1869? ATA); UFT h. 5 (1876), s. 75; Skri
velse t i l l  Riksantikvarien f rån landsantikvarien N. Sundquist  s %  1950 (ATA); Kapport t i l l  Riksantikvarien frän Sven 
B. F .  Jansson  18A 1950 (ATA). 

Dybeck omtalar,  i en förteckning över fornminnen i Vaksala sn:  »ett nyfunne t ,  mindre 
stycke af en runsten förvaras i kyrkan».  UFT h .  5 (1876): »Ett  a n n a t  stycke med några  f å  
runor  förvaras  löst i kyrktornet ,  enligt benäget meddelande af studenten C. M. Bolm.» 

Möjligen ä r  de t  samma fragment ,  som i febr.  1950 av studeranden Wol te r  E h n  påträffades 
i södra bogårdsmuren. Fragmente t  undersöktes av Sven B. F .  Jansson och flyttades t i l l  vapen
huset ,  dä r  de t  uppställdes mot  östra väggen, N om ingången ti l l  kyrkan.  I stenens ena k a n t  
f innas rester  av  murbruk,  vilket visar, a t t  stenen en gång1 h a r  vari t  inmurad.  U r  Janssons rap
po r t  ä r  fö l jande  redogörelse f ö r  inskrif ten hämtad .  

Gråröd granit .  Ristningsytans må t t  56 x 52 cm. Tjocklek 20 cm. Ristningen ä r  vi t t rad och 
i s tort  set t  otydlig. 

I n sk r i f t :  

-au . . .  f t i r  : faþur sin : ku . 
5 " 10 ' 15 

. . . œftÍR faður sinn . . . 

» . . .  e f t e r  sin fader  . . . »  

Till läsningen: Före 2 a finnas huggningsspår,  som möjligen äro rester  av en  runa .  1 den 
slinga, dä r  runföl jden 4 —19 står,  finnas före  4 f inga spår av runor.  4 f h a r  förlorat  nedre de
len;  bst  äro g runda  och vit trade.  7 r ä r  skadat ;  bst  ä r  osäker. 8—12 faþur ä r  jämförelsevis 
tydligt.  13 s ä r  mycket g run t ;  översta leden borta.  E f t e r  15 n finnas två  runda fördjupningar ,  
som sannolikt u tgöra  rester av sk. 16—17 ku ä ro  säkra. Däre f t e r  synes nedre hä l f ten  av en hst ,  
som upptil l  ä r  flagrad. Sedan två  fördjupningar ,  som möjligen kunna  uppfat tas  som sk. Av r .  
19, som står  i stenens kant ,  kan  h s t  spåras. 

968. Bolsta, Vaksala  sn. 
Pl .  25. 

L i t t e r a t u r :  B 391, L 199. J .  Burens, F a 6 s. 142 n:r 33 (Axeliielm), F a 5 n:r 431, F a l  s. 97 ; Ransakningarna 
1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s. 259 f.; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 
60) 1, s. 73;  UFT h .  5 (1876), s. 74; O. v. Friesen, Runstenar i Uppland och Gästrikland undersökta 1899—1901 (ATA), 
Anteckningar (UUB); Fornminnesinventering i Vaksala sn 1937—38 (G. A. Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckningar ( F a  10:1 n:r 120, F i l  n:r 105, F l  2 n:r 97); J .  Bureus, kop
parstick (F f 6 n:r 177); osign. t räsni t t  i Peringskiöld a .  a. och B 391; v. Friesen foto (ATA). 
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Fig. 73. U 968. Bolsta, Vaksala sn. 
E f t e r  teckning av Khezelius (F a 10 : 1). 

Runs tenen  finnes upp tagen  i Bureus '  samlingar.  D e n  f a n n s  enligt  Axehielm ( F  a 6) »Wid  
Båls tad i Waxa la  sochn», enligt  Rhezelius:  »Waxale Sochn W i d h  Bålstadli ägor» ( F a  10:1), 
»Waxala  Sochn Vt i  Båls tadh Gärde  widh  Byn» (F  11). F a  5 :  »Där  samma städs», d. v. s. vid 
Bolstad.  — Kyrkoherde Carl  L i thman  1669 (i Ransakning arna 1667—84): »Wi jdh  Bolstadh byy 
ä ro  twenne  Runske  Steenar,  den eene s tåår  ä n n u  upreest ,  och den andre  å sneed fallen.» Vilka 
av d e  t r e  runs tenarna  som h ä r  avses, k a n  e j  avgöras.  Länsmannen  Anders  Pehrson  Rox (omkr. 
1680): »Bålstad vppå P ä h r  Bengtzsons gårdz tompt  1 steen påschrifwen.  I t e m  en d i to  u t h a n  
före.» Hadorph  h a r  h ä r  g j o r t  e t t  t i l lägg:  »Noch en inne  i samma t o m p t  öster  om.» D e t  ä r  
U 968, 969 och 970 som åsyftas ,  i denna  ordning.  Om gravar  i nä rhe ten  av U 968 meddelar  
R o x :  »En graaf  iempte denn  fö re  [d. v. s. TJ 968] med s tehnar  p å  3 s i jder  lagdh, såsom och e n n  
höög p å  samma gårdztompt,  2 st" s teenar  upreeste  der  hoos.» — Peringskiöld:  »At f ö r n ä m t  
folck h a f w a  h ä r  bod t  v t i  H e d n a  t ider,  betyga t h e  många  Ät tebackar  och stenlagde g r a fwar  som 
h ä r  finnas, med t r e  stycken Runes tenar  i Bolsta tompt ,  genom ålder kullfalne. Den  förs te  Rune
s tenen i Bolstad Hus tompt  på  ö f re  backen, ä r  kull iggandes wid en s tor  af gråsteen anlagd fyr
k a n t i g  graf.» B 391:  »Bålsta»; L 199: »Bolstad (vid stensättningar).» -— O. Celsius h a r  g ranska t  
inskr i f ten den  11 m a j  1729. — Stenen finnes icke upp tagen  i Dy becks samlingar;  den va r  tyd
ligen vid denna  t i d  försvunnen.  Omkr ing  1880—85 å te r funnos  flera stycken vid r ivningen av en  
källare;  t r e  av dessa, t vå  större och e t t  mindre,  buro  r is tn ing.  Vid v. Friesens besök p å  plat
sen lågo f ragmenten  »på gårdsplanen f r a m f ö r  gården  nä rmas t  nordvest  om . . . ät tebacken»,  d ä r  

1 4  — 526943.  Upplands runinskrifter. 
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Fig. 75. U 968. Bolsta, Vaksala sn. Fig.  76. U 968. Bolsta, Vaksala sn. 
E f t e r  teckning av Bhezelius ( F l  1). E f t e r  teckning av Rhezelius ( F l  2). 

de  båda andra  runstenarna (U 969 och 970) stå. De t  minsta  f ragmente t  (enl. v. Friesen 0,24 x 
0,08 m.) ä r  numera förkommet. D e  två  bevarade f ragmenten kunna  icke hoppassas. De  restes å r  1948 i 
t rädgården till  Bolsta n:r  1, på en liten kulle, 40  m. Y om mangårdsbyggnadens ingång och 8 m. 
N om inkörsvägen till  gården.  

Blågrå granit .  Fragmentet  A :  hö jd  0,86 m., bredd (tvärs över korset) 0,62 m.;  f ragmente t  
B :  hö jd  0,78 m., bredd 0,47 m. Ristningen ä r  d j u p t  och j ä m n t  huggen. Den  f ramträder  med lju
sare färg ,  såsom vore det  färskt  hugget ,  mot  den mörka stenytan. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] t i l lagt ef ter  Celsius): 

[ s t o þ i  • a u k  - s i h t i a r f r  • þ o r k e r  • l i t j u  - r i s [ t ]a  - s t i n  a t  a i s t u  If b r o þ u  r s i n  [ s u n  þ o r k e r þ a ]  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 ' 55 60 65 

Stoði oTc Sigdiarfn [oTc\ Þorgærör Jetu rista stæin at Æistulf broður sinn, sun Þorgœrðait. 

»Stode och Sigdjärv och Torgärd lä to r is ta  stenen ef te r  Estulv, sin broder, Torgärds son.» 

Till läsningen: 29  i och 35  i ä ro  icke stungna.  Av 31 t finns kvar endast  balva hst ,  i n t e t  
a v  bst. I n t e t  sk e f t e r  36  n .  E f t e r  43  u finns endast  nedre häl f ten  av en stav. Av 52  s finns kvar  
nedersta stapeln jämte  e t t  l i tet  stycke av övre vinkeln. 
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Fig. 77. U 968. Bolsta, Vaksala sn. Efter B 391. 

R h e z e l i u s  ( F  1 1 ) :  stoþl + auk x sihtiarfr x þorker x I itu + rista x stin x at  x aistulf x broþur x sin x sun 
x þorkarþa. F a 1 0 : 1 :  1 — 5  stoþi, 9 — 1 7  siihtiarfr, 1 8 — 2 3  iorkir, 5 8 — 6 5  þor x karþa. ( T e c k n i n g e n  i 

F 1 2 överenss tämmer  m e d  d e n  i F i l . )  
A x e h i e l i n  ( F  a 6 ) :  stoþi - auk - sihtiarfr • iorkir • litu • rista • stin • at aistuif - broþur -sin -sun þor-karþa. 
F a 5 :  18—23  iorkir, 55—65  sueþor• karþa, v i lket  to lkas  »SveThorus  fecit .» 
B 391 h a r  sk  : e f t e r  5 i; 22  i;  sk  • e f t e r  3 6  n och  e f t e r  6 0  r. 
C e l s i u s :  stoþi • auk - sihtiarfr • þorker • litu • rista • stin at • aistuif • broþur • sin • sun þorkerþa. 

E t t  m a n s n a m n  Stodl ä r  f .  ö. icke k ä n t ,  va rken  f r å n  r u n i n s k r i f t e r  el ler  medel t ida  u r k u n d e r .  
Läsn ingen  ä r  emellert id s äke r t  s t y r k t ;  a l la  (Rhezelius, Axehielm,  H a d o r p h ,  Celsius) ä r o  ense om 
a t t  a n d r a  r u n a n  v a r  t. M a n  skulle i a n n a t  f a l l  ve la t  i f r å g a s ä t t a  f e l l ä sn ing  f ö r  I; n a m n e t  Sloði 
ä r  vä l  k ä n t ,  sä rsk i l t  f r å n  sörmländska  i n s k r i f t e r  (se Sö 175). Stod i k a n  v a r a  e t t  k o r t n a m n  t i l l  
två ledade  m a n s n a m n  som  Stodbiorn och  Stoökell, b å d a  be lagda  i r un in sk r i f t p r  i Uppsa la- t rak ten  
(se U 952); j f r  också  StødingR (U 948). — O m  n a m n e t  SigdiarfR se  U 109. — N a m n e t  Æistulfn 
ä r  endas t  be lag t  i d e n n a  i n s k r i f t ;  u r  mede l t ida  u r k u n d e r  k ä n n e r  L u n d g r e n s  namnordbok  e t t  
belägg,  f r å n  U p p l a n d  (Estulpus  i n  Estby),  v a r j ä m t e  n a m n e t  i n g å r  i e t t  små ländsk t  o r t n a m n  
Ees tool fs thorp ,  n u  Es t ens to rp  (Malmbäcks sn). — 18—23  þorker å t e rge r  m e d  a l l  s äke rhe t  kvinno
n a m n e t  Porgcerdr, m e d  ð u t t r ä n g t  i u t t a l e t  me l l an  d e  b å d a  r; t a l r i ka  exempel  p å  ker, kir f ö r  
-gœrðr f innas  i i n s k r i f t e r n a ;  se t .  ex. U 14, 326, 735. 

I n s k r i f t e n  h a r  f å t t  e n  olycklig fo rmule r ing .  Orden  brodur sinn h ä n f ö r a  s ig  endas t  t i l l  d e  
b å d a  f ö r s t a  a v  d e  t r e  n a m n ,  som s t å  i i n sk r i f t ens  b ö r j a n .  S tode  och  S i gd j ä rv  h a  t i l l sammans  
m e d  sin m o d e r  T o r g ä r d  l å t i t  r e s a  s t enen  t i l l  m i n n e  av  Es tu lv ;  h a n  v a r  de ras  b rode r  och Tor
g ä r d s  son.  D e n  r ik t iga  fo rmule r ingen  skulle s å lunda  h a  v a r i t :  »Stode och  S igd jä rv  l ä t o  r e s a  ste-
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nen efter Estulv, sin broder, och Torgärd efter sin son.» Fadern har tydligen dött tidigare. At t  
modern ä r  med om a t t  resa minnesvården över Estulv ä r  anledningen till a t t  han i inskriften 
betecknas som »Torgärds son». 

969. Bolsta, Vaksala  sn. 
Pl. 26, 27. 

L i t t e r a t u r :  B 398, L 200, D 1: 179. J .  Bureus, F a 6 s .  201 n:r 172 (Rhezelius), F a  5 n:r  432; Ransakningarna 
1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per  Thiundiam (1710), s. 261; O.Celsius,  Svenska runstenar  (F  m 60) 
1, s. 74; E .  Dybeck, Reseberättelse 1863 ; UFT h .  5 (1876), s. 74; O. v. Friesen, Runstenar i Uppland och Gästrikland 
undersökta 1899—1901 (ATA), Anteckningar (UUB), Upplands runstenar (1913), s. 14; E .  Brate, Svenska runris tare 
(1925), s. 33 ; Fornminnesinventering i Vaksala sn 1937—38 (G. A. Hellman m.  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning ( F i l  n:r 107); osign. t räsni t t  i Peringskiöld a. a. och B 398; Dy
beck (D 1: 179); v. Friesen foto (ATA, UUB). 

Kunstenen står rest i ett  gravfält 75 m. SSO om mangårdsbyggnaden i Bolsta n:r 1. 6 m. 
åt  SÖ står U 970. — Platsen är utmärkt på kartan för  fornminnesinventeringen 1937—38 (ATA). 

Inskriften finnes upptagen i Bureus' samlingar, efter teckning av Rhezelius. Denne anger 
platsen sålunda: »Waxala Sochn Widh samma By [d. v. s. Bolsta] i en Tompt» (F 1 1), »Der 
strax hoos i Wreten», d. v. s. nära den förut  omtalade U 970 i vreten (F a 6). F a 5: »än en i en 
Wret». — Om Ransakning arna se U 968. — Peringskiöld: »Den andre Runestenen i Bålsta 
tompt, söder i f rån  then förre kulliggande, hafwer bak om sig twå små i fyrkant stenlagda Ätte-
grafwar, med tre  stora vpresta stenar i hörnen» (B 398: »Bålsta»; L 200: »Dersammastädes»). 
— O. Celsius har  granskat inskriften den 11 m a j  1729. — R. Dybeck har  i sin reseberättelse 
för  1863 antecknat: »Hemmansegaren Per Erik Jansson i Bålstad löfte a t t  resa två i hans tomt 
liggande runstenar» [U 969 och 970]. Och i SveriTces runurkunder samma år: »Två af tomterna 
i byn, hvilka ligga intill hvarandra, hafva fordom varit uppfylda af minnesmärken f r ån  hedna
tiden, isynnerhet stensättningar . . . Af allt återstår nu bara en stående bautasten och två run
stenar, af hvilke ifrågavarande är den ene.» 1 en förteckning av Dybeck över fornminnen i Yak-
sala sn (ATA): »I Bålstads tomt stå två nyligen å nyo reste runstenar.» — O. v. Friesen: »Ste
nen står . . .  på et t  graffält  so. om byn intill den sydöstligaste gårdens uthusbyggnader. A detta 
graffält finnas flere ännu stående bautastenar.» — Stenen restes på samma plats år 1948. 

Blågrå granit. Höjd 1,33 m., bredd nedtill 1,25 m., upptill 0,65. Toppen är avslagen och sak
nas redan på avbildningarna f rån  1600-talet. Ytan är slät och jämn. Ristningen ä r  grunt huggen, 
särskilt runorna. Huggningen framträder ljus mot den mörka ytan. Ofta  är det endast denna 
ljusa skrapning, som kan iakttagas, ingen nämnvärd fördjupning av linjerna. Särskilt framträ
der rundjurets huvud svagt. 

Inskrift  : 

rahnuiþr  > Sit > r i ta  s t . . .  . f a þ u r  s i n  > in  o s m u n r t  h iu  
5 10 15 20 25 30 35 

Bagnvidr let retta st[cein\ . . . faöur sinn. En Asmundr hio. 

»Ragnvid lät  uppresa stenen . . . sin fader. Och Asmund högg.» 

Till läsningen: In te t  sk vid inskriftens början och slut; e j  heller efter 15 a , 22 r, 27 n, 34 t .  
Det första namnet ä r  ful l t  säkert. 13 i ä r  icke stunget. I 17 t saknas h.  bst. Runorna 28 o och 
34 t äro svaga, men full t  säkra. Alla a- och n - r u n o r  ha  ensidig bst. 
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F i g .  7 8 .  U 9 6 9 .  B o l s t a ,  V a k s a l a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  R h e z e l i u s .  

F i g .  7 9 .  U 9 6 9 .  B o l s t a ,  V a k s a l a  s n .  
E f t e r  B 3 9 8 .  

Rhezelius, P i l :  1—8  r i n u i þ i ,  28—37  - . . . m - - h a u ;  F a 6 :  1—8  r inu iþ i .  — B 398: 1—8 
rahnuiþr,  28—37  osmynrl iu .  — Celsius: 1—8  rahnuiþr ,  28—37  osmui tau ;  om det  sista anmärkes:  
»mörkt  och blindt».  -— Dybeck:  1—8  rahnuiþr, 28—37  o - s m u  - r lhiu.  » h  i h i u  h a r  j ä m t e  sina be
hör iga  kännestreck verkligen de t  i Baut i l  förekommande l-kännestrecket. I ö f r ig t  ä r  hela  rist
n ingen  numer  mycket  ma t t .  — D e  t v å  d ju ren ,  runsl ingans hu fvud  m .  m.,  ä ro  i Baut i l  dels utlem-
nade,  dels oful ls tändigt  återgifne.» •— v. Fr iesen:  1—8  rahnuiþr,  28-—37 o s m u n r t  h i u .  

Mansnamnet  líagnviðr ä r  i inskr i f te rna  endas t  belagt hä r .  Men f r å n  medelt ida u rkunder  
för tecknar  Lundgrens  och Brates  namnordbok flera belägg (även i formen Ranvid,  Ravid). Lik
som andra  mansnamn p å  -vidr synes de t  h a  var i t  speciellt östnordiskt.  L inds  namnordbok känner  
d e t  e j  f r å n  norska  eller is ländska källor. 

Ris tn ingen ä r  e t t  s ignerat  verk a v  Åsmund  Kåreson.  D e t  ä r  av intresse a t t  konstatera,  a t t  
h a n  h a r  r i s t a t  en korsmärkt  sten, som var i t  res t  p å  e t t  gammal t  gravfäl t ,  u t a n  tvivel f r å n  hed
nisk t id.  Omkastningen a v  de  båda  sista runorna  i n a m n e t  osmunrt  ä r  vanl ig  hos  honom. Korse t  
och Ornamentiken ä ro  karakteris t iska f ö r  Åsmund.  D e  båda  björnl iknande d j u r e n  förekomma 
också på U 860 och U 904. 
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970. Bolsta, Vaksala sn. 
Pl .  26, 27. 

L i t t e r a t u r :  B 393, L 201, D 1: 180. J .  Bureus, F a 6  s.  142 n:r 32 (Axehielm), s. 201 n:r 171 (Rhezelius), F a & 
n:r 430, F a l  s. 97 ; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s. 262; 
O. Celsius, Svenska runstenar  (F  m 60) 1, s. 75; K. Dybeck, Reseberättelse 1863; UFT h .  5 (1876), s .  74; O. v. Friesen,  
Runstenar i Uppland och Gästrikland undersökta 1899-—1901 (ATA), Anteckningar (UUB), Upplands runstenar (1913), 
s. 14; Fornminnesinventering i Vaksala sn 1937—38 (G. A. Hellman m.  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (F 1 1 n:r 106); J .  Peringskiöld, t räsn i t t  1709 (i Peringskiöld a. a .  
och B 393); Dybeck ( D l :  180); v. Friesen foto (ATA); O. J u e l  foto (utan uppmålning;  i v. Friefens samling i UUB). 

t l l l iBli  : . 

I|lggjlj 

M M  

• 

Fig. 80. U 970. Bolsta, Vaksala sn. Ef te r  teckning av Rhezelius. 

Runstenen s tår  res t  i e t t  g ravfä l t  p å  betesmark 80 ra. SSÖ om mangårdsbyggnaden i Bolsta. 
n:r  1. 6 m .  å t  N V  s tå r  U 969. 

Också denna  s ten  va r  känd  av Bureus. P la t sen  anges  av Rhezelius:  »Sammanledes widh 
Bålstadh» ( F l  1), » I  Yaxala widh Bålsta» (F a 6), av Axehielm: »Wid Bålstad i W a x a l a  sochn» 
(F a 6). F a  5 :  »Bålstad.» — Om uppg i f t e r  i Ransakning arna se U 968. — Peringskiöld:  »Then 
t redie  Runestenen,  ä r  neder  wid gärdzgården i giärdet ,  t i l  skr i f ten  någo t  afslagen,  hwilken w i j  
h ä r  föreställa med förbemäl ta  Ät tehagar ,  i e t t  ögnasichte a t  åskådas.» Peringskiölds t eckn ing  
ä r  u t f ö r d  d e n  27 aug.  1709. M a n  ser  d ä r  hela  gravfä l te t  och de  t r e  runs tenarna :  bakom U 970  
nä rmas t  U 969 och längre  bort  och å t  vänster  U 968, de  båda senare l iggande p å  marken.  Där 
emot  finnas h ä r  inga  hus .  F r å g a n  är ,  om icke Peringskiöld h a r  konst ruera t  n å g o t  f ö r  a t t  f å  in  
al la t r e  runs tenarna  p å  bilden. Avs tånde t  va r  i verkligheten större. P la tsen  f ö r  U 968 ä r  visser
ligen icke f u l l t  säkert  känd,  m e n  uppgi f t e rna  synas  t a l a  f ö r  a t t  den h a r  f u n n i t s  ungefä r  p å  samma 
ställe som n u ,  »på ö f re  backen», de  båda  a n d r a  e t t  stycke söder därom. B 393:  »Bolsta 3:die 
Run-sten»;  L 2 0 1 :  »Dersammastädes.» •— O. Celsius granskade inskr i f ten  den 11 m a j  1729. — 
Dybeck: »Stenen ä r  n å g r a  f a m n a r  sydväst f r å n  föregående» (d. v. s. U 969). — O. v. Friesen:  
S tenen  ha r ,  såsom f r a m g å r  av teckningen i B 393, »stått  någo t  längre  vesterut  ne re  på  gä rde t ,  
men  h a r  af nuvarande egarens f a r  flyttats t i l l  sin nuvarande  plats  i j ämnhöjd  med föregående 
[U 969]». 
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Fig .  81. U 970. Bolsta,  Vaksala  sn.  E f t e r  B 893. 

Ljusröd, fältspatrik grani t .  H ö j d  1,05 m., bredd (nedtill vid markytan) 2,01 m. Toppen ä r  
avslagen, och en stor del av  inskrif ten h a r  därigenom gå t t  förlorad. Ytan  ä r  ganska ojämn, med 
flera avsatser. Ristningen ä r  r ä t t  o j ämnt  huggen, delvis tydligt,  delvis ganska grun t .  

I n sk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  B 393): 

u i þ i  > l i t  i r i t a  > s t a i n  > e f  t i  R . . .  - ybiR 
5 10 15 20 25  

Viöi let retta stcein æftÍR . . . ØpiR. 

»Vide l ä t  resa stenen ef ter  . . . Öpir.» 

Till läsningen: I n t e t  sk f r amför  l u .  9 i ä r  icke stunget.  17 e ä r  sannolikt stunget,  men 
pricken ä r  grund.  Ovre bst  i 18 f ä r  borta.  Runslingan ä r  i de t  fö l jande skadad. E f t e r  18 f nedre 
delen av två  r aka  stavar. 23  y ä r  sannolikt stunget,  men pricken ä r  grund  och osäker. I ngen  
ramlinje  torde  h a  varit r is tad kr ing de sista runorna  23—26 yb iR .  J f r  l iknande förhållanden på  
de  även av Öpir r istade U 973 och U 974. Runsl ingan bör ja r  å te r  vid 26 R. Runorna  f ramträder  
i gynnsam belysning r ä t t  tydligt,  och ingen som helst tvekan råder  om dem. Sista r u n a n  26 R 
s t å r  snett .  Ingen runa  h a r  funn i t s  e f t e r  26 R. 

Rhezelius, F l  1: 17—21  y R, 22—26  i u b i .  (Likaså F a 6.). Axehielm: 1—4  uiþR, 17-—21 
î f t i  R ; r .  22—26 saknas. F a 5 :  1—4 u i þ R ,  17—21  y f t i  R, 22—26  i u b i .  — Peringskiöld (B393): u i þ i  -
l i t  r i ta  • s t a i n  • i f t i r  • i u b i  . . . Peringskiölds teckning ä r  felaktig, så  till vida som h a n  lå t i t  de sista 
runorna  i u b i  f å  sin plats  omedelbart e f t e r  17—21 iftiR högst uppe på  stenen, i stället f ö r  l ångt  
ned på  högra sidan, vid inskrif tens slut. — Celsius:  u iþi  • l i t  • r i ta  • s t a i n  • if - - R. »Cetera decussa sunt.» 
— Dybeck: r .  22—26 saknas. — v. Friesen:  r .  22-—25 saknas. »På stenens h ö g r a . . .  del synes 
bland flera osäkra spår af s tafvar  de någorlunda säkra lemningarna af e t t  R.» 
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Orn mansnamne t  Vidi se U 60 och G. Linde,  Studier över de svenska sta-namnen (1951), s. 207. 
Ris tn ingen ä r  u t a n  tvivel a t t  f ö r a  t i l l  Öpirs  signerade verk. Slute t  h a r  vari t  i n  y b i R ,  med 

predikatsverbet  ' r istade'  u te lämnat ,  m e n  underförs tå t t ,  alldeles som p å  den s tora  Öpir-stenen vid 
Vaksala backe U 961. 

971. Eke, Vaksa la  sn. 
Pl .  28. 

L i t t e r a t u r :  B 400, L 197, D 1: 177. J .  Bureus, F a 6 s. 201 n;r 173 (Rhezelius), F a 5 n:r 429, F a 1 s. 97 ; Bansak-
ningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s. 251; O. Celsius, Svenska runste
nar  (F m 60) 1, s. 71; B. Dybeck, Beseberättelse 1863 (ATA); UFT h .  5 (1876), s. 73; G. Stephens, ONBM 2 (1867— 
68), s. 608; E .  Brate och S. Bugge, Bunverser (ATS 10:1), s. 247, 258; F .  Sander, Buninskrifter (1898), s. 39 f.; 
E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 115; Upsala Nya Tidning "/T 1927; N. Sundquist i :  Studier tillägnade G. Ek-
holm (1934), s. 138 f.; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB); Fornminnesinventering i Vaksala sn 1937—38 (G. A. Hellman 
m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bhezelius, teckning ( F i l  n:r 108); osign. t räsni t t  i Peringskiöld a. a. och B 400 ; Dybeck (D 
1: 177); N. Sundquist foto, efter ristningens uppmålning av O. v. Friesen (reprod. i :  Studier t i l l  G. Ekholm, 1934, s. 139). 

Runs tenen  s tå r  i en  åker, den  s. k .  Eke  äng,  omkr.  900 m.  SSY om Eke  mangårdsbyggnad,  
250 m.  V N V  om landsvägen Uppsala—Rasbo,  100 m .  S om en bäck, som i väst-östlig r ik tn ing  g å r  
genom åkra rna ,  50 m .  N om ägogränsen m o t  Brillinge. — Pla tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska 
kar tb lade t  »Upsala» och p å  k a r t a n  f ö r  fornminnesinventer ingen 1937—38 (ATA). 

Insk r i f t en  finnes upptagen  i Bureus '  samlingar.  P la tsen  anges av Rhezelius: »A Brillby L ö t h  
widh gamble Stenbron» ( F i l ) ,  » P å  Brillby lööt  widh  Stenbron» (E a 6). F a 5 :  »Brilleby.» — 
Kyrkoherde  Carl  L i t h m a n  1669 (i Hansakningarna): »Aro wi jdh  Brillinge giärden f y y r a  doch 
luu tande  s teenar  emoth  h w a r  andra ,  om Runiska  styylen d e r  uppå  ä r  k a n  ransakas.» Länsman
nen  Anders  Pehrson  Rox  (o. 1680): »På  Eekie Ängen  h a r d t  wägen finnes en s teen omkull  på-
skrifwen.» — Peringskiöld:  »Ythi  E k a  ä n g  h a r d t  wid wägen å t  Brilleby, finnes e n  afslagen 
Runesten,  som doch f ö r  sin merkwärdighet  wäl  k a n  kallas en l i ten Sten-Chrönika, t i l  anseende 
och skrift .» B 400 och L 197: »Eka äng.» — O. Celsius granskade inskr i f ten  den  27 jul i  1729, 
m e n  h a r  inga  egna  uppg i f t e r  om stenens plats.  -—• R .  Dybeck antecknar  i sin reseberättelse 
1863: »Runstenen i E k a  ä n g  bör, ehuru  icke f u l l t  hel, ovillkorligen resas.» I Sverikes runur
kunder, s. å .  lämnas  u t för l igare  upplysningar :  »Sockenvägen, som löper f r å n  Waksa la  t i l l  J ä l l a  
och vidare, h a r  fo rdom h a f t  e n  nordl igare  s t räckning f r å n  Waksa la  prestgård och genom Eke  
äng,  i hvilken ä r  en mindre  bäck, Saninan,  som söderut  flyter i Säf ja-ån. Yid  denna  bäck, näs tan  mid t  i 
ängen,  synas ä n n u  lemningar  e f t e r  både vägläggning och bro.  Runs t enen  l igger der.  D e n  ö f r e  
delen af honom, hvilken redan  saknades p å  1600-talet, h a r  icke k u n n a t  finnas, men ä r  sannolikt  
sunken i den  sanka  marken,  t i l l ika med andra  t i l l  broläggningen hörande  s tenar ,  livilkas ö f r e  
sidor l igga  j ämnhög t  med jordytan.» D e t  ä r  mycket  sannolikt,  a t t  en numera  he l t  försvunnen 
v ä g  i ä ldre  t i d  h a r  g å t t  f r a m  f r å n  Brillinge t i l l  E k a  och J ä l l a  fö rb i  d e n  pla ts  d ä r  runs tenen  
s tår .  D e n  h a r  h ä r  passerat  e t t  m ind re  vat tendrag,  numera  endast  e t t  s törre  dike. Enl ig t  upp
g i f t e r n a  f r å n  1600-talet stod s tenen »hardt  wid wägen å t  Brilleby» (Peringskiöld), »widh gamble 
Stenbron» (Rhezelius). »Sannolikt ä r  s tenens plats  den  ursprungl iga  och omgivningens topografi  
gör  de t  icke oantagligt ,  a t t  bebyggelse — den  ä ls ta  Eke-gården? — f u n n i t s  i s tenens och grav
fä l t e t s  omedelbara närhet»  (N. Sundquist).  Yid anläggningen av e t t  täckdike å r  1927 påträffades 
c:a 40  m .  SÖ om runs tenen  en kis tgrav f r å n  vikingatiden,  som undersöktes av professor G.  Ek
ho lm  och landsantikvarien N .  Sundquis t  (se N .  Sundquis t  i :  Studier tillägnade G. Ekholm, 1934, 
s. 126 f.). — Stenen blev res t  p å  sin gamla  pla ts  å r  1948. 
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A BÍwn». 

Fig.  82. U 971. Eke,  Vaksala sn. 
E f t e r  teckning av Khezelius. 

Fig. 83. U 971. Eke, Vaksala sn. 
Ef te r  B 400. 

Ljusgrå  grani t .  H ö j d  (över markytan) 1,60 m., bredd nedtill 1,09 m., över mit ten 0,94 m. P å  
h .  sidan ä r  e t t  stycke av stenens topp avslaget, varigenom också en del av inskriften h a r  g å t t  
för lorad:  i y t t r e  runslingan e t t  par,  t r e  ord, i den inre 4 à 5 runor.  Skadan finnes redan p å  de 
äldsta avbildningarna f r å n  1600-talet, ocli de t  förlorade kan  därför  e j  kompletteras. Däremot kar  
stenen tydligen, d å  ristningen höggs, nedtill  h a f t  sin nuvarande fo rm med sned kant .  Y t a n  ä r  
mycket knottrig,  fu l l  med fördjupningar ,  vittringshål, vilket i hög grad  försvårar läsningen. 
Ristningen ä r  delvis mycket grund.  Ramlinjerna  äro  svagare huggna  än  runorna.  

In sk r i f t :  

: k u n b i u r  : l i t  r i s a  : s t i n  : i f t i R  f a þ u r  - . . .  : m i t i  : k u þ  : h u l b i n  h i n s  : k r i n  . . .  a r þ i  u þ r k i  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 " 

Gunnbior[n] let rœisa stcein æftÍR faður [sinn] . . . Mi\l]di (?) Guð hiaJpiv . . . 

»Gunnbjörn l ä t  resa s tenen e f te r  sin fader  . . . Milde (?) Gud hjälpe . . . »  

Till läsningen: Inskr i f ten  bör jar  med e t t  som dock kanske kan vara  ögon i et t  ormhuvud. 
Förs ta  runan  ä r  säkert  k ,  även om nedre delen av bst med dess anslutning t i l l  h s t  ä r  grund.  
R .  2 ä r  sannolikt  u ,  ehuru bst  ä r  rak.  Knappast  R (B 400). 3 n ä r  tämligen tydligt. 4—7  b i u r  ä r  

1 5  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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d j u p t  h u g g e t  o c h  tyd l ig t .  I n t e t  sk  e f t e r  10  t .  12  i ä r  möj l igen  s tunge t .  17  i h a r  p å  h .  s idan  t v å  
k o r t a  b s t ;  möj l igen  o .  19  i ä r  icke s tunge t .  I n t e t  sk e f t e r  2 3  R. E f t e r  2 8  r spå ra s  övre  delen a v  
e n  s t av ;  d e t  k a n  h a  v a r i t  övre s tapeln  i e t t  s .  30—33  m i t i  ä r  t yd l ig t  och d j u p t  h u g g e t ;  d e t  rå
d e r  icke n å g o n  t v e k a n  o m  läsn ingen .  F r a m f ö r  3 0  m finnes i ngen  r u n a ,  e n d a s t  e t t  m y c k e t  tyd
l i g t  sk  3 8  ii ä r  icke  s tunge t .  I n t e t  sk  e f t e r  4 2  n .  I n g e n  b s t  p å  4 4  i .  4 7 — 5 0  k r i n  ä r  tyd l ig t .  5 1  a 
ä r  säker t .  B s t  ä r  d j u p t  h u g g e n .  52  r ä r  e j  f u l l t  säker t .  E n d a s t  ned re  delen av  b s t  ä r  tydl ig .  5 3  þ 
ä r  säker t .  55—56  u þ  ä r  tydl ig t .  D ä r e f t e r  sannol ik t  e t t  o rnament ,  bes tående  av  t v å  paral lel la ,  
svag t  b å g b ö j d a  s t r eck  t v ä r s  över  r uns l i ngan ;  m i n d r e  sannol ik t  ä r  a t t  d e t t a  skal l  läsas  som e n  
r u n a  li. A v  b s t  i r .  57 ä r  övre delen  spår lös t  bor ta ,  m e n  r u n a n  h a r  sanno l ik t  va r i t  r .  58—59  k i  
säker t .  

Ehezel ius ,  F i l :  iRoriur : l i t  • rasa : ston : iftiR • f a  : þur: m i t i  : k y þ  h u n t b i a n  hins : krin . . .  a r þ  : 
iukussbi; F a 6 :  36—41  hialbian. 

B 4 0 0  : i n b i u r  : l i t  r i s a  s t i n  • i f t i R  f a þ u r  : s . . .  þ : e m i t i  : k u þ  h u l b i n  o i n s  : k r i n i  . . .  arþ i  : u þ u i n k i  
Celsius : ÍRnbiur : l i t  resa : stin : i f t i  R f a  : þ u r  : - . . .  : m i t i  : k u þ  : hulbion hons : grin . . .  arþi : uþuinki 
Dybeck :  iURnbiur  : l i t  r i s a  : s t o n  : i f t i  R f a þ u r  : . . .  : m i t i  : k u þ  h u l b i n  - i n s  : k r i n  . . .  a r þ i  u þ y i n k i .  »Sista 

o rde t  ä r  icke säkert .» 
v .  Fr iesen  : - i n b i u r  : l i t  r i s a  : s t i n  : i f t i  R f a  : þ u r  . . .  : m i t i  : k u þ  h u l b  - n h i n s  : k r i n  . . .  a r þ i  : u - u i  - k i .  S k  

e f t e r  2 5  a alldeles säker t .  37  h t äml igen  osäker t .  A v  b s t  i 4 0  b r ä t t  o säk ra  s tumpar .  B .  4 1  k a n  
h a  v a r i t  a .  Osäkra  r e s t e r  a v  b s t  i 4 3  h .  S k  e f t e r  5 4  i osäker t .  B .  5 6  möj l igen  þ ;  a v  b s t  finnes 
möj l igen  n å g o t  av  nede r s t a  delen.  D ä r e f t e r  e t t  u ,  m e d  b s t  s t ympad  och svag.  B .  57  i s  e l ler  r ;  
r e s t e r  a v  en n å g o t  k r ö k t  s tav  j ä m t e  e n  l i n j e ,  som ser  u t  n ä s t a n  som  s eller b s t  t i l l  r ;  möj l igen  
n .  Bs t  i 5 8  k ä r  n å g o t  osäker ;  b o t t n e n  ä r  o j ä m n .  

Bureus  g e r  (i F a 5) f ö l j a n d e  to lkn ing  a v  i n s k r i f t e n :  » I roBiurnus  f ec i t  er ig i  Saxum i n  m e m .  
pa t r i s  su i  Mitonis .  D e u s  iuve t  Sp i r i tum ips ius  . . . »  — Fer ingskiö ld  h a r  ganska  d j ä r v t  supp le ra t  
d e  fö r lo rade  de la rna  a v  i n sk r i f t en ,  v a r e f t e r  h a n  f å r  f r a m  f ö l j a n d e  öve r sä t tn ing :  » I n b i ö r n  l ä t  
r e s a  S t e n e n  e f t e r  s in  f a d e r  Grane ,  som fö l l  m e d  E m u n t ;  G u d  h j ä l p e  h a n s  a n d a .  G r a n e  h a n  som 
ö f w e r w a n t  H u d d i n g »  ( k r i n i  : eR : b a r þ i  : u þ u i n k i ) .  O c h  h a n  g e r  hä r t i l l  f ö l j a n d e  mot iver ing :  »Vtaf t h e t  
behå ldne  a f b r å t t e t  k a n  m a n  n å g o t  n ä r  m e r k a  he l a  S tenens  f o r n a  i n s k r i f t  och men ing .  Monumen
t e t  h a r  w a r i t  v p r ä t t a t  e f t e r  e n  M a n  b e n ä m n d  G r i n e  el ler  Grane ,  hwi lkens  n a m n  t w å  g å n g e r  
wa r i t  i n f ö r d t .  T h e  behå ldne  begynnelse-  och ände-bokstäfwer ,  v thwisa  a t  h ä r  s t å t t  Grini sum fiai mid 
Imiti (Grane  s o m  fö l l  m e d  E m u n t )  eller  Sar furs mid Aminti (som omkom m e d  E m u n d )  eller 
ock  han var i faru mid Eminti (som w a r  i f ö l j e  m e d  Emunt ) .  T h e t  t o m a  r u m e t  och  fö regående  
sk r i f t ens  s a m m a n h a n g  t i l l å t a  näp l igen  n å g o n  a n n a n  mening.» — » I  k o r t h e t  h a f w e r  h ä r  w a r i t  
a n t e c k n a t  t w ä n n e  H i s to r i e r ;  F ö r s t  a t  G r a n e  f a r i t  m e d  E m u n t ;  Sedan a t  t h e n n e  G r a n e  w a r i t  
t h e n  s a m m a  som g e n o m  k a m p  och  s t r id  f o r d o m  ö f w e r w u n n i t  H u d d i n g .  T h e t t a  l i a fwa h ä n d t  se
d a n  Chr i s tendomen inkommi t  h ä r  i l ande t ,  sees af t h e n  Gudel iga  fö rbönen  f ö r  Granes  anda-
F ö r n ä m s t a  personen ä r  E m u n t ,  v n d e r  hwi lkens  t i ens t  och  f ö l j e  G r a n e  wari t .»  T v å  svenska  ko
n u n g a r  m e d  n a m n e t  E m u n d  k u n n a  h ä r  k o m m a  i f r å g a :  d e n  ene  ä r  d e n  som omta l a s  i Vi ta  A n .  
schar i i ,  b rode r  t i l l  B j ö r n  p å  H å g a ;  d e n  a n d r e  ä r  Brö t -Anund  (Bröt-Emunt),  vilken levde 300  å r  
t i d iga re  och  en l ig t  Per ingsk iö lds  m e n i n g  v a r  f a d e r  t i l l  I n g v a r  v i t t f a rne ,  som omta l a s  p å  m å n g a  
r u n s t e n a r .  »Altså  k u n d e  t l i enna  w å r  G r a n e s  h e r r e  och f ö r m a n  wäl  h a f w a  wa r i t  t h e n  K o n u n g  
E m u n t ,  som f ö r  s i n a  i n r ä t t a d a  l andzwägar  blef ka l l ade r  Brö t -Emund.  M e n  w i j  l e m n a  v n d e r  t h e  
L ä r d a s  behag ,  a t  f ö r a  t h e n n a  Sten-Chrönika  a n t i n g e n  t i l  t h e n  ä ldre  eller senare  K o n u n g  E m u n d z  
t i j d  . . . U d d i n g  eller H a d d i n g ,  som b l i fwi t  af G r a n e  s lagen  o c h  ö fwerwunnen ,  w e t  m a n  i n t e t  
wis t  a t  igenfinna.» 

UFT h .  5 (1876): » E r n b j ö r n  l ä t  r e sa  s t en  e f t e r  (sin) f a d e r  . . . Mi lde  G u d  h j e l p e  h a n s  svag
h e t  (?) . . . Utvinge.»  »Om m a n  t a r  a n t a g a  e n  omkas tn ing  af  rþi f ö r  r i þ ,  skul le  m a n  k u n n a  to lka  
d e  s i s ta  o rden  m e d :  U tv inge  fö r fa t t ade .»  
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Brate antager, a t t  slutet av inskriften ha r  innehållit en uppgift  om ristaren. Denna »är 
dels defekt, dels annars oklar och tarvar förnyad undersökning. Fullständig ha r  den kanske varit:  
kr in iR : k a r þ i  : u þ u i n k i  'Grenarna (slingorna) gjorde O'.» Bugge har  ifrågasatt ,  a t t  det ta  u þ u i n k i  står, 
med en avsiktlig omkastning av runorna, fö r  u þ u i k i n ,  d. v. s. namnet  Oþvaginn (Opvœginn), isl. 
Upveginn. Om detta se nedan U 1012. 

v. Friesen ger följande tolkning: »Enbjörn lät resa stenen ef ter  sin f a r  [Svarthovde eller 
något liknande namn]. Milde ( =  barmhärtige) gud, hjä lp  hans(?) ande (?). (Återstoden ä r  genom 
skriftens svårläslighet oklar.)» 

Ornamentiken är  otymplig och mycket enkel. Runorna äro också klumpigt tecknade och på
fallande ojämnt.  Sannolikt h a r  också ortografien vållat ristaren svårigheter; detta kan  vara or
sak till  a t t  inskriften ä r  så svårtydd. Otvivelaktiga ristningsfel äro 4-—8 b i u r  för  -biörn och 
37—42 h u l b i n  för  hialpin. u i stället för  i a  i detta vanliga ord ä r  mycket sällsynt; det förekom
mer på den likaledes av en ovan ristare huggna U 620. Icke osannolikt är, a t t  ristaren h a r  
glömt en a bst på 44 i ,  jämte hela ordet a n t  ( a t ) .  Runföljden 34—-46 k u þ  : h u l b i n  h i n s  torde alltså, 
såsom redan Bureus förmodat, vara et t  klumpigt återgivande av förbönen  Gud hialpi and hans. 
Slutet är  oklart, delvis beroende på  a t t  flera runor  äro förstörda eller otydliga. 51—54 a r þ i  torde 
vara et t  preteritum, dock snarare [ k j a r þ i  'gjorde' än [b a r þ i  'slog'. 

Inskrif ten ha r  bestått  av två huvuddelar. Den första ä r  en minnesskrift av vanlig form. P å  
det avslagna toppstycket h a r  s tåt t  s i n  jämte e t t  namn. Om detta kan icke sägas mera än a t t  det 
h a r  bestått  av 7 à 8 runor. Ovisst är,  var gränsen h a r  gå t t  mellan inskriftens båda delar, 
m.  a. o. om 30—33 m i t i  hör  till det föregående eller det följande. I förra  fallet borde det vara 
en bestämning till namnet på  den döde, sålunda en ackusativ. Men någon ia-stam, till vilken 
et t  m i t i  skulle kunna höra, är  icke känd. Snarare vore det möjligt,  a t t  (såsom redan antagits i 
UFT h.  5) m i t i  avser a t t  återge e t t  mildi, med en I - r u n a  uteglömd framför  t .  »Milde Gud hjälpe 
hans  ande.» Adjektivet  mildr brukas i den äldsta fornsvenskan i betydelsen 'god, nådig, barm
härtig '  om Gud och helgonen, och det finns ingen anledning a t t  betvivla, a t t  det skulle h a  till
hör t  missionstidens språk. 

Namnet  Gunnbiorn kan icke anses vara ful l t  säkert. Förledens runor äro skadade. Om detta  
namn se Sö 278. 

972.  Gnis ta  (Fyrislund), Vaksa la  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 390, L 203. J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s. 263 f.; O. Celsius, 

Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 77 ; UFT li. 5 (1876), s. 75. 
A v b i l d n i n g :  J .  Peringskiöld, träsnit t  (i Peringskiöld a. a. och B 390). 

Runstenen omtalas som nyfunnen av Peringskiöld i hans  Monumenta Uplandica (1710): »På 
Gnista ägor och Norby vthjord, midt emot Gnista tää, thär  gamle wägen framkommer, och then 
nye wägen sammanstöter, löpandes f r å n  Vpsala Stad til Fundbo Sochn, stanna wij litet a t  beskåda 
t h e  fornas häfd.  Ty h ä r  wid landzwägen emillan Gnista t ä ä  och Norby wäderqwarn, ä r  nyligen 
vthu jorden vpfunnen en Runesten, liggande wid en gammal fyrkantig stenlagd Ättegraf;  kring 
hwilken finnas i nejden wid pass 80 stycken Ättehögar; och ännu strax här  hos på Kumla ägor 
i Danmark Sochn, finnas äfwen så 83 högar och ringlar, af hwilka Norby bönderne nyligen vpkört 
några til  Åker.» Peringskiöld h a r  själv avtecknat runstenen och dess omgivningar; teckningen 
är  signerad den 29 aug. 1709. B 390: »Gnista»; L 203: »Gnista (vid högar).» —• O. Celsius h a r  
antecknat: >Vidi d. 19 Sept. 1727. Sed plane detritæ sunt runæ.» — Senare uppgifter om run
stenen saknas, och den ä r  numera försvunnen. 
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H 

F i g .  84. U 972. Gnis ta ,  Vaksa la  s n .  E f t e r  B 300. 

Stenens  h ö j d  omkr.  1,65 m., bredd omkr.  1,45 m .  Peringskiöld ä r  den  ende, som h a r  efter
l ämna t  en teckning av r is tningen och en läsning av inskr i f ten .  Den  b a r  u t a n  tvivel vari t  mycket  
svårläst.  D å  Celsius omkr ing  20 å r  senare  besökte platsen, antecknade han ,  a t t  runorna  voro 
alldeles utplånade.  Tyvärr  h a r  Celsius icke g j o r t  någ ra  anteckningar  om vad b a n  h a r  k u n n a t  
läsa. Vi ä ro  dä r fö r  u tes lutande hänvisade t i l l  Peringskiölds teckning,  som redan i f r å g a  oin Orna
ment iken icke verkar fu l l t  övertygande. H a n s  läsning av inskr i f ten  k a n  va ra  påverkad av a t t  
h a n  h ä r  t r o t t  sig finna e t t  »Kongl. Monument»,  över sagornas berömde Styrbjörn  starke.  D e t  
k a n  h a  fö ran le t t  en  otil låtl igt s tark  pressning av de  bevarade skr i f t res terna i syf te  a t t  f å  f r a m  
e n  sammanhängande  tex t .  

I n s k r i f t  (enligt Peringskiöld): 

inkiuar uaþ t r o f a s t  u k  usr ik  x litu x rita x s t a i n  x a t  t r k - k - a  kuþan s turbiurn x 
* 5 *  10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

. .. letu retta stcein at .. . godan. Styrbiorn (?). 

» . . .  lä to  resa  s tenen e f t e r  . .  . gode. Styrbjörn  (?)» 

Till läsningen:  Bunorna  i fö r s t a  n a m n e t  ä ro  tecknade med finare l injer ,  varigenom Pering
skiöld velat  ange, a t t  d e  ä ro  osäkra. Mellan 10 þ och l i t  h a r  möjligen f u n n i t s  en  runa .  P .  5 8  
k a n  läsas som  k eller som e t t  uppochnedvänt  u .  D e t  senare h a r  otvivelaktigt vari t  r i s tarens  avsikt. 
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För a t t  kunna  f å  f r a m  en mening i inskrif ten gör Peringskiöld sedan e t t  pa r  ändringar i 
sin läsning: 8—10 uaþ utbytes mot  uk, och 40—46 t rk -k -a  mot  trenkia. Och av den sålunda 
rä t tade  texten ger han  föl jande tolkning:  »Ingwar och Trofast  samt  Husr ik  låto skrifwa p å  
Steen å t  t hen  goda Hielten Styrbiörn.» Och lian kommenterar det ta  så: »At kallas en god Dräng  
war fordom ibland Konungars  och Krigshieltars loford . . . E f t e r  slika goda Drengiar  finnas åt" 
skillige Runestenar vpreste . . . Skulle t h e t t a  Minningz-Märke, såsom troligen synes, ha fwa  warit  
vprest e f t e r  then  så kallade Styrbiörn Starka, som blef h ä r  på Fyriswall slagen af sin Fader
broder Konung  Erik  Segersälle; så läses om honom i Hervarar  Sagan cap. 20.» Slaget stod omkr. 
å r  970 »här på Fyriswall, t h ä r  t he t t a  Kongl. Monument vprä t ta t  blifwit». 

N å g r a  mansnamn Trofas t  och Husrik finnas icke kända  f r å n  äldre t id ;  de äro konstruktio
ner  av Peringskiöld. Namne t  Styrbiorn ä r  däremot väl belagt i svenska runinskr i f ter  (se Sö 339), 
och de t  ä r  dä r fö r  möjligt, a t t  de t  h a r  funni t s  även på  Gnista-stenen. De t  s tår  emellertid f ö r  
sig inom runslingan, och dess samband med den övriga inskrif ten ä r  oklar. Det  ä r  ingalunda 
säkert,  a t t  den döde, över vilken stenen ä r  rest,  h a r  bur i t  de t ta  namn.  

Liljegren (L 203) återger  inskrif ten i en något  reviderad form, och i UFT h .  5 (1876) läm
nas  av  denna en givetvis mycket osäker tolkning:  »Ingwar och Göt  (?)-fast och Usrik läto r i t a  sten 
e f te r  den bland kämpar  gode Styrbjörn.» 

973.  Gränby, Vaksala sn. 
Pl .  28. 

L i t t e r a t u r :  D 1:181. E .  Dybeck, Svenska runurkunder  2 (1857), s. 17 (n:r 67), Reseberättelse 1863 (ATA), Forn
minnen i Vaksala sn (ATA); U F T  h .  6 (1876), s. 76; O. v. Friesen, Runstenar i Uppland och Gästrikland undersökta 
1899—1901 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1926), s .  106; Fornminnesinventering i Vaksala sn 1937—38 (G. A. 
Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Dybeck, D 8:o n:r 67 (enligt teckning av  Carl Säve), D 1:181; v. Friesen foto (ATA); 
O. J u e l  foto (i v. Friesens samling, UUB). 

Runstenen ligger på  ängsmark vid nor ra  sidan om landsvägen Uppsala—Rasbo, 13 m.  N Y  om 
vägen, på  krönet  av Sala backe. — Platsen ä r  u tmärk t  på  Geologiska kartbladet  »Upsala» och 
på kar tan  f ö r  fornminnesinventeringen 1937—38. 

Stenen är,  omtalar Dybeck, »funnen 1850 vid åkerrödjning i sluttningen af Sala backe och 
n u  liggande i backen invid sjelfva vägen Vs mil f r å n  Upsala, å Gränby hemmans egor. Består af 
gråblå grofkornig grani t  och ä r  p å  många ställen afslagen. F r ån  en half t i l l  en aln tjock.» Och 
i reseberättelsen 1863: »Runstenen som ligger invid vägkanten i Sala backe (Gränby mark) mel
lan  Upsala och Yaksala kyrka bör bät t re  förvaras.» I en något  senare g jord  förteckning över 
fornminnen i Vaksala sn antecknar Dybeck: »I  Sala backe s tå r  en nyligen å ter  rest  runsten.» 
v. Friesen:  »På krönet af den s. k.  Sala backe t i l l  venster om stora landsvägen f r å n  Uppsala.» 

A r  1689 gjordes e t t  märkligt fo rnfynd  vid Gränby, av all t  a t t  döma i närheten av den plats, 
d ä r  U 973 n u  ligger. Härom berät tar  O. Rudbeck i Atlantica 3 (1698), s. 12: »Anno 1689. f a n  
Erich Andersson i Skiölsta i Waxa la  en stor och skiön Urnam uth i  en af de Ättebackar,  som 
liggia på  höger  sidan om wägen, i f r ån  Upsala t i l l  Waxala  kyrkia in moot  Gränby, af de gamlas 
Orichalco giord, med t u  Ansichte gut in  . . . liwilken berät tade a t t  der wedh stodo 2 stora Stenar,  
som fordom wari t  Domare, men wände u th i  dessa stenar.» 

Gråblå granit .  H ö j d  0,90 m., bredd 0,73 m.  Y t a n  ä r  ganska knottrig.  Ristningen ä r  tämligen 
tydlig. Runorna  äro d j u p t  huggna, ramlinjen däremot grunt ,  delvis endast  svagt antydd,  delvis 
säkerligen e j  alls huggen. J f r  l iknande förhållanden på U 967 och U 971, båda ristade av Öpir. 
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Fig. 85. U 973. Gränby, Vaksala sn. Ef te r  Dybeck, Svenska runurkunder, n:r 67. 

I n s k r i f t :  

siriþ ! . . .  un huki • frenta • sinum • in . iar ati  . rikr • hu - . . .  in ybir risti 
5 " 10 15 20 25 30 35 ' 40 45 

Sigrid l[et] . . . frcenda sinum. En hiar atti rikjt . . . En Øpiit risti. 

»Sigrid l ä t  . . .  å t  sin f r ände .  Men  h ä r  hade  den  mäkt ige  . . . Men Öpir  ristade.» 

Till  läsningen:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  bör jan .  Alla  de  6 fö r s t a  r u n o r n a  ä ro  tydliga.  D e  h a  
sannolikt  u t g j o r t  inskr i f tens  bör jan .  I n t e t  sk e f t e r  5 þ ;  icke heller e f t e r  8 n eller 28  r. Av r .  7 
finns endas t  en  halv stav, svagt  bö jd ;  sannolikt  bs t  i u ,  dock e j  fu l l t  säkert .  10 u ä r  icke s tunget ;  
icke heller  l i k .  15 e ä r  däremot  tydl igt  s tunget .  2 1  n s t å r  sne t t  i raden.  Övre delen av 37  u 
avslagen;  l ikaså fö l jande  r u n a .  R .  39—49 s tå  u t a n f ö r  runsl ingan,  uppt i l l  på  stenen,  u t a n  ramlin
je r .  R u n o r n a  ä ro  påfal lande stora.  I n t e t  sk f r a m f ö r  39  i ,  e f t e r  40  n ,  4 4  r, 49  i .  4 1  y ä r  sannolikt  
s tunget .  

Dybeck, D 8:vo n r  67 :  7—12  - n  h u k i ,  15  i ,  36—38  h u - ,  4 1  y ; D l :  181: 7—12  - n  h u k i ,  15 e ,  
36—38  h u - ,  4 1  y .  »Det ta  l ä r  icke k u n n a  med säkerhet  redas  f ö r r  ä n  de t  felande stycket af ste
n e n  återfinnes.» — v. JFriesen: 7—12  u n  h u k i ,  15  i ,  36—38  h u - ,  41  y .  »Runslingans konturl inier  
saknas fierestädes, u t a n  a t t  m a n  k a n  t i l lskrifva deras  f r ånva ro  någon flagring eller v i t t r ing  hos  
stenen. D e t t a  f .  ö. e t t  icke sällsynt förhål lande  med  y b i r ' s  r istningar.» 

U 973 ä r  endas t  e t t  f r agment .  H u r  r is tningen liar set t  u t  i sin helhet ,  k a n  m a n  f å  en  före
stäl lning o m  genom a t t  j ämföra  den med U 974, som tydligen h a r  h a f t  en  r ä t t  l ikar tad  orna
ment ik .  Ris tningens h ö j d  torde  i sin helhet  h a  vari t  inemot  dubbelt  så  s tor  som de t  bevarade 
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styckets hö jd  i stenens mit t l inje.  Men stenen h a r  icke brut i t s  av vinkelrätt  m o t  lodlinjen u t a n  
snett .  Därigenom h a r  en större del av inskr i f ten g å t t  för lorad än  annars  skulle h a  vari t  fallet.  
De t t a  ä r  i hög  grad  a t t  beklaga, därför  a t t  inskr i f ten av all t  a t t  döma icke h a r  fö l j t  den van
l iga schablonen, u t a n  h a f t  e t t  mera  ovanligt innehåll.  D e t t a  f ramgår  redan av dativen  frenta i 
sinum, som avslutar den  (sannolikt) fö rs ta  meningen. Denna  kan  därför  knappast h a  h a f t  den  
vanliga lydelsen »N. N .  l ä t  resa denna sten e f t e r  N". N., sin f rände»,  t y  m a n  skulle då  h a  
vän ta t  en ackusativ. E n  dat iv  på  denna plats  ä r  i själva verket mycket ovanlig. Den förutsä t ter  
e t t  anna t  predikatsverb; j f r  U 790 fiar aflaöi uti Grikkium arfa sinum. I samma r ik tn ing pekar  
också den omedelbart ef terföl jande satsen in • iar ati • rikr . . . ,  föru tsa t t  a t t  ati h ä r  ä r  verbet  atti 
'ägde', vilket förefaller mycket sannolikt. Möjligen h a r  inskrif ten snarare varit  e t t  arvsdokument 
ä n  en minnesvård av vanlig typ.  

F ramför  frenta i sinum väntar  m a n  i de t  fragmentariska . . . unhuki snarast  e t t  mansnamn,  t i l l  
vilket frcenda sinum ä r  apposition. Men om de t t a  n a m n  k a n  man  knappast  h a  någon säker för
modan. Möjligen h a r  de t  ändats  p å  -unga, sålunda i dat .  -tingi, om m a n  f å r  antaga,  a t t  9 h ä r  
en överflödig runa.  

Om de återstående delarna av ristningen med  t iden skulle komma i dagen, så a t t  inskrif ten 
kunde kompletteras, skulle de t  vara  e t t  mycket lyckligt fynd .  

974. Jädra ,  Vaksala  sn. 
Pl.  30, 31. 

L i t t e r a t u r :  B 396, L 202, D 1: 176. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per  Thiun-
d iam (1710), s. 262 f . ;  O. Celsius, Svenska runstenar (F  ni 60) 1, s. 76; E .  Dybeck, Reseberättelse 1863 (ATA), Fornmin
nen i Vaksala sn  (ATA); U F T  b .  5 (1876), s. 74; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 111; Fornminnesinventering 
i Vaksala sn 1937—38 (G. A. Hellman m.  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz, t räsn i t t  (i Peringskiöld a .  a. och B 396); Dybeck (D 1:176). 

Runstenen står  i åkermark 200 m.  JSTNÖ om Jädra ,  2 m.  N Y  om en tallbevuxen kulle. Rist
n ingen  vet ter  mo t  SSV. — Platsen ä r  u tmärk t  p å  Geologiska kar tbladet  »Upsala» och p å  kar
t a n  f ö r  fornminnesinventeringen 1937—38 (ATA). 

Runstenen omtalas fö r s t a  gången i Ransakningarna: »Ståår och een upreest Steen i een 
eng, som hörer  J ed ra  byy till, t h e r  och uppå skrifwit  ä r  med Runiska bookstäfwer» (Carl Lith-
m a n  1669); »Jädra nor r  orn byen p å  Engen  ståer  en  steen schrifwen» (And. Pehrson Rox). — 
Peringskiöld: »På nor ra  sidan om J ä d r a  by, vthi  ängen,  s tå r  en lämpelig Steen, med gammal  
skr i f t  på» (B 396: »Jädra»; L 202: »Jädra  äng»). — O. Celsius h a r  icke själv granskat  inskriften.  
— Dybeck omtalar stenen i sin reseberättelse 1863: »Rusthållaren J .  E .  Hallberg i Jädra ,  som 
u r  jorden uppgräf t  en p å  hans  egor befintlig, t i l lförene bekant  runsten (Baut. 396), reste honom 
s t raxt  derefter.» Och i Sverikes runurkunder samma å r :  »Runstenen, som länge anset ts  vara for
kommen, å terfanns sistlidne sommar, liggande i Långängen,  nordost f r å n  Jäd ra ,  alldeles täckt  
af gräsvallen. N u  ä r  h a n  rest  p å  samma ställe.» I en förteckning över fornminnen i Yaksala sn :  
»En nyligen å te r  res t  runsten s tå r  i J ä d r a  äng.» Stenen restes p å  sin gamla plats  å r  1949. 

Mörkgrå granit ,  med en sprickyta av  lagrad bergart .  H ö j d  1,33 m., bredd 0,68 m.  Y t a n  ä r  
mycket skör, t å l  knappast  huggning,  u t a n  spjälkar l ä t t  av i skivor. E n  sådan avspjälkning finnes 
t .  v. om korset och h a r  t ag i t  bort  den spetsiga fliken mellan den vänstra  korsarmen och den övre. 
Runorna  äro i al lmänhet  d j u p t  huggna  och tydliga. Endas t  på  n å g r a  f å  ställen ä r  läsningen 
tvivelaktig. Men ristaren h a r  i s tor t  set t  underlåt i t  a t t  hugga  raml in je r  fö r  inskrif ten.  Sanno
l ik t  hänger  de t ta  samman med ristningsytans sprödhet.  
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Inskr i f t :  

inkulfr • uk > yntr • litu • raisa • s t a - n  iftiR inkialt • broþur sin uk • sun • kunulfs-þaÍR 
5 10 15 20 2*5 *30 35 40 45 50 55 60 

I'æÍR IngulfR ole Øndr letu ræisa stcein ceftÍR ln gi aid, brodur sinn ole sun Gunnulfs. 

»Ingulv och Ond de lä to  resa stenen e f te r  Ing ja ld ,  sin broder och Gunnulfs  son.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och slut. 3 k ä r  icke stunget.  Sk ef te r  7 r ä r  
tydligt.  Sk ef te r  9 k ä r  däremot svagt och tvivelaktigt. 10 y ä r  tydligt  stunget.  Båda namnen i 

inskriftens bör jan  äro fu l l t  säkra. I n r e  ramlinjen på  v. sidan ä r  
möjligen svagt  uppdragen, men icke huggen till  samma d j u p  
som runorna  och ristningen i övrigt. Teckningen i B 396 ger  en 
felaktig bild. 19 a med ensidig bst,  men 22 a med dubbelsidig. 
T .  o. m. 24 t äro runorna  mycket d j u p a  och tydliga. Av 25  a 
finnas endast  v. bs t  och hst:s övre del i behåll. E n  s tor  avflagring 
h a r  t ag i t  bort  de t  mesta  av  t r e  runor.  Dock synes bottnen av 
27 n .  Mellan 25  a och 27 n h a r  sannolikt funn i t s  e t t  i, men det  
ä r  numera spårlöst borta. I n t e t  sk kan  spåras e f te r  27 n .  28 i 
kan  svagt spåras i bot tnen av avflagringen. 29 f har ,  möjligen 
redan  vid huggningen, fiagrat bort.  Dock finnes v. kan ten  av hs t  
kvar  och spetsarna av bst.  30—32 t i  R ä r  tydligt.  Om däref te r  e t t  
sk h a r  funni ts ,  ä r  ovisst. De t  fö l jande  ä r  tydligt,  t .  o. m.  48 n .  
I n t e t  sk e f te r  48 n .  49 u något  osäkert, men sannolikt.  50  k ä r  
uppochnedvänt,  mycket tydligt.  Den återstående delen av in
skr i f ten ä r  fu l l t  tydlig, med d j u p t  huggna  runor.  52 u ä r  (liksom 
50 k) uppochnedvänt. 54  k ä r  icke stunget.  Tydligt sk ef te r  60 s .  

Teckningen i B 396 ä r  så t i l l  vida felaktig, som den visar 
ramlinjer  kr ing  inskriften, som icke finnas. I n t e t  sk ef te r  9 k, 
17 u ,  22 a .  23—27 s t a n .  Sk e f te r  27 n och 32  R. 49  u och 52 u 
oklara. 58 i. — Dybeck: 23—32 s t a  . . .  f t i r ,  58  I uppochnedvänt,  
vilket ä r  oriktigt,  »yntr  ä r  ant ingen e t t  (icke otänkbart) sjelf-
s tändigt  namn, eller t ö r  ordet  s tå  f ö r  u in iu t r .  Inskr i f ten  h a r  t r e  
s tuprunor och dess slut saknas. Såväl inskrif ten som öfr iga rist
n ingar  äro i Bauti l  klent återgifna.» 

Peringskiöld tolkar  inskrif ten:  »Ingulf och Gyntyr  t he  låto resa Sten e f te r  sin broder In-
gield, Gunnulfz  son.» UFT h.  5 (1876): »Ingulf och U n d  (el. Kund) läto resa sten e f te r  Ingja ld ,  
s i n  broder, och Kunulfsson. Desse . . . »  Bra te :  »Ingulv och Önd läto resa stenen e f te r  Ingja ld ,  
sin broder och son till  Gunnulv,  (det voro) de.» 

Brate  h a r  antagit ,  a t t  r istningen ä r  u t förd  av Öpir. De t t a  ä r  u t an  tvivel r ikt igt .  Ornamen
t iken ä r  den f r å n  e t t  flertal signerade r is tningar  välkända; j f r  U 23, 179, 181, 234, 288, 541, 
544, 565, 1034 (Tensta kyrka), Sö 308. Framför  allt  h a r  Öpir använt samma ristningsmönster på  
en runsten i Vaksala sn, nämligen den tyvärr  f ragmentar iska  U 973. H ä r  möter  oss också det  
f .  ö. sällsynta draget,  a t t  runsl ingan endast  ä r  svagt antydd, delvis icke alls ristad. D e t  k a n  
knappast  betvivlas, a t t  U 973 och 974 äro  u t fö rda  av samme ristare. Brate  h a r  vidare påpekat ;  

a t t  korset ä r  nästan detsamma som Öpir h a r  använt  p å  den  signerade U 287. 
Om namnet  IngulfR se U 485. 10—13 y n t r  återger otvivelaktigt e t t  mansnamn  Øndr, fsv. 

0nd, en utveckling av det  välkända nordiska namne t  runsv.  Øyvindr, fvn .  Eyvindr (ayintr  Sö 149, 

~r-
i-X] 

fel 

IL, 

Fig.  86. U 974. Jädra, Vaksala sn. 
Efter  B 396. 
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auintr Sö  293  o. dyl.); se  h ä r o m  R .  K i n a n d e r  i Kronobergs läns runinskrifter, s. 93. S a m m a  n a m n 
f o r m  t ecknas  a v  run r i s t a r en  Öpi r  uitr U 893. — Ingialdr ä r  e t t  u n d e r  v ik ingat iden  och  medel
t i den  t äml igen  van l ig t  n a m n ,  k ä n t  f r å n  omkr i ng  2 0  run i n sk r i f t e r .  — N a m n e t  Gunnuifn ä r  där 
emo t  ovanl ig t ;  d e t  ä r  k ä n t  f r å n  en sörmländsk i n s k r i f t  (Sö 215) och e n  småländsk  (L 1209 Marke
s tad ,  H ö r e d a  sn). 

D e t  egendomligaste  i i n sk r i f t en  ä r  d e t  s i s ta  o rde t  þaÍR 'de ' .  D e t  ser  u t  som o m  r i s t a r en  
t ä n k t  b ö r j a  e n  n y  sa ts ,  f ö r  va r s  f o r t s ä t t n i n g  h a n  emeller t id  icke f u n n i t  p la ts .  S å  ä r  emeller t id 
säkerl igen icke fa l le t .  D e t  ä r  på fa l l ande ,  a t t  i n sk r i f t en  ä r  då l ig t  p l ane rad ;  k a n s k e  s t å r  d e t  i 
s amband  m e d  a t t  r i s t a r en  h a r  a v s t å t t  f r å n  r a m l i n j e r n a .  R u n o r n a  s t å  t ä t t  i i n sk r i f t ens  b ö r j a n  t .  o. m .  
o rde t  stain, s edan  avsevär t  glesare.  R i s t a ren  h a r  tyd l igen  upp täck t ,  a t t  h a n  h a r  g o t t  u t r y m m e  
f ö r  å te rs toden.  T ro t s  d e t t a  blev e t t  s tycke t o m t ,  vi lket  m å s t e  u t fy l las .  O c h  r i s t a ren  h a r  d å  f u n n i t  
p å  a t t  h ä r  t i l lägga  e t t  o rd ,  som egent l igen  var  överflödigt och som h ö r d e  t i l l  i n sk r i f t ens  b ö r j a n :  
þœÍR IngulfR ole Øndr. 

975. Lunda, Vaksala  sn. 
Pl .  30, 31. 

L i t t e r a t u r :  Fornminnesinventer ing i Vaksala  sn  1937—38 (G. A .  Hel lman m .  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  C. M. Bolm, teckning  1877 (ATA). 

D e t  li l la run r i s t ade  stenblocket  s t å r  i d e n  s. k .  Kippl ingebackens  södra  s lu t tn ing ,  omkr .  5 0 0  
m .  S om d e n  sydl igaste  gå rde n  i L u n d a ,  omkr .  600  m .  N o m  J ä d r a ,  5 m .  N O  om d e n  li l la kör
väg,  som f r å n  L u n d a  g å r  i sydlig r ik tn ing .  — P la t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  k a r t a n  f ö r  fo rnminnes in
venter ingen  1937—38 (ATA). 

R i s tn ingen  h a r  f ö r s t  blivit  k ä n d  genom en t eckn ing  av  s t uden t en  C. M .  Bolm 1877. P å  
d e n n a  finnes an teckn ingen  »Upland,  Vaksa la  s:n, Lunda. A f t e c k n a d t  % 77. S tö r s t a  b redd  3 Vs 
f o t .  S tö r s t a  h ö j d  2 V* fot .»  O och  N Ö  om r u n s t e n e n  finnes e t t  s t o r t  g ravfä l t ,  bes tående  a v  e t t  
flertal s t ensä t tn inga r .  

Blågrå ,  finkornig g ran i t .  D e t  l i l la s tenblockets  h ö j d  0,84 m. ,  b redd  1,08 m.  Y t a n  ä r  ful lkom
l ig t  p lan ,  m e n  r ä t t  kno t t r ig .  R i s tn ingen  ä r  mycke t  g r u n d ,  k n a p p a s t  i nhuggen ,  endas t  sk rapad  i 
s tenens  y t a .  R i s t n inge n  bes t å r  a v  e t t  enkel t ,  l i ka rma t  kors ,  m e d  e n  k o r t  inskr i f t s s l inga  u t g å e n d e  
f r å n  v. korsa rmen  och e nda s t  innehå l lande  e t t  n a m n .  

I n s k r i f t :  

k u n a r  

Gunnarr. 

»Gunnar .» 

Ti l l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk fö rekommer .  1 k ä r  icke s tunge t .  3 n h a r  b s t  endas t  t .  h .  o m  h s t ,  
4 a e n d a s t  t .  v. 

Förmodl igen  ä r  i n sk r i f t en  g j o r d  t i l l  m i n n e  a v  n å g o n  död  med n a m n e t  G u n n a r .  D e t  finns 
i n g a  skäl  a t t  an t aga ,  a t t  d e n  skulle h ä r r ö r a  f r å n  senare  t id .  N a m n e t  ä r  van l ig t  u n d e r  vikinga
t i den .  

16 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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976.  Råby, Vaksala sn. 
Pl. 29. 

L i t t e r a t u r :  B 389, L 198, D 1: 178. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Th iun .  
diam (1710), s. 254; O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 1, s. 72; B. Dybeck, Fornlämningar i Vaksala sn (ATA); 
U F T  h .  5 (1876), s. 74; Fornminnesinventering i Vaksala sn  1937—38 (G. A. Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Osign. t räsn i t t  i Peringskiöld a .  a .  och B 389; Dybeck (D 1: 178); v. Friesen foto (UUB). 

Runristningen är gjord i en jordfast häll, som ligger i en äng 125 m. Y om Råby n:r 1. 
Ristningsytan ha r  uppkommit genom naturlig sprängning av et t  större stenblock; den andra 
delen av detta ligger 2 m. Y om den runristade hällen. — Platsen är utmärkt på Geologiska 
kartbladet »Upsala» och på kartan för fornminnesinventeringen 1937—38 (ATA). 

Ristningen omtalas första gången i Ransakningarna: »Råhby enn steen påskrifwen på gier-
det ligger omkull.» — Peringskiöld: »Runestenen i Råby, ä r  af ansenlig storlek, fem alnar bred, 
och fyra  alnar hög, liggiande omkull på giärdet» (B 389 och L 198: »Råby»). — O. Celsius har  
granskat inskriften den 17 aug. 1729. — Dybeck (D 1:178): »Ristningen finnes i en jordfast, 
mot söder sluttande, klipphäll midt i en åker i Hammargärdet vester f rån  byn. En höjd i när
heten och norr om runstenen har  flere hednagrafvar, de flesta skadade. Allmogens r ä t t  märkliga 
redogörelse för  innehållet skall meddelas bland anmärkningarna.» Dessa »anmärkningar», till 
vilka Dybeck några gånger hänvisar i SveriJces runurkunder, h a  tydligen varit avsedda a t t  utgivas 
som ett  tillägg, men de blevo tyvärr aldrig publicerade. Om gravfält i runristningens närhet se 
redogörelsen i Fornminnesinventeringen i Valesala 1937—38. I sin förteckning över fornminnen 
i Yaksala sn (ATA) har  Dybeck antecknat: »Yid Råby står en runsten.» 

Ljusgrå granit med svag skiftning i rött. Ristningens höjd 2,32 m., bredd (nedtill) 3,12 m. 
Ristningsytan är en typisk naturlig släppa, med ytan av hård, vit kvarts. Under denna yta är 
graniten blågrå, småkornig. Ytan har  varit hård a t t  rista i. Ristaren har  varit mycket skicklig, 
l injerna äro djupa och jämna, med rundad botten. P å  båda sidorna finnes ristning, som är grun
dare, tydligen endast uppskisserad, ej  fördjupad med mejseln. 

Inskrif t :  

a s t i a r f r  l i t  • r i s a  s t a i n  < iftiR > a s f a s t  < broþur  s i n  
5 10 15 20 25 30 35 40 

Asdiarfit let ræisa stæin æftÍR Asfast, broður sinn. 

»Åsdjärv lät resa stenen efter Åsfast, sin broder.» 

Till läsningen: Intet  sk vid inskriftens början och slut; ej  heller efter 8 r, 15 a och 37 r. 
13 i och 21 i äro icke stungna. 

Ornamentiken i B 389 har  många brister; granskaren har  icke iakttagit de svagare ristade 
linjerna och ornamenten till höger och till vänster om huvudristningen. Detsamma gäller om 
Dybeck. — B 389 och Celsius ha  sk efter 8 r och 15 a .  

Peringskiöld tolkar inskriften: »Asdiärf lät resa upp Sten efter Asfast sin broder.» Och han 
ger till denna enkla inskrift en utförlig och delvis mycket virrig kommentar, varav endast det 
huvudsakligaste här  kan finna plats: »Namnen Asfast, fas t  och stadig för  Oden; och Astiarfr, 
dristig för Oden, gifwa tillkänna som woro thenna Stenen vthhuggen i Hedendomen. Thet samma 
bestyrkes af thet bifogade Thors Hammar-Märke. Thetta war fordom Konungars och theras 
högsta befälhafwandes kännetecken . . . Hammarmärket med sitt skaft här  på  Råby Runestenen, 
ä r  siu qwarter långt, som en lagom Spiras längd fordrar . . . Tliors Hammarmärke war i Heden-
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Fig. 87. U 976. Båby, Vaksala sn. E f t e r  B 389. 

domen  egent l igen e t t  ko r s  . . . M e d  e t t  kors  v thmärk te s  wäders t reken  e m o t  f y r a  werldenes  ä n d a r ,  
Ös te r  och W ä s t e r ,  Söder  och  N o r r ,  ö f w e r  hwi lka  T h o r  t roddes  w a r a  r å d a n d e  . . .  S å  a t  f ö r t h e n -
sku l  n o g s a m t  k l a r t  ä r ,  a t  t h e  ä lds te  t iders  H e d n i n g a r  h a f w a  fö r s t  v p t a g i t  och b r u k a t  Korsteck
n e t  . . . W i d  Chr i s tendomens  fo rmerande  h ä r  i l ande t ,  a n t o g s  t h e t  he l iga  K o r s t e c k n e t  p å  t h e  
Nord i ska  K r i g s m ä n s  Skiöldar ,  som s t r idde  e m o t  s i na  e g n a  hedn i ska  L a n d s m ä n  . . .  S å  a t  fö r then -
s k u l  ingen å lderdomsens  tad lare ,  m å  f ö r e g i f w a  a t  al la w å r a  R u n e s t e n a r  m e d  K o r s  r i s tade ,  ä r o  
e f t e r  Chr is tendomens  a n t a g a n d e  r i t ade .  Y t a n  f a s t  hel ler  wi l l ig t  bekänna ,  a t  s törs te  delen  af w å r a  
gamla  R u n e s t e n a r  ä r o  i H e d e n d o m e n  vprä t tade .»  

I n s k r i f t e n s  b å d a  m a n s n a m n  ä r o  r ä t t  märk l iga ,  dels  d ä r f ö r  a t t  d e  u t g ö r a  e t t  g o t t  exempel  
p å  s. k .  na m nva r i a t i on  i n o m  e n  f a m i l j ,  dels d ä r f ö r  a t t  d e  ä r o  ovanl iga  och  b i ldade  p å  s a m m a  
sä t t .  Fö r l eden  ä r  i b å d a  As- och  e f te r leden  e t t  ad jek t iv .  Asdiarfn och  Asfasir ä r o  icke  k ä n d a  
f r å n  n å g o n  a n n a n  r u n i n s k r i f t .  (Då L i l j eg ren  u p p g e r  Asdiarfn även f r å n  L 268  = U 567, ä r  d e t t a  
f e l a k t i g t ;  i n sk r i f t en  h a r  aterfr. L 196  Isfast k a n  icke  hel ler  an fö ras ;  dels  ä r  l ä sn ingen  m y c k e t  
osäker,  se n e d a n  U 977, dels skulle  d e t  p å  s in h ö j d  k u n n a  va ra  f r å g a  o m  e t t  kv innonamn  Asfast.) 
A v  v a r t d e r a  n a m n e t  finnes i L u n d g r e n s  n a m n o r d b o k  e t t  be lägg  f r å n  medel t iden,  b å d a  h ä r r ö r a n d e  
f r å n  Upp land .  I n t e t d e r a  ä r  k ä n t  f r å n  N o r g e  eller I s l a n d .  N a m n  bi ldade  p å  de t t a  s ä t t  ä r o  också 
u t p r ä g l a t  ös tnord i ska .  S e  E .  Wessén ,  Nordiska namnstudier, s. 9 8  f .  

Torkarby ,  Vaksa la  sn .  

I Ransakning arna 1667—84 ingår en relation om fornminnen i Vaksala lid av  länsmannen Anders 
Pehrsson Rox, varur  i det  föregående hämta ts  många  uppgifter om runstenar  i Danmarks och Vak
sala socknar. Där  meddelas också följande: »Torkarby finnes en Kiälla, Jungf ru  Kiällan weed nampn,  
bwar u th i  en  Ruhnesteen nederlagd, dock en annan  ofwan på, a t t  enär m a n  röhrer weed den öfre,  
hörer man den andre  af dundringen och igenliudet. [Hadorph h a r  h ä r  antecknat:  »falsum»] . . . Tor
karby p å  Jageplatzen ligger en lång stoor släht  steen formenes wara påskrifwen p å  den s i jdan ne-
derligger. » 

Någon runsten f r å n  Torkarby är  icke känd, och uppgiften saknar troligen sanningsvärde. 
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977. Vittulsberg, Vaksala  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 397, L 196. Ransakningarna 1667—84; O. Rudbeck, Atlantiea 3 (1698), s. 13 (nytrycket 1947, 

s .  22); J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per  Thiundiam (1710), s .  249; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 
1, s. 70; U F T  h .  5 (1876), s. 73. 

A v b i l d n i n g :  Osign. t räsni t t  i Peringskiöld a. a .  och B 397. 

Runstenen vid Vittulsberg omtalas av kyrkoherden Carl Li thman 1669 (i Bansakningarna): 
»Finnes och Runisk Steen wijdh Wittulögz ängen wi jdh  en allmennewäg emellan Gambia üpsa la  
och Yaxala något  luuthe  liggiandes.» Likaså i länsmannen Anders Pehrson Rox'  relation; »Wi-
tulsängen uthmed wägen enn steenn påskrifwen: bredewed den atskillige steenlagde platsar så
som grafwar.» - -  O. Rudbeck (1698): »För en t i j o  å h r  sedan, n ä r  iagh reste til Wit tulsängen 
en half mi j l  här i f rån  Upsala, så s tår  en Steen i åkeren wijd wägen, der j ämte  en lij ten Bäck 
är, som flyter f r å n  en Kiälla, r i j t ader  med Draka r  och Runebokstäfwer, så f rågade  iag af Bon
den Mattz Ersson, hwad h a n  wiste a t t  seija om denna Stenen, han  sade efïter de Gambias be
rättelse, så ligger h ä r  en  stor Krigzman, som ef te r  sin dödh ä r  wänd i denna Stene-Draken. D å  
swarade iagh, t ror  de t  gemena Folket  eller I ,  a t t  de t  skall wara sant,  h a n  swarade a t t  många  
af de gemena och serdeles wåra  Fäder  ha fwa  de t  t rodt ,  och der  som någon af de klokesta och 
käckesta Konungar  eller Krigzkiämpar äro i sådana Drakestenar wände, så h a f w a  gemene Man 
dyrkat  sådana Stenar  som Gudar ;  och a t t  g i fwa sina Barn som de ä rna t  till  Krigzmän, mod 
och krafft ,  eller de siuke hälsa, h a f w a  de t ag i t  deras kläder och swept om dessa Stenar,  och 
gnidet  dem der  på, eller skafwat  med Knifwen små sand af dem och gi fwi t  dem in.» — Pering
skiöld: »Witulsänge, som n u  ä r  en Bondeby af fein hela hemman, belägen näs t  t i l  Elda gård,  
längst  i Norden i f rån  Wakshalda Kyrkia,  och på Nord-Ost sidan om gamla Ypsala; skrifwes i 
gamla handlingar Witulogz ängen, och synes h a f w a  si t t  namn af någon W i t e  eller Wårdkase  
som fordom warit  h ä r  vprättad,  a t  af thes  an tända  Loge hafwa  tekn,  i fall  fienden h ä r  wid 
skogssidan skulle f ramkomma,  i vpsåt a t  wilja anfal la gamla Ypsala Håf  och Stad.  H ä r  i Wi
tulsänge wid almäijne wägen emellan gamla Vpsala och Waksala,  finnes en kånst igt  r i t ad  Rune
sten, och brede wid honom åtskillige stenlagde hedniske grafwar ;  Runestenens ef ters ta  rad  ä r  
skrifwen med wände-Runor.» B 397: »Yituls äng»;  L 196: »Wituls äng, vid landsvägen.» — 
O. Celsius: »Denna sten ganska oläselig. Vidi d. 18 aug. 1728 och allenast upri tade slängorna 
t i l l  härnäst .  H a n  låg omkull och skrif ten neder. General Cronberg l ä t  r ä t a  u p  honom. — Vidi 
d.  25 Aug. 1728 una  cum A. C. [d. v. s. Anders Celsius] accuratissime.» 

Runstenen ä r  numera förkommen. Den finnes icke upptagen i Dybecks samlingar, och h a r  
även senare förgäves eftersökts, bl. a .  vid inventeringarna 1937—38 och 1942. 

Stenens hö jd  omkr. 1,75 m., bredd omkr. 1,15 m.  Ristningens höjd  omkr.  1,20 m., bredd omkr. 
0,90 m.  Inskr i f ten ä r  känd  endast  genom det  osignerade (men sannolikt f r å n  Hadorph  och hans  
r i tare  J .  Leitz härrörande) t räsni t te t  i B 397 och O. Celsius' anteckningar. Av dessa läsningar 
ä r  den senare otvivelaktigt den noggrannaste och mest pålitliga. 

Inskr i f t  (enligt O. Celsius): 

ernfriþ ok i s  . . .  s t  litu • ra - - a s t e n  • eftiR • kunar • faþur • s i n  • ok • kitulbiurn • ok • kilok • a t  • bonta s i n  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

fa s tu l f r  ok iyruntr a t  broþur s i n  
75 80 85  90 95 100 

Ærnfrið ok . . . letu ræisa stcein œftÍR Gunnar, f ad ur sinn, ok Kœtilbiorn, ok Gillaug at bonda 
sinn. FastulfR ok Jorundr at brodur sinn. 

»Ärnfrid och . .  . läto resa stenen ef te r  Gunnar,  sin fader ,  och Kätti lbjörn,  och Gillög e f t e r  
sin man. Fastulv och Jo rund  e f te r  sin broder.» 
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Fig .  88. U 977. Vi t tu lsberg ,  Vaksa la  sn .  E f t e r  B 397. 

Till läsningen: 8, 45, 62 o h a r  hos Celsius formen 57, 67 o formen Också 56 n h a r  
hos  C. t vå  bistavar, alltså ^ .  Om 10—13 i s . . .  s t  anmärker C.: » i s f a s t ,  puto». Och om 71—73 
s i n :  » s i n  s tår  ned under  ändan på  slängian, fick e j  rum i slängian». 

B 397 : e u n f r i þ  k x i f e s t  -1 itu r a i s  a - s t e n  • iftiR • kunar  • f a þ u r  • s i n  • nk  • ki tu  - Ibairn • ok • kilok a t  ion f a s i -
t i lfr  ok iyrunt r •  a t  • broþur • s i n .  Ornamentiken ä r  på  t räsni t te t  r ä t t  oklar; särskilt gäller de t ta  om run
slingans båda ändar. Inskr i f tens  förs ta  del (r. 1—70) står  inom runslingan, och läsningen g å r  f r å n  
höger uppåt  och mot  vänster, sålunda motsols, emot den vanliga regeln. Återstoden (r. 74—101) 
s t å r  i en inre runslinga, lagd omedelbart intil l  den yttre.  Läsriktningen ä r  också h ä r  vänster
vridande, men runorna  s tå  p å  den inre ramlinjen.  D e  bli där för  s. k. vänderunor. 

Peringskiöld översätter: »Onfred och If as t  låto resa vpp thenna  tänkesten e f te r  sin fader  
Gunnar ;  men Ketilbiörn och Gilöga å t  J o n ;  samt  Fasulf och Iorunter  å t  bemälte sin broder.» 
— UFT h .  5 (1876): »Ernfrid och I s fas t  lä to  resa sten e f t e r  Gunnar,  sin fader,  och Ketti lbjörn 
och Kilög ef te r  sin man;  Fastulf och Jo rund  ef te r  sin broder.» 

I inskriften förekomma icke mindre ä n  s ju  namn, därav två  kvinnonamn och f y r a  mans
namn.  Det  s junde 10—13 i s  . .  . s t  (Celsius), i f e s t  (B 397) ä r  skadat  och där för  ovisst; möjligen var  
d e t  e t t  kvinnonamn på  -fast (Iofast e. dyl.). — Om kvinnonamnet  Ærnfrid se U 35, om Gillaug 
Sö 205. Om  Kcetilbiorn se Sö 226, om  Fastulfü se E. Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100. Gun-
narr och Iorundr ä ro  vanliga namn under  vikingatiden. 

Inskr i f ten  ä r  i sin formulering oklar. Man f å r  icke veta, i vilket förhållande Kätt i lbjörn 
s t å r  t i l l  de övriga, om stenen ä r  rest  även e f te r  honom eller om hau  med de övriga deltager 
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i r e s ande t  av  minnesvården  e f t e r  G u n n a r .  D e t  sannol ikas te  to rde  vara ,  a t t  s t enen  ä r  r e s t  e f t e r  
G u n n a r  av  h a n s  t v å  d ö t t r a r ,  sonen Kä t t i l b jö rn ,  h u s t r u n  Gillög- och  b r ö d e r n a  F a s t u l v  och J o r u n d .  

Å b y ,  Vaksa la  sn .  

I Ransakning arna 1667—84 h a r  J .  Hadorph g jor t  anteckningen: »Wid Åby En  Runesteen. » Nå
gon runsten f r å n  denna plats ä r  emellertid icke känd.  Måhända beror Hadorphs uppgift  på  förväx
ling av  namnen Aby och Råby (U 976). 

I R. Dybeck, Svenska runurkunder 2 (1857), s. 17 meddelas föl jande:  »I Lars Bures samlingar af 
r i tningar af Runstenar,  förvarad å Riksbiblioteket, s amt  mig anvisad af vice Bibliothekarien G. E .  
Klemming, förekommer en r i tning af en del af en  Runsten, som enligt vidfogad anteckning skall 
finnas i Waxala socken. Egorna äro icke nämnda.» Den inskrif t ,  som sedan följer, tillhör runstenen 
U 998 vid  Skällerö (Marielund) i Funbo sn. Dybecks uppgift  är  icke alldeles korrekt. P å  den teckning, 
som finnes i den åsyftade handskrif ten (F 1 1 i Kungl.  Biblioteket; teckningarna äro av  J .  Rhezelius), 
finnes icke alls någon »vidfogad anteckning» om a t t  runstenen skulle tillhöra Vaksala sn. Klem
ming och Dybeck har  sluti t  sig t i l l  det ta  av  a t t  teckningen, u t an  någon som helst lokaluppgift, h a r  
blivit, kanske först  i senare t id,  inbunden i den del av  handskriften,  som innehåller runstenar f r ån  
Vaksala sn.  Teckningen finnes emellertid på e t t  ursprungligen löst blad, av  anna t  format  ä n  hand
skriften i övrigt. 

978. Gamla Uppsala kyrka.  
P l .  32. 

L i t t e r a t u r :  B 387, L 184, D 1: 170. J .  Peringskiöld, Vi ta  Theodorici (1699), s. 482, Monumenta Uplandica per  
Thiundiam (1710), s. 180 f . ;  A. De la Motraye, Voyages en Europe, Asie e t  Afrique, Tome 2 (1727) s. 310 (sv. övers., 
1918, s. 159); O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s .  58; N .  E .  Brocman, Sagan om Ingwar  Widtfarne (1762), 
s. 173; Kyrkoinventarium 1829; O. v. Friesen, Eunstenar  i Uppland och Gästrikland undersökta 1899—1901 (ATA); 
S. Lindqvist, Gamla Uppsala fornminnen (1929), s. 59; Fornminnesinventering i Gamla Uppsala sn 1937-—38 (G. A. 
Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Peringskiöld, teckning (F 1 8, bl. 2 och 7), t räsni t t  (i Peringskiöld a. a., s. 180 och 
B 387); De l a  Motraye a. a., p l .  8 (vid s. 238); Dybeck (D 1:170); v .  Friesen foto (ATA, UUB). 

R u n s t e n e n  ä r  i n m u r a d  i absidväggen u t v ä n d i g t  p å  södra  s idan,  omedelbar t  in t i l l  l ånghus
väggen  o c h  s t r a x t  V o m  s ö d r a  ko r föns t r e t .  

R u n s t e n e n  synes icke  h a  v a r i t  k ä n d  f ö r  Bureus ,  och d e n  omta las  icke hel ler  i Bansahiing-
arna. Per ingsk iö ld  o m n ä m n e r  1699 h e l t  k o r t  »Sighvidi Ang l iæ  Lus t ra to r i s  m o n u m e n t u m  R u n i -
cum,  c u j u s  inscr ip t ionem del ineavimus i n t e r  m o n u m e n t a  a p u d  f a n u m  veter is  Upsal iæ exs tan t ia» .  
E n  u t fö r l i g  beskr ivn ing  l ä m n a r  h a n  1710:  » A f w a n  p å  A l t a r e t  i g a m l a  Vpsala ,  ä r  en  rödach t ig  
R u n e s t e e n  såsom t i l  e n  bordsk i fwa  vplagder ,  hwi lken  j ä inwäl  e f t e r  K y r k i a n s  H e d n i s k a  f ö r ä n d r i n g  
b l i fw i t  f r å n  s in  H e r r e s  r ä t t a  Grafs tä l le  t ag in ,  o c h  e f t e r  t h e t t a  he l iga  borde t s  s tor lek p å  k a n t e r n a  
afs lagen .  J a  f ö r v t a n  t h e t ,  som A l t a r e t s  m u r m ä s t a r e  således af k a n t e n  slagi t ,  ä r  ock e n  s to r  deel  
af e f t e r s t a  Runes l ingan  genom wådeld  och  ned fa l ne  s tockar  a f b r ä n d e r  f ö r  450.  å h r  sedan,  förl
ä n  Ärchiebiskops s ä t e t  h ä r  i f r å n  t i l  Os te ra rus  el ler  n y a  V p s a l a  flyttes, s å  a t  s a m m a  fö rbemä l t e  
S teen  behål ler  n u  a l lenas t  emot  f y r a  a lna r s  l ä n g d  och h a l f t r e d j e  a lna r s  b redd ;  doch s törs te  de
l en  af R u n e r n e  behaldne.» B 3 8 7 :  » I  g a m l a  TJpsala K y r k a » ;  L 184:  » I  ky rkan ,  p å  al taret .»  — 
F r a n s m a n n e n  A .  D e  l a  Mot raye ,  som u n d e r  s in r esa  i Sverige 1716 också k o m  til l  G a m l a  Upp
sala, medde l a r  o m  besöket  i k y r k a n  d ä r :  »En  y e n t r a n t  d a n s  le vestibule,  o n  f o u l e  a u x  p ieds  
u n e  p ie r re  Uunique o ù  e s t  l a  figure d ' u n  g r a n d  b a t e a u  e t  celle d ' u n e  espece d e  g r a n d e  Croix 
d e  Mal te  a u  dessus  [ =  U 979]. L o r s  qu 'on  e s t  e n t r é  d a n s  l e  Temple ,  o n  en p e u t  voir s u r  
l 'Au te l  u n e  a u t r e  qu i  l u i  s e r t  d e  tab le ,  avec l a  figure e t  l e s  carac tères  représentez  à l a  P l a n c h e  
d o n t  voici l 'expl icat ion [ =  U 978]. — Sigvidicus f a m e u x  p a r  ses expedi t ions  mi l i ta i res  e n  Angle
t e r r e  a dressé  ce M o n u m e n t  e n  memoi re  d e  V i t a r f u s ,  son  b o n  pere.  D ieu  so i t  propice  à son  
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Fig. 90. U 978. Gamla Uppsala kyrka. 
Efter  teckning av Peringskiöld (F 1 8, bl. 7). 

Fig. 89. U 978. Gamla Uppsala kyrka. 
Ef ter  teckning av Peringskiöld (F 1 8, bl. 2). 

ame! — C'est tou t  ce qui mérité d 'ê t re  remarqué dans  cette Eglise.» — And.  Celsius h a r  gran
skat  inskrif ten den 25 jan .  1726. — Enligt  kyrkoinventariet  1829 f anns  i kyrkan t v å  runstenar  
(U 978 och 979): »På södra sidan i Choret nära  al taret  ligger en rödachtig runesten, på  kanterna 
afslagen: 3 al. 20 t .  l ång  2 1U al. bred.» A r  1856 blev det  gamla, murade altaret ,  som s tå t t  f r i t t  
mi t t  i absiden, borttaget,  och runstenen insat tes  på  sin nuvarande plats i kyrkväggen. — Dy
beck: »Fordom h a r  denne runsten u tg jo r t  al tarbord i kyrkan,  men blef f ö r  några  å r  sedan in
sa t t  i y t t re  sidan af kyrkans södra vägg.» Runstenens kända  historia ä r  sålunda i korthet ,  a t t  
den på  1600-talet låg  såsom altarbord,  å r  1829 var  ersatt  i denna funkt ion  och lagd på  kyrk-
golvet i a l tarets  närhe t  och å r  1856 blev insa t t  p å  sin nuvarande plats  i kyrkväggen. F ö r  a t t  
kunna  användas som altarbord blev stenen tyvärr  illa kanthuggen både nedtill  och p å  h .  sidan, 
varigenom också en del av inskrif ten h a r  gå t t  förlorad. 

Ljusröd sandsten. H ö j d  2,29 m., bredd 1,40 m. Ristningen ä r  tämligen d j u p t  huggen och i 
s tor t  sett  väl bevarad. 

Inskr i f t  (med det inom [ ] supplerat e f te r  B 387): 

s i h u i þ r i  + stain + þina + iklats + fari  + i f t i r  + uitarf + faþur[+ - . . .  sia] . . .  ku — 
5 10 15 20 2 5  30 35 40 45 50 

Sigvidr [rceist]i stcein penna Ænglandsfari æftÍR Vidiarf, faður .. . 

»Sigvid Englandsfararen reste denna s ten e f te r  Yidjärv,  [sin] f ade r  . . . »  

Till läsningen: I n t e t  sk f ramför  1 s .  E f t e r  namnet  s ihuiþr  kan  knappast  ha  fö l j t  något  a n n a t  
ä n  verbet  raist i ,  varav sista runan  9 i ä r  bevarad och e t t  l i tet  f ragment  av närmast  föregående 
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Fig.  91. U 978. Gamla  Uppsala  kyrka .  F ig .  92. U 978. Gamla  Uppsala  kyrka .  
E f t e r  I> 387. U r :  A .  De  la Motraye,  Voyages, Ï .  2 (1727), p l .  8. 

r u n a .  19 i och 20  k ä ro  icke s tungna;  icke heller 29 i. N a m n e t  34—39 uitarf ä r  f u l l t  tydligt .  Övre 
delen av 43—44  ur ä r  borts töt t ,  liksom de t  fö l jande  av inskrif ten u tmed  k .  kanten.  D e n  ned i f rån  
uppåtgående runsl ingan med inskr i f tens  s lut  ä r  svår t  skadad, om p å  g rund  av eld, såsom Pering-
skiöld påstår ,  ä r  ovisst. Mycket svagt k a n  h ä r  skönjas  4 8  a. R u n o r n a  49—50  ku ä ro  däremot  
tämligen säkra.  Däre f t e r  endas t  g r u n d a  rester  av t r e  stavar.  

B 387:29  a; 46—48  sia tydl ig t ;  däremot  saknas r .  49—53. — Celsius: 29 a; 39—45 saknas:  
»al tar taf lan skymde bor t  de t  öfriga» ; 46—53  s + a-ki ,  varef ter :  »al tar taf lan t o g  t h e r  emot».  
D e  sista runo rna  s todo i »ormstierten, som var  aldeles illa medfaren,  ocli s tora  skifvorna borta ,  
så  a t  k n a p t  dessa runor  syntes», »ki omissa a Peringsk.  Alia vero addi ta  — nisi fo r t e  removeat  
tabulam altaris,  e t  e a  viderit ,  que  tec ta  f u e r e  A.  Celsio.» — Dybeck: 29 a; r .  46—53 saknas. — 
v. Fr iesen:  29  a; r .  46—53 saknas.  »På  höger  s ida om det  s tora kors  som upp ta r  r is tningens 
mid tpa r t i  skönjas  svagt  p å  den  s t a rk t  v i t t rade y t a n  spår  af runor  och ornamentik.» 

Peringskiöld anser  sig kunna  komplettera den  defek ta  inskr i f ten  och ge  den fö l jande  över
sä t tn ing:  »Sigwid Englandsfare  reste  t h e n n a  Steen t i l  åminnelse e f t e r  sin goda f ade r  W i t a r f ,  
h a n s  siäl Gud  hielpe!» Och h a n  kommenterar  de t t a  p å  fö l jande  s ä t t :  » W å r  Sigwider . . . t i tu le rar  
sig sielf Englandsfare ,  af t h e n  o r t  h a n  o f t a s t  res t  til .  Äfwen  så ihugkommes en Asiæfare p å  
Gredby Runesteen i Sorunda Sochn [Sö 224]. E n  Moesisefare p å  Gröns ta  Stenen i Södermanlands 
Kloster  Sochn [Sö 110]. E n  Gr ikfare  eller Greklandsfare p å  Wedyxe Stenen i Ypland [U 956]; 
Twänne  ÖsterRijksfarare ,  p å  Edeby Stenen i Södermanland [Sö 224]; Och månge  Wäster lands  
eller Hispaniæfarare ,  med flere andre  sådane Vthlandsfarare ,  på  W å r e  berg  och s tenar  nämnde,  
e f t e r  t h e  fo rdom war i t  an t ingen  sielfwe anförare ,  eller fölgacht ige v t i  store t i l  f r ämmande  län
der  h ä r  i f r å n  giorde krigståg,  hwilkas minning  f ramdeles  i Werke t  med sielfwa Monumenterne  
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införas  skola, så  wäl  som e t t  s to r t  a n t a l  med Steen- och Bergri tningar,  h ä r  i l ande t  vprä t tade  
e f t e r  t he  Göther  som i Engeland och Yrland,  t i d  e f t e r  annan ,  f ö r  m å n g a  hundrade,  j a  n å g r a  
och tusende å h r  sedan döde blifwit .  — Af förberörde wår  Englandsfares  Christeliga önskning 
ö fwer  sin f ade r s  W i t a r f s  siäl, k a n  m a n  s luta  t h e n n a  Runestenen war i t  vprester  i t h e n  siuende 
å ldern e f t e r  wårs  H e r r a s  Christi  födelse.» Peringskiöld redogör dä re f t e r  u t för l ig t  f ö r  vikingatå
gen  t i l l  Eng land  och den engelska missionen i Sverige. 

Ornamentiken ä r  enkel och saknar  konstnär l ig  prägel.  Ris tningen domineras av de t  väldiga 
korset.  Den  torde  här röra  f r å n  en  relat ivt  sen t id,  d å  kris tendomen r edan  hade  slagit  igenom 
vid Uppsala.  Materialet,  sandsten,  k a n  möjl igen t y d a  p å  a t t  s tenen h a r  var i t  res t  p å  en kr is ten 
kyrkogård.  Någon  gång  unde r  medeltiden blev den väldiga stenen sedan inlagd soin a l tarbord i kyrkan .  

Om namne t  Sigviðr se Sö 276, 294, om  Vidiarfn E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 99 .  
Sigvid kal lar  sig själv  Ænglandsfari; de t t a  ord ä r  icke k ä n t  f r å n  någon  annan  inskr i f t .  D e t  
förekommer emellertid i den  isländska l i t tera turen som t i l lnamn (se E .  H .  Lind,  Norsk-isländska 
personbinamn). N a m n e t  innebär  givetvis, a t t  Sigvid b r u k a t  göra  f ä r d e r  t i l l  England,  sannol ikt  
köpmansfärder .  J f r  grikkfari U 956. 

Sigvidr rceisti stcein penna Ænglandsfari ä r  exempel p å  s. k .  omfa t tn ing :  apposit ionen fö l j e r  
icke omedelbart  e f te r  s i t t  huvudord,  u t a n  däremellan s tå r  predikatet  med dess närmaste  bestäm
n i n g  objektet .  Om denna  ordföl jd se Lis  Jacobsen i Danmarks runeindskrifter, Teks t  (1942), 
s. 873 f .  med  d ä r  cit .  l i t t .  

979. Gamla Uppsala kyrka. 
Pl .  33. 

L i t t e r a t u r :  B 380, 382, L 186. J .  Bureus, F a 10: 2 n:r 132, F a 5  s. 54 (marginalanteckning); J .  Rhezelius, 
F i l  n:r 102; O. Rudbeck, Atlantica 3 (1698), s. 28 (nytrycket 1947 s. 40); J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per 
Thiundiam (1710), s. 177 f.;  A. De l a  Motraye, Voyages en Europe, Asie e t  Afrique, Tome 2 (1727), s. 310 (sv. övers., 
1918, s. 159); O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 57 ; Kyrkoinventarium 1829; R. Dybeck, Reseberättelse 
1862 (ATA); S. Lindqvist, Gamla Uppsala fornminnen (1929), s. 59. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (i F a  10:2); J .  Rhezelius, teckning (i F 1 1); O. Rudbeck, t räsn i t t  
(i Atlantica, Planschbandet,  Fig.  6); osign. t räsni t t  i B 382; J .  Peringskiöld, teckning (i F 1 5: 3), t räsn i t t  (i Peringskiöld, 
Monumenta 1710 och B 380). 

Stenen s tår  rest  m o t  kyrkans  västra  gavelmur, 1,5 m .  N om vapenhusets  nor ra  vägg.  
Stenen va r  känd  redan  av J .  Bureus;  h a n  h a r  avr i ta t  den i sin skissbok »Runahäfd» (F a 

10: 2). Under  bilden h a r  h a n  g j o r t  e n  anteckning,  varav fö r s t a  raden sedan h a r  blivit omsorgs
f u l l t  u t r ade rad ;  återstoden lyder:  »när  t h e  Svenske fö rs t  komo p å  Svenska Jorden» .  U t a n  tvi
vel h a r  Bureus i r is tningen t r o t t  sig finna en avbildning a v  de  skepp, som användes d å  svenskarna 
inflyttade t i l l  Sverige. P la t sen  anges  va ra :  »Vti Gamble Ubsala  kyrkedörr.» J f r  en anteckning 
i »Sveorum Runæ» ( F  a 5): »Den i Kyrkedören h a r  e t t  Skip med kors.» J .  Rhezelius: »Gam. 
Ypsala Sochn. Y th i  Kyrkiedören ä r  denna  stenen.» — O. Rudbeck omta lar  »Stenen i Gambia  
Upsala Templets  dör  lagder».  —- Peringskiöld ä r  som vanligt  ordrik och fantas t i sk  i sin beskriv
n i n g :  »Wid ingången t i l  äldre delen af gamla  Ypsala  Kyrk ia  finnes allenast  e t t  l i te t  a f b r å t t  
af en  gammal  Runesteen,  wid fö r s t a  Gudztienstens och Kyrk ians  Hedniska  forandr ing,  i f r ån  
s i t t  r ä t t a  r u m  tagin ,  och t i l  en tryskelsteen, m i t t  i dören inlagder, hwilkens a f r i tn ing  doch n u  
m å  wara wår förs ta .  — H ä r  p å  synes hwarken skr i f t  eller åhr ta l ,  t h e t  ena  ha fwer  aldrig wari t  
brukeligit  i äldre t iderne  a t  t i lsät t ia ;  Men Runerne  äro af ålderen och afwundsful la  Menniskior 
aldeles försl i tne och r u n d t  omkring afslagne, t i l  ä fwentyrs  af t h e n  orsaken a t  samma Runer i j t -
n i n g  innehålli t  Hedniska gudarnas,  t h e  äldsta Ät t fäders  och Konungars  n a m n  och heliga t i t lar .  

1 7  — 526943. Upplands runinskrifter. 



130 U P P L A N D .  V A K S A L A  H Ä K A D .  

Fig.  93. U 979. Gamla  Uppsala kyrka .  
E f t e r  teckning  a v  Burens.  

<$*K^n 
vÇi'Aortn 

Fig .  94. U 979. Gamla  Uppsala  kyrka .  
E f t e r  teckning a v  Khezelius. 

Fig.  95. U 979. Gamla  Uppsala  k y r k a .  E f t e r  B 382. 
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Fig. 97. U 979. Gamla Uppsala kyrka.  Fig. 96. U 979. Gamla Uppsala kyrka.  
E f t e r  teckning av  Peringskiöld. Ef te r  B 380. 

Skeppet,  som h ä r  af ålderen tämmeligen v thnö t t  är, g i fwer  l ika såsom ti lkänna,  a t  samma 
Märckesteen war i t  fo rdom inrä t tad  e f t e r  någon Gud  eller Landsens  Ät t fader ,  som h a f t  sin vthkomst 
v h r  Noe  Arck  af J a p h e t s  Stamm, och t h e t t a  Nordiska  L a n d e t  med  t i l l iggande Öar  beseglat och 
bebodt  h a f w e r ;  T j  e f t e r  t h e t t a  åldr iga Märke  ligger vt i  t h e n  bolde Ä t t f ad rens  At ins  eller Nep
t u n s  Sal, hwi  kunde  t h e t  icke h a f w a  war i t  an t ingen honom eller thes  e f te rkomne t i l  åminnelse 
fordom wid thes  Hof v p r ä t t a t ?  . . . Taci tus lä rer  oss i s in  Germania  a t  wåra  fö r fäde r  h ä r  i 
Swerige j äldste t i jde rna  b ruka t  sådana  skepp, som war i t  i bägge s tammarne  l ika giorda, med 
e t t  löst  styre p å  sidan, så  a t  t h e t  kunna t ,  v than  skeppets omwändning,  flyttas i f r å n  t h e n  ena 
s tammen t i l  t h e n  andra .  — Hwaraf  ä r  t i l  a t  a f t aga ,  a t  t h e t t a  Monument  in te t  k a n  räknas  ibland 
t h e  nyare ;  finnes j u  icke thesvthom p å  t h e t t a  Monument  in r i ta t  Thors  Märke, med en  Æ g i s  
Hie lm som ä r  Thors  Kors-Märke eller t he s  inwigde Tempels g rundr i tn ing  med  Cronan eller öf-
werste Kors-takets blits, hvilken alla Thors  t ienare  af wördna t  t i l  sin Gud  och K o n u n g  af he
denhös f ö r d t  i sina Skolder, t i l  a t  be tekna hwems t ienare t h e  war i t ;  ä fwen som t h e  Chris tne 
bet iente och Ypsala Stads Inwånare ,  s t rax t  e f t e r  Hedendomens vthrotande,  antogo t h e n  Chr is tna  
Vpsala Kyrkios skapnad t i l  W a p n  och Kännemärke .  — Men som m a n  i mangel  af t h e n  bort
s lagna Runeskr i f ten,  in te t  wist  s luta k a n  hwars  n a m n  och åminnelse w å r t  anförde  Monument  
bur i t ,  ant ingen e f t e r  någon  s tammfader ,  eller e f t e r  någon annan  fö rnäm M a n  af Konglige släch-
ten ,  som vnder  Ypsala Konungs  lydno h ä r  i f r å n  giordt  någo t  v th t åg  med  s ina  skepp t i l  f räm
mande  länder :  T y  skynda wi oss t i l  a n d r a  minnes-wärde Märkens  åskådande.» -— B 380:  » I  
Gamla Upsala Kyrko-dör, inlagd A.  Chr.  1138»; B 382:  »Gamla Upsala» ; L 185: »I  kyrkodör
ren.» — Kyrkoinventar iet  1829: »Vid ingången till  den  ä lds ta  delen eller Högkyrkan  ligger i 
s je l fva  dörren e t t  stycke af en gammal  Runesten,  doch u t a n  å r t a l  och påsk r i f t ;  h a n  ä r  2 3 A  al. 
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l ång  2 Vi al. bred.» — R .  Dybeck antecknar  i sin reseberättelse 1862: »Stenen i kyrkgolfvet  
(Baut.  380) med  r is tning,  förestäl lande en  farkost ,  borde upptagas  och förvaras.» 

Blågrå,  grovkornig grani t .  H ö j d  över nuvarande  marky tan  1,31 m., bredd 1,41 m .  Y t a n  ä r  
mycket h å r t  sliten, och r is tningen h a r  blivit så  g o t t  som to ta l t  u tplånad under  de  århundraden,  
d å  stenen l åg  som tröskel, u t s a t t  f ö r  s tändig nötning.  Sannolikt  h a r  den  aldrig vari t  särskilt  
d j u p t  huggen .  D e  äldre teckningarnas  f ramstä l ln ing  k a n  numera  icke verifieras. Endas t  de  båda  
horisontala l in je rna  nedti l l  ä ro  tydl iga f ö r  syn och känsel och f u l l t  säkra.  D e t  övriga, som h a r  
blivit i fy l l t  med f ä r g  p å  pl. 33, skymtar  svagt  vid särskilt  gynnsam belysning och under  svar t  
duk.  E t t  kors torde  h a  funni t s ,  men  deta l je rna  ä ro  osäkra. I n g a  spår  av runor.  Avståndet  mel
l an  de  båda  horisontella l in jerna  nedti l l  ä r  13,5 cm. 

980. Prästgården,  Gamla Uppsala sn. 
Pl .  33. 

L i t t e r a t u r :  B 383, L 186. J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per  Thiundiam (1710), s. 208 f.;  O. Celsius, 
Svenska runstenar (F  m 60) 1, s. 59; S. Gagnerus, E n  liten Resa å r  1766 (hs i ATA), s. 87; R. Dybeck, Reseberättelse 
1866, s. 10 (ATA); O. v. Friesen, Runstenar  i Uppland och Gästrikland undersökta 1899—1901 (ATA), Upplands run
stenar (1913), s .  47, Runorna (1933), s. 209; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 82; S. Lindqvist, Gamla Uppsala 
fornminnen (1929), s. 59; Fornminnesinventering i Gamla Uppsala sn 1937—38 (G. A. Hellman m. fl., ATA); Upsala Nya 
Tidning  I6/s 1950. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Peringskiöld, t räsni t t  (i Monumenta 1710 ocli B 383); v .  Friesen foto (ATA). 

Runs tenen  omtalas  förs ta  gången i Peringskiölds  Monumenta (1710): »Yti t henna  Konungs
gård,  Gamla Ypsala  Sochens n u  warande Präs tegård,  och Upsala Academiæ Professorers  Præ-
benda,  finnes e t t  anseenligit  med R u n o r  v thr i ta t  Minnings-märke, hwilket  fordom war i t  vpres tnågon-
städes v te  på  backen wid Kongsgårds  Högarna ,  men blifwit  i näst ledne mansålder  af någ ra  obe-
t änck ta  menniskior,  många  märkwärdige Antiqui teters  s törste  förs törare ,  t ag i t  i f r å n  s i t t  r ä t t a  
ställe, och i många  stycken sönderslagit, f ö r  l ä t the ten  skul  a t  inbäras  i Präs tegården,  t h e r  t h e t  
doch merendels här t i ls  fö rwara t ,  icke v t i  D r o t t  eller högsätet ,  v tan i nedersta  bagars tugu vngsmu-
ren  wid sielfwa askegrafwen ibland eld och röök inmurat ,  f r å n  hwilkas b rand  och h e t a  Sal. Pro
fessor Sckytz t h e t  förlossade, t å  h a n  samma åldrige m u r  laga  lät ,  v thtagandes  alla sönderslagna 
stycken som n u  p å  gården  löse ligga, och af mig  i förledne åhren sammanlagde blefwe, så  a t  
t henne  hosfogade f o r m  med sin fu l l a  mening och Runesk r i f t  t å  ä n n u  a f r i j t a s  kunde.» B 383 :  

»Gamla Upsalas  Kungsgård ,  n u  Präs tegård»;  L 186: »Yid Kungsgården,  n u  Prestgård.» 
A v  Peringskiölds redogörelse f r amgår ,  a t t  stenen vid 1700-talets bö r j an  l åg  p å  marken p å  

präs tgårdens  tomt .  D e n  v a r  sönderslagen i många  stycken. Dessa hade  nyligen blivit f r a m t a g n a  
u r  ugnsmuren  i präs tgårdens  bagars tuga,  d ä r  de var i t  inmurade.  Var  s tenen ursprungligen h a r  
s tå t t ,  kan  m a n  givetvis icke veta. A t t  den  »warit  vprest någonstädes vte p å  backen wid Kongs
gårds  Högarna» ,  ä r  endast  e t t  löst  an tagande  av Peringskiöld.  H a n s  teckning visar, a t t  s tenen 
vid denna  t i d  var  s å  go t t  som ful l s tändigt  i behåll;  genom prickade l in jer  h a r  h a n  angivit ,  a t t  
den  bestod av e t t  s to r t  stycke, innehållande r is tningens centrala  delar,  och därt i l l  s ju  mindre.  
Dessa lågo sammanlagda p å  marken,  men de  h a  aldrig blivit hopfogade och stenen rest ,  så som 
teckningen tycks  ge vid handen .  

O m  stenens senare öden känner  m a n  ingent ing.  Så  mycket  ä r  tydligt ,  a t t  den  icke h a r  bli
vit  t i l lvaratagen och vårdad.  D e  olika f r agmen ten  skingrades. Förmodligen h a  de  blivit använda 
vid byggnadsarbeten på  olika håll .  Dybeck omtalar  i sin reseberättelse 1862, a t t  e t t  stycke av 
e n  runs ten  »lärer, enligt  orgelnistens utsago,  va ra  f ö r  f å  å r  sedan f u n n e t  i kyrkan (kanske en 
del  af någon  af de för lorade prestgårdsstenarne),  men h a r  redan  förkommit».  Och någ ra  å r  se
n a r e  i reseberättelsen 1866: »Erån universitetsstaden drog  j a g  till  gamla  Upsala, de r  t u  runstens-
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Fig. 98. ü 980. Prästgården, Gamla Uppsala sn. Efter  B 383. 

stycken, hörande till stenen No. 383 i Bautil  och liggande till  t rappstenar  vid brygghuset  i prest-
gården, f r igjordes och afritades, hvaref ter  anstal t  fogades till  deras förvaring.» 

O. v. Friesen h a r  omkr.  1900 antecknat ,  a t t  t r e  f r agment  funnos  i vapenhuset och e t t  i 
prästgårdens t rädgård,  alla av mindre storlek och härrörande f rån  runstenen B 383. »De äro af 
grani t  och återfunnos f ö r  e t t  an ta l  å r  sedan, då  m a n  ref prästgårdens gamla brygghus.» Yid 
fornminnesinventeringen 1937—38 anträffades endast  e t t  f ragment  i vapenhuset; likaså vid run
inskriftsinventeringen 1942. De båda andra  söktes förgäves. Fragmente t  i prästgårdsträdgården 
omtalas icke. De t ta  hade  emellertid år  1936 blivit anmält  som nyfunne t  och uppställ t  på gräs
planen t .  h .  om infartsvägen. A r  1950 påträffades ytterligare e t t  f r agment  med några  runor  i 
samband med prästgårdens ombyggnad. D e  båda f ragmenten flyttades t i l l  kyrkans vapenhus. D ä r  
förvaras  sålunda t r e  stycken av runstenen U 980. Det  senast f u n n a  f ragmente t  (C) utgör  redan 
p å  Peringskiölds teckning e t t  särskilt stycke nedtil l  på  h .  s idan;  de t  h a r  runorna  x faþu. De  båda 
andra  f ragmenten h a  ti l lhört  det  s tora mittpart iet ,  som sålunda e f te r  Peringskiölds t id h a r  blivit 
sönderslaget och skingrat. D e t  ena (A), som fanns  i kyrkan redan omkr. 1900, innehåller en del 
av  d jure t  på  stenens mi t t ;  de t  andra  (B), som omkr. 1900 låg i prästgårdsträdgården, h a r  e t t  
par  runor  på ristningens v. sida: iþr x li. 

Bödgrå grani t .  Fragment  A 0,43 x 0,47 m., f r agmen t  B 0,64 x 0,39 m., f r agmen t  C 0,48 x 0,67 
m.  Ytan h a r  vari t  slät  och j ä m n ;  på  f ragment  A ä r  den dock h å r t  sliten. .Ristningen h a r  varit  
d j u p t  och tydligt  huggen.  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  B 383) : 
[x ailifr x auk sikujiþr x l i [ tu  x raisa x stain x i ft iR  + uifast] x f a þ u [ r  x sin + ]  

5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Æilifii ole Sigvidr letu ræisa stœin ceftiR Vifast, faður sinn. 
»Eliv och Sigvid läto resa stenen ef te r  Yifast,  sin fader.» 
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Peringskiöld översätter inskrif ten så :  »Elof och Sigwed lå to  resa Steen t i l  åminnelse e f te r  
sin fader  Wifast .» H a n  fäster  s tor t  avseende vid »den tillbakaseende ulven» p å  stenens mi t t  och 
uppfa t ta r  denna  figur som e t t  sköldemärke: »Här  ä r  ful ler  ingen heders eller ämbetes t i tu l  t i lsatter,  
men namnet  Wifas t ,  e f te r  hwilken the t t a  monument  ä r  vprättat ,  g i fwer  dock nogsamt t i lkänna,  
honom h a f w a  wari t  en sådan man,  som wari t  f a s t  och stadig wid t h e  heliga offrens förswar och 
vpwachtning på  thenne W i ,  eller heliga inwigde ort,  hwilket fordom war Konungarnas  andra  
höga ämbete och bestälning, som för thenskul  vndertiden allenast åtli thes  Diar  eller högste 
herrar  anförtroddes.  — Then t i lbaka seende Ylfwen inom en bord, eller sköldekant med en  
kringflätad orm vthmärkter,  vtwisar a t  samma Wifas t ,  med sine söner Eleff och Sigwid h a f w a  
warit  af en gammal Ridderlig Slächt, i senare t iden Vlfwar  kallade, hwilken allareda långt  f ö r  
Christi födelses t id  h ä r  i landet  sut to i s tor t  wärde, florerandes vti  t w  tusende åhr,  i n  t i l  näst-
ledne femtonde Christna ålder.» D e t  var  givetvis mycket l ä t t  f ö r  den nyktre  Samuel Gagnerus 
a t t  vederlägga denna konstrukt ion:  »Gissningen om den Ulfviska Släktens höga ålder h a r  han  
kommit  a t  fa t ta ,  i anledning af en sönderslagen Runsten  u t i  Prästgården wid gamla Upsala, 
som h a n  jämmerligen beskrifwer, h a f w a  der  blifwit  funnen  inmurad u t i  nedersta Bagarstuguungs-
muren, wid s jelfwa askegrafwen, ibland eld och rök.» Sedan Gagnerus anför t  inskrif ten,  fort
sät ter  h a n :  »Men huru  kan  något  bewis här i f rån  ledas t i l  Ulfve-släktens höga ålder, torde en 
gransynt  Criticus inwända.  I o :  h ä r  felar  ännu  något.  Peringskiöld påstår,  a t  denna Yifast  wa
r i t  af förrberörde ä t t ,  p å  den grund,  a t  på  Stenen, likasom u t i  e t  Fäl t ,  tillika skal synas en 
t i lbaka seende Ulf . . . Och aldraminst  kan figuren på  denna Stenen, e f te r  dess r i tning,  sägas 
wara  en u l f :  d å  han  knappast  h a r  e t  d ju r s  skapnad.» 

Om mansnamnet  ÆUÍ/R se Sm 16, U 697. D e t  ä r  svårt  a t t  skilja f r å n  ÆilæifR, som tyd
ligen också h a r  funn i t s ;  se Sö 220, U 233. I medeltida källor ä r  Elif rikligt belagt (Lundgren-
Bra te  m. m.). Vida vanligare synes emellertid Eilif'r h a  vari t  på  västnordiskt område (Lind); de t  
förekommer även i en runinskr i f t  f r å n  Li, Gausdal, Gudbrandsdalen (Norges innskrifter med de 
yngre runer 1, s. 118 f.). — Om namne t  Sigviðr se Sö 276, 294; om Vifastr E .  Wessen, Nordiska 
namnstudier, s. 101. Namne t  Sigviðr förekommer även p å  en annan runsten i Gamla Uppsala, 
nämligen U 978. D e t  k a n  icke avse samme m a n :  Sigvid på  U 978 ä r  son till  en Vidiarfn, Sig-
vid på U 980 ä r  son till  en Vifastr. D e t  ä r  emellertid märkligt,  a t t  dessa båda n a m n  Vi diar f R 
och Vifastr ä ro  bildade på  e t t  l ikartat  sä t t :  förleden ä r  Vi-, efterleden e t t  adjektiv.  P å  en när
belägen runsten,  U 976 vid Råby i Yaksala sn, nä ra  gränsen till  Gamla Uppsala sn, förekomma 
de mycket l ikformiga namnen  AsdiarfR och Asfastr ; de äro n a m n  på  två  bröder. D e t  ä r  f restande 
a t t  tro, a t t  även  VidiarfR på  U 978 och Vifastr på  U 980 h a  vari t  bröder eller åtminstone h a  
t i l lhört  samma famil j .  Sigvid, som låter  resa U 978, och Sigvid, som jämte  sin broder Eliv låter  
resa U 980, kunna  sålunda h a  varit  kusiner. 

Inskr i f ten  p å  U 980 h a r  emellertid även förbindelse med U 981, också den vid Gamla Uppsala 
p r ä s t g å r d .  U 9 8 0  ä r  r e s t  a v  aiiifr x auk x sikuiþr ö v e r  d e r a s  f a d e r  uifast, U 981  a v  ailif e f t e r  
hennes m a n  kalf och hennes fader  uifast. Redan O. v. Friesen h a r  antagi t ,  a t t  uifast i de båda 
inskrif terna avser samma person. D e t t a  ä r  y t ters t  sannolikt, ailif (nom.) i U 981 ä r  en kvinna. 
De t  ä r  emellertid knappast  fal let  med  aiiifr i U 980. D e t  s tår  i inskrif ten före  sikuiþr, vilket 
knappast  skulle h a  var i t  fallet ,  om aiiifr hade vari t  en syster till sikuiþr; vidare ä r  det  icke san
nolikt, a t t  kvinnonamnet  ailif (alternativt) skulle h a  böj ts  som en io-stam, med -r i nominativ. 
De t  ä r  därför  övervägande troligt,  a t t  aiiifr U 980 och ailif U 981 h a  varit  bror och syster. D e  
båda  stenarna kunna  h a  blivit resta  samtidigt:  U 980 av bröderna Eliv och Sigvid ef te r  deras 
fader  och U 981 av systern Eliv e f te r  hennes m a n  och hennes fader.  

Egendomligt är ,  a t t  de båda runstenarna  äro u t fö rda  av olika runmästare.  Såväl v. Friesen 
som Brate  anse med rä t ta ,  a t t  U 980 ä r  e t t  verk av Fot .  U 981 ä r  signerad av Asmund 
Kåreson. Vilkendera runstenen som ä r  äldst, ä r  omöjligt a t t  avgöra. De  äro ungefär  samtida. De t  
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ä r  beklagligt, a t t  de båda  runs tenarna  h a  g å t t  förlorade.  D e t  hade  h ä r  var i t  e t t  sällsynt t i l lfälle 
a t t  j ä m f ö r a  de  båda  f r ä m s t a  uppländska runmäs ta rna  med varandra .  

D e n  t r iangelformiga y t a n  på mi t t f ä l t e t  h a r  r i s ta ren  u t fy l l t  med en  djurbi ld  med  tillbaka-
vän t  huvud.  D e n  påminner  i de ta l je rna  mycket  om djurbi lderna  på  U 955 (Tjocksta, Danmarks  sn) 
och U 991 (Broby, F u n b o  sn); båda  dessa s tenar  ä ro  med all  sannolikhet även r is tade av Fot .  J f r  
också U 176 och U 937. 

981. Prästgården,  Gamla Uppsala sn. 
L i t t e r a t u r :  L 187. J .  Bureus, F a  6 s. 86 n:r 193, s. 205 n:r 193, F a 6 n:r 134, F a l  s. 33; J .  Peringskiöld, 

Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s. 210; O.Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 60; O. v. Friesen, 
Upplands runstenar (1913), s. 47, Runorna (1933), s. 209; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 32. 

Runstenen f a n n s  enligt  Bureus »Vti Gamle Yps.  Pres tegård  i Bakestugu muren» (F a 6) 
»Gamla Ypsala  Prestegård» (F a 5), enligt  Rhezelius (F a 6) » I  Gambla Ypsala Pres tegård i Ba-
kes tuge  Muren  nidher  vnder  gulfvet.» — Stenen var  r edan  förkommen,  d å  Peringskiöld sökte 
den  i bö r j an  av 1700-talet: »Förvthan thenna  wår  a f r i t ade  Runes ten  [U 980], h a f w e r  h ä r  wid  
Präs tegården  fordom f u n n i t s  en annan  Sten,  uppres ter  af förbemälte  Yifastes dot ter  El i fa ,  hwil-
ken war  Gailfs andra  hus t ru .  Samma Runes ten  ä r  n u  förkommen,  men l ikwäl ha fwer  Antiquar ien 
J o h a n  Thomæson Bureus, f ö r  hundrade  å h r  sedan honom afr i tat .»  Stenen h a r  e j  heller senare 
å ter funni ts .  Och vi äro sålunda utes lutande hänvisade t i l l  Bureus '  och Rhezelius'  uppgi f te r  om 
inskr i f tens  lydelse. Någon teckning av s tenen h a r  tyvärr  icke blivit bevarad. 

I n s k r i f t  (enligt Bureus): 

ail if  r a i s t i  s t a i n  þ i n s o  ab t iR  ka l f  b u a n t a  . . .  Í R  + u i f a s t  + f a þ u r  + s i n  o s m u n r t  r i s t i  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

Æilif ræisti stæin þennsa ceptin Kalf, ioanda [sinn] . . . [œpt]ÍR Vifast, faöur sinn. Asmundr 
risti. 

»Eliv res te  denna  s ten  e f t e r  Kalv,  [sin] m a n  . . .  e f t e r  Vifast ,  sin fader ,  Asmund ristade.» 

Till  läsningen:  I Bureus '  inskrif tssamling F a 6 finnes inskr i f ten  p å  två  s täl len:  dels s. 86 
skriven med Bureus '  egen hand,  dels s. 205 p å  en  l i ten i n h ä f t a d  pappers lapp av en  okänd hand .  
D e  båda läsningarna överensstämma ful ls tändigt  med varandra .  A v  allt  a t t  döma ä r  den  p å  s. 
205 original och den på  s. 86 avskrif t .  Troligen h a r  sålunda Bureus icke s jälv läs t  inskr i f ten u t a n  
f å t t  den  av någon medhjälpare .  20 s h a r  en viggliknande fo rm.  21 o h a r  t v å  bst  p å  h .  sidan av 
hst .  32 u ä r  s tunge t  med  t v å  prickar:  [5); förmodligen h a  dessa fö rd jupn ingar  icke var i t  huggna .  
35 t h a r  bs t  endas t  t .  v. 5 3  o h a r  tyd l ig t  t v å  bst  t .  v. om hs t .  E f t e r  59 t finnes s. 205 e t t  k o r t  
lodrä t t  streck, kanske e t t  sk ;  s. 86 ä r  de t  uppdraget  i en r u n a s  hela höjd ,  så lunda  i .  — Pering
skiöld å terger  inskrif ten i fu l l  överensstämmelse med Bureus,  med undan t ag  a v  a t t  h a n  h a r  
supplerat  luckan mellan 36 a och 37 i ;  sålunda:  31—44 buanta - sin - uk - ab t iR  - uifast. 

Bureus översätter  inskr i f ten  (F  a 5): »Eiliva erexit  lapidem hunc  in  memor. Cailvi mar i t i  . . . 
VieFast i  P a t r i  suo. AsMundus  sculpsit.» — Peringskiöld:  »Eilifa res te  Sten thenna ,  e f t e r  Kalf 
sin mann,  och e f t e r  W i f a s t  sin f ade r ;  Asmundr  r i s t a  Runerne.» — Bra te :  »Eliv res te  denna  s ten  
e f t e r  Kalv,  sin make, och e f t e r  Vifast ,  sin fader .  Asmund ristade.» 

Stenen h a r  sålunda var i t  rest  av en kvinna  Eliv till  minne  av hennes  m a n  Kalv  och hennes  
f a d e r  Vifast .  Såsom f ö r u t  ä r  nämnt ,  ä r  denne Vifas t  sannolikt  samme man,  som omtalas  p å  
runs tenen  U 980. Eliv h a r  i så fa l l  var i t  syster t i l l  de b å d a  m ä n  Eliv och Sigvid, som h a  l å t i t  
resa  denna  s ten  e f t e r  s in  fader .  Kvinnonamnet  Æilif synes icke vara  k ä n t  f r å n  någon annan  
fo rn t ida  eller medelt ida källa. Om mansnamnet  Kal/n se U 337. 
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982. Bredåker, Gamla Uppsala  sn. 
L i t t e r a t u r :  D 1:172. R. Dybeck, Reseberättelse 1862 (ATA). 
A v b i l d n i n g :  Dybeck (D 1: 172). 

I sin reseberättelse å r  1862 meddelade Dybeck:  »Af sockens sex sedan gammal t  bekante  run
s tenar  finnas f ö r  närvarande  ba ra  två.  E t t  stycke af en  hi t t i l s  obekant  uppdagades af mig  vid 
Bredåker (Eunurk .  172).» Och i Sverikes runurkunder samma å r :  »Runstensstycket l igger å e n  
s tenig backe p å  nor ra  s idan om sockenvägen mellan G. Uppsala kyrka  och Jä l l a  gå rd  i Waksala  
socken.» F ragmen te t  h a r  förgäves ef tersökts  vid inventer ingarna 1937—38 och 1942. 

Storlek omkr.  0,80 x 0,45 m .  
I n s k r i f t  (efter  D 1:172): 
. . . • u f t i  : u i f a s t  : f a þ -  . . .  

5 10 

. . . œftiR Vifast, fað[ur sinn] . . . 
» . . .  e f t e r  Yifast ,  sin f a d e r  . . . »  

»Denne Vifast»,  anmärker  Dybeck, »torde var i t  samme man som nämndes  å de  t vå  run
stenar ,  hvilka f ö r r  f u n n o s  vid G.  Uppsala kyrka ;  men  s tycket  k a n  icke vara  en del af någon  
utaf  dem.» 

983. Bärby, Gamla Uppsala sn. N u  inom Upplands flygflottiljs 
kasernområde.  

Pl .  34. 

L i t t e r a t u r :  Skrivelse t i l l  Riksantikvarien från folkskolläraren J .  Hansson  8 / i  1928 (ATA); Handlingar i A T A  
1928—44; O. v.  Priesen, Anteckningar (UUB); Fornminnesinventering i Gamla Uppsala sn 1937—38 (G. A. Hel lman 
m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Hansson foto 1935 (ATA); G. A. Hellman foto 1943 (ATA); N. Åzelius 1944 (ATA). 

Folkskolläraren J .  Hansson i Uppsala-Näs meddelade i brev t i l l  Riksantikvarien  9/t 1928, 
a t t  en runs ten  l åg  i en backslut tning vid Bärby,  Gamla  Uppsala  sn. Stenen skulle enl igt  upp
g i f t  h a  l ega t  i en  åker  i närheten,  med runorna  vända nedåt .  A r  1898 skulle den h a  blivit sön
dersprängd och de  f e m  delarna  upplagda i backen ovanför.  Vid inventer ingen 1942 stod run
s tenen lu tad  m o t  e t t  jo rdfas t  stenblock i sydvästra kan ten  av en låg, med  enbuskar  bevuxen, 
s tenig h ö j d  200 m .  SV om Bärby mangårdsbyggnad och 50  m.  SV om ladugården.  Under  d e  
fö l jande  å ren  förändrades  omgivningarna mycket  radikal t  genom a t t  e t t  f lygfä l t  h ä r  anlades.  
Stenen kom a t t  l igga p å  flygfältets kasernområde. D e n  lagades och restes  å r  1944. D e n  s tå r  n u  
3 m . l i  om huvudvägen genom kasernområdet ,  50  m .  SO om kadettmässen,  125 m .  N om kansli
byggnaden.  Ristningsytan vet ter  å t  SÖ. 

Mörk diabas av blågrön fä rgsk i f tn ing .  H ö j d  1,80 in., bredd 1,35 m.  Ristningen ä r  g r u n t  hug
gen,  men tämligen tydlig. Ornament iken ä r  t a f a t t  och ge r  e t t  bes tämt  in t ryck av a t t  den icke 
ä r  u t fö rd  av en van runris tare.  Runornas  fo rmer  ä ro  i flera fa l l  säregna,  och inskr i f ten ger  icke 
någon  mening.  N ä r  denna  ef terbi ldning a v  en  runs ten  h a r  blivit r istad,  förefal ler  icke möj l ig t  
a t t  faststäl la.  

I n sk r i f t :  
l inknt iþt  •: nmui  : k n i t . . .  x t s u  -

5 10 15 20 

Til l  läsningen:  9 t och 17 t h a  bst  endas t  t .  v. 12 u ä r  omvänt :  /1. 19 S ä r  synnerligen ore
gelbundet.  20  u h a r  unge fä r  fo rmen  av en spetsig vinkel: A-
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984. Ekeby, Gamla Uppsala  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 386, L 190. J .  Bureus, F a 5 n:r 136 ;  J .  Rhezel ius ,  F i l  n:r 101, F 1 2 n:r 104;  Ransakningarna 

1 6 6 7 — 8 4 ,  J .  Peringskiöld,  Monumenta  Uplandica per Thiundiam (1710), s .  228 ;  O. Celsius,  Svenska runstenar (F  m 60)  
1, s .  63, A c t a  Literaria Sveciæ 3 (1730), s .  96 ;  R.  Dybeck ,  Reseberättelse 1862 (ATA);  E .  Brate, S v e n s k a  runristare 
(1925), s .  105. 

A v b i l d n i n g a r ' .  J .  Rhezel ius ,  teckningar ( i  F i l  och  F 1 2 ) ;  os ign.  träsnit t  i Peringskiölds  Monumenta  1710  
och  B 386. 

Runstenen ä r  tecknad av Joh.  Rhezelius; platsen anges sålunda: »Gam. Ubsala Sochn. Widh  
Ekeby qwarn ä r  denna runsten» (F 1 1). Bureus på en inklistrad lapp i F a 5 :  »Yid Ekeby Quarn 
i G. Vps.» — Eansakningarna: »Hardt weed wägen i Eekieby enn steen ligger omkull påskrif-
wen.» — Peringskiöld: »Ekeby som eljest kallas Skarp-Ekeby, sal. Professor Scheffers gård, längst 
norr i gamla Ypsala sochn belägen, strax wid Stiernmans bro som går öfwer Lena Åån, hwilken 
på  ömse sidor hafwer en stor myckenhet af små och stora Hedniska Ättebackar, samt en stor 
vthhuggen gråstens häll, stående på Abacken midt för  bemälte Ekeby gård» (B 386: »Ekeby»; 
L 190: »Ekeby åbacke»), — O. Celsius h a r  granskat inskriften den 28 aug. 1726; i Acta Literaria 
Sveciæ 1730 uppges platsen vara: »ad Villam Ekeby». — Från  denna tid h a r  emellertid runste-

^ v x í m .  

F i g .  99.  U 984 .  Eke by ,  Gamla Uppsa la  sn .  F i g .  100. U 984.  Ekeby ,  Gamla  Uppsala  sn .  
Ef ter  teckning  av  Rheze l ius  (F  1 1). E f t e r  teckning  a v  Rhezel ius  (F  1 2). 

18 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Fig .  101. U 984. Ekeby ,  G a m l a  Uppsa la  sn .  E f t e r  B 386. 

nen vari t  försvunnen. Dybeck skriver i sin reseberättelse 1862: »Jag1 hade  af vissa skäl föresat t  
mig  a t t  med all flit söka Ekeby runstenen.  I t vå  hela dagar  efterspanades han  ock, men förgäf-
ves.» D e n  b a r  icke heller å te r funni t s  vid inventeringarna 1937—38 och 1942. 

Enl igt  B 386 var stenen omkr. 2,10 m.  hög, 1,65 m .  bred. Det  förefaller h a  vari t  en mycket 
vacker ristning, e t t  motstycke till  Öpirs s tora runsten vid Vaksala backe, U 961. 

Inskr i f t  (enligt O. Celsius): 

u i s i t i  • u k  • l i k u i þ r  • u k  > r i k u i þ r  > l i t u  r a i s a  > s t a i n  • at h u i k a i R  f a þ u r  yb ÍR  r i s t i  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

Viseti oh Lihviðr oh Rihviðr letu ræisa stæin at HolmgœÍR (?), faður. Øpin risti. 

»Visäte och Likvid och Eikvid läto resa stenen e f te r  Holmger(?), [sin] fader .  Öpir ristade.» 

Till läsningen: Inskr i f ten  tycks h a  vari t  mycket tydlig och lät t läst .  De  bevarade läsningarna 
s tämma väl överens, så n ä r  som på  e t t  eller anna t  skiljetecken. Rhezelius överensstämmer sålunda 
hel t  med Celsius. H a n  h a r  41—47 h u i k a i R  och 53—56  y b Í R .  Bureus (F a 5) h a r  visserligen 41—47 
h u i k a i R  och 53—56  u b i R ,  men de t ta  saknar betydelse, d å  Bureus icke själv h a r  set t  inskrif ten.  — 
B 3 8 6 : 2 9  u ,  53  u .  — Celsius anmärker:  »NB. ubir r. möter  vid ändan, derför fick s?'« icke rum.» 
De t t a  ä r  knappast  r iktigt .  Ristaren skulle mycket väl h a  f å t t  plats f ö r  de t r e  runorna  s i n ,  om 
han  velat. D e t  ä r  säkerligen e t t  exempel på  Öpirs välkända benägenhet a t t  utelämna något  vid 
slutet av inskriften.  
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Peringskiöld översätter:  »Wisyte och Lichwid, samt  Ryggwid låto resa vpp Sten å t  sin fader  
Hwigeir.  Ybbe vthhögg skriften.» — Celsius: »Visiti, & Rikvidr fecerunt  lapidem erigi Hvigeiro 
patr i .  Ybi r  incidit.» — Brate:  »Visäte och Likvid och Rikvid läto resa stenen e f t e r  Viger, (sin) 
fader .  Öbber ristade.» 

T re  söner ha  låt i t  resa stenen t i l l  minne av deras fader .  Om namnet  Viseti se Sö 205, om 
Likvidr U 38, om  Rikvidr TJ 848. Vilket namn som åsyftas  med 41-—87 huikair  ä r  ovisst. De t  
kan  vara  VigœÍRR, såsom Brate föreslagit, med e t t  av Öpir orikt igt  t i l lsat t  h. Men sannolikare 
ä r  väl, a t t  r istaren h a r  glömt en bistav på  43  i , och a t t  namne t  h a r  vari t  hulkai  R, d.  v. s. Hol-
gœÍRR, HolmgœÍRR, som bekant  e t t  mycket vanligt  namn både under  vikingatiden och medeltiden. 
De t  kan  givetvis också ha  funn i t s  en skada i stenen, varigenom bistaven i I - r u n a n  h a r  g å t t  för
lorad. 

D e t  ä r  a t t  märka, a t t  Öpir h a r  utelämnat  possessivpronomenet  s i n  e f t e r  48—52  faþur ,  fas tän  
det  tydligen h a r  funn i t s  tillräcklig plats  f ö r  de t  inom runslingan. Se härom nedan TJ 993. 

985. Hamringe, Gamla Uppsala sn. 
Pl. 34, 39. 

L i t t e r a t u r :  B 385, L 189, D l :  171. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiun-
diam (1710), s. 227 ; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 62; Fornminnesinventering i Gamla Uppsala sn 1937— 
38 (G. A. Hellman m.  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Osign. t räsni t t  i Peringskiölds Monumenta 1710 och B 385; Dybeck (D 1: 171); O. J u e l  
foto (i v. Friesens samling, UUB). 

Runstenen s tår  rest  invid byvägen mellan Hämringe och Vittulsberg, omkr. 300 m.  Ö om 
Hämringe,  vid södra sidan av vägen. Ristningsytan ä r  vänd mot  vägen, d.  v. s. m o t  N .  

Runstenen blev känd  genom  Ransakningarna; länsmannen And.  Pehrson Rox omtalar  p å  
»Lundwreeten weed Hembringe enn  ruhnesteen omkul påskrifwen.» Peringskiöld: »In emot then 
gamla och fordom af Hedningarne heliga håldne Aspelunden i Hembringe gärde, wid Lunde-
wretten.  finnes en åldrig Runesten» (B 385: »Hembringe»; L 189: »Hämringe gärde»). — Dybeck: 
»Från Hämlinge löper österut  t i l l  Vitulfsberg och vidare en sämre väg. Runstenen ligger u tmed 
denna, i så kallade Lundwreten.» Ännu  vid inventeringarna 1937—38 och 1942 låg stenen i 
åkern, omkr. 35  m. N om sin nuvarande plats, t i l l  stor del nedsjunken.  Platsen ä r  u tmärk t  på  
Geologiska kartbladet »TJpsala» och på  kar tan  f ö r  fornminnesinventeringen i Gamla Uppsala 
1937—38. Stenen flyttades och restes p å  sin nuvarande plats  å r  1948. 

Grå,  grovkornig granit ,  med rödakt ig skiftning. H ö j d  2,41 m., över nuvarande markytan 2,10 
m., bredd nedtill  1,73 m., över mit ten  1,30 m. Tjockt  stenblock med tr iangelformig genomskär
ning.  Den ristade framsidan,  vänd mot  vägen, ä r  mycket o jämn och skrovlig. Tvärs över stenen 
något  nedanför mit ten går  en avsats i y tan,  och nedre delen ligger i e t t  högre plan.  Y tan  h a r  
också h ä r  en l jusare färgskif tning.  H .  sidan ä r  mycket slätare, men saknar ristning. Ristningen 
ä r  ganska grund  och otydlig; särskilt gäller de t ta  om Ornamentiken i mit ten.  Ristaren h a r  e j  r e t t  
upp  systemet med slingornas gång  över och under  varandra.  P å  e t t  p a r  ställen h a r  h a n  tecknat  
felaktig korsning. 

Insk r i f t :  
karl i l i t  • r a i s a  s t a i n  • ift'iR • uikaiR > f a þ u r  > s i n  a n  u a r  s u n  s t u f i a l s  uk s y s t r  s u n  k u l a u g  

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

Karl let rœisa stcein œftÍR VigceÍR, faður sinn. Hann var sunn Styfialds ok syst[u\rsunn 
Gullaug[aR\. 

»Karl l ä t  resa stenen till minne av Viger, sin fader .  H a n  var  Styvialds son och Gullögs 
systerson.» 
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Fig. 102. U 985. Hamringe, Gamla Uppsala sn.  Efter B 385. 

Til l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk vid in sk r i f t ens  b ö r j a n  ock s lu t ;  icke hel ler  mel lan  o r d e n  i senare  
delen a v  insk r i f t en .  Al la  a - r u n o r  h a  ens idig  bs t ,  endas t  p å  v. s idan  av  h s t .  Bs t  i 4 I ä r  tyd l ig  och 
he la  n a m n e t  k la r t .  18 i ä r  icke s t u n g e t ;  icke he l le r  2 5  k ,  6 3  k och 4 7  u ,  6 4  u .  2 2  R h a r  bs t  endas t  
t .  h .  P å  v .  s idan  o m  r u n a n  ä r  e n  s to r  knö l ;  n å g o n  b s t  h a r  h ä r  a ld r ig  va r i t  huggen .  N a m n e t  
23—28  u i k a i R  ä r  f u l l t  säker t .  E u n o r n a  inom s l ingan p å  v. s idan  ä r  d j u p t  h u g g n a  o c h  tydl iga .  
Avsevär t  g r u n d a r e  ä r o  d e  p å  h .  s idan.  B s t  i 37 a ä r  svag, m e n  sannol ik .  E n  flisa h a r  j u s t  h ä r  
f a l l i t  bor t ,  och  b s t  s t å r  n å g o t  n e d a n f ö r  k a n t e n .  4 1  r ä r  f u l t  t e ckna t ,  m e n  säker t .  4 9  i ,  icke h .  
5 6  y ä r  tyd l ig t  s tunge t ,  m e d  e t t  k o r t  s treck.  6 3  k ,  icke b .  Visserligen finnes e n  svaga re  f ö r d j u p 
n i n g  n e d a n f ö r  bst ,  som möj l igen  skulle  k u n n a  u p p f a t t a s  som n e d r e  b s t  i e t t  b ,  m e n  den  ä r  
sannol ik t  na tu r l ig .  6 5  I h a r  b s t  l å g t  a n s a t t  och skulle  d ä r f ö r  även k u n n a  u p p f a t t a s  som n .  6 6 —  
67 a u  ä r  säker t .  O m  r .  6 8  ä r  s t u n g e t  k ,  d .  v. s g ,  eller  f ,  ä r  s v å r t  a t t  s äke r t  avgöra.  

B 385:  37—38  a n ,  4 9  h ,  5 4  n ;  5 6  u ,  icke s t u n g e t ;  63—68  b u k a u k .  — O. Celsius h a r  i n g e n  
egen  läsn ing .  — Dybeck :  37—38  - n .  4 9  h ,  5 4  m ,  5 6  u ,  63—68  b u k a u k .  »Den in re  r i s tn ingen  ä r  i l la  
och  ofu l l s tänd ig t  å te rg i fven  i Bautil .» 

63—68  k u l a u g  m å s t e  s t å  f ö r  gen .  Gullaugan, d .  v .  s. r i s t a ren  h a r  t i l l å t i t  s ig  a t t  u t e l ä m n a  e t t  
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par runor i slutet av inskriften. Det finns ingen yt t re  anledning till det ta.  Det  finns ännu god 
plats inom runslingan, och stenytan ä r  icke sämre här  än på flera andra ställen av inskriften. 
De t  ä r  sålunda helt enkelt e t t  godtycke av ristaren. Liknande förekommer som bekant i flera 
av Öpirs signerade inskrifter;  se härom U 229, 687 och 961. J f r  också U 984, 993 och L 156 
Högsta, Bälinge sn, där  ordet 'sin' saknas, U 104, 252, 311, 489, 914 med  s i n  i st. f .  väntat  s i n a .  
D e t  finns också andra drag i ornamentik och runformer, som tyda på a t t  U 985 är  utförd av 
Öpir eller av någon som lärt  av honom. — Om kvinnonamnet Gullang se Sö 263. Om namnet 
VigœÍRR se Sö 214, om Styfialdr Sö 374 och U 773. Den Viger, t i l l  vars minne stenen är  rest, 
kan  icke vara samme man som den  huikaiR, ef ter  vilken stenen vid det närbelägna Ekeby, 
U 984, är  rest av sönerna Visäte, Likvid och Rikvid. 

Inskriften består av två satser. I den senare meddelas, a t t  Viger, efter  vilken stenen är  
rest, var son till Styviald och systerson till Gullög. Det är  egendomligt, a t t  icke Vigers mor om-
nämnes, u tan  en syster till henne. Anledningen torde h a  varit, a t t  vid den tid, då stenen restes, 
de  båda som särskilt nämnas, ännu voro i livet, den dödes fader Styviald och hans moster Gullög. 

986. Kungsgården, Samnan, Gamla Uppsala sn. 
L i t t e r a t u r :  B 384, L 188. J .  Bureus, F a 6 s. 68 n:r 116 (Bureus' egen uppteckning), F a 10:2 n:r 61, F a 6 n:r 

135, F a 1 s. 33; J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 119, F i l  n:r 100; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 
Uplandica per Thiundiam (1710), s. 225 f.; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 61 ; E .  Brate, Svenska runristare 
(1925), s. 33. 

A v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (i F a 10: 2), kopparstick (F f 6 n:r 61 b); J .  Rhezelius, teckningar (i F a 10:1  
och F 1 1); osign. t räsnit t  i Peringskiölds Monumenta 1710 och B 384. 

Runstenen finnes upptagen i Bureus' samling. Han  kallar platsen »I Drottning Disas Sam
n a n  i Gambl. Upsala» (F a 6), »I Drotn. Disas Samnan i G. Vpsala» (F a 10:2), »Dr. Disas Sam
nan» (F a 5). Rhezelius: »G. Vpsala Sochn. Widh Disas Sampnan» (F a 10:1), »Gamble Vbsala 
Sochn. Widh Drottn. Dijsas Sampnadh är  denna» (F 1 1). — Ransakningarna'. »I Bäcken Samb-
n a n  emillan Huusby och Kyrkian 1 steen påskrifwen.» — Peringskiöld: »I Gamla Vpsala by, finnes 
nu melira intet  Monument behållit, förvtan the  förberörde Ättebackar; men et  litet stycke norr 
om byn på gärdet wid Samnan ä r  något merkwärdigt a t  i acht taga. Thenne or t  kallas ännu 
Drotning Disas Samna, och är  nu för  tiden en vthtårkat  Åå, innom hwilken landsens Inwånare 
och Allmoge som fordom sammankallades t i l  Disa tings almänna offer och samqväm, sig samnat 
hafwa.  H ä r  wid Samna Aen, neder hos lilla bron, thär  gångwägen framlöper t i l  Bred åker, be
skåda wij en ansenlig gammal Runesteen, såsom med en Mödisas ormslingade hufwud vthi en 
Sköldsform vthmärkter.» B 384: »Vid Drottning Disas Samna, eller Samle A»; L 188: »Vid 
Samnan.» — O. Celsius ha r  granskat inskriften den 11 m a j  1726; men han har  inga nya upp
gif ter  om platsen. Stenen har sedan varit försvunnen. Den  ä r  icke omtalad av Dybeck, och den 
har  förgäves sökts vid inventeringarna 1937—38 och 1942. 

Samnan ä r  namnet på en bäck, som österifrån rinner u t  i Fyrisån omkr. 1 km N om Gamla 
TJppsala kyrka, på  det ställe där ån gör en tvär krök mot V. Vägen till Storvreta och Lena 
passerar Samnan på en bro 1 Va km. N om Gamla Uppsala station, ungefär mit t  mellan Gamla 
Uppsala by och Husby. Stenens plats var »i bäcken Samnan» (Ransakningarna); hos Peringskiöld 
finna vi den noggrannaste uppgiften:  »et litet stycke norr om byn på gärdet wid Samnan . . . 
wid Samna Aen, neder hos lilla bron, thär  gångwägen framlöper til Bredåker.» Till yttermera visso 
har  Peringskiöld angivit platsen fö r  »Samna Runesten» på  en karta över »Gamla Vpsala Högar  
och hedniska ättebackar» (a. a., ef ter  s. 216), omkr. 500 m. N N Ö  om kyrkan och omkr. 300 m. 
Ö (eller ÖSÖ) om »Ååmotet», d. v. s. Samnans inflöde i Fyrisån. — Bureus ha r  satt  ortnamnet 
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Fig. 103. U 986. Kungsgården, Samnan, Gamla 
Uppsala sn.  E f t e r  teckning av Bureus. 

Fig. 104. U 986. Kungsgården, Samnan, Gamla Uppsala sn.  
Ef te r  kopparstick av Biireus. 

Samnan ,  v i lke t  h a n  t o l k a t  som 'samlingen ' ,  i s amband  m e d  Disasagan .  D e t  v a r  d ä r  som fo lke t  
h a d e  samla ts  t i l l  Dis t ingen ,  som skulle  h a  i n r ä t t a t s  a v  d r o t t n i n g  Disa .  O. Rudbeck  h a d e  senare  
f ö r k l a r a t  d e t  g rek i ska  Medusa  u r  e t t  nord i sk t  Mödisa,  och  i n t e  u t a n  skä l  finner Per ingskiö ld  en 
viss l i khe t  mel lan  d e t  s t o r a  o r n a m e n t e t  p å  runs t enens  m i t t  och Medusas  ormomsl ingrade  h n v u d .  

S tenens  h ö j d  v a r  enl ig t  B 384  o mkr .  2,30 m. ,  b r edd  omkr .  1,65 m .  

I n s k r i f t  (enligt Celsius): 

+ a l i  • a u k  s i h u a l t i  • u k  > inkifast  • l i t u  r i t a  stin  þ i n o  > a b t i R  • k a n i l f  - b u a n t a  i n k i f a s t a R  a u k  f a þ u r  
5 10 15 20  25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

ala osmunrt  > risti 
75 80 85 

Ali (Alli) ok Sigvaldi ole Ingifast letu retta stcein penna œftÍR k a n i l f ,  hoanda Ingifastan ole fa-
dur Ala [Alla). Asmundr risti. 

»Ale (Alle) och Sigvalde och  I n g e f a s t  l ä t o  uppresa  d e n n a  s t en  e f t e r  k a n i l f ,  I n g e f a s t s  m a n  
och Ales (Alles) f a de r .  A s m u n d  r is tade.» 

Ti l l  l ä sn ingen :  Celsius h a r  t e c k n a t  r .  4 7  som e n  r a k  s tav  m e d  a - b s t  t .  v .  n å g o t  o v a n f ö r  
m i t t e n  och  n - b s t  t .  h .  n å g o t  n e d a n f ö r  mi t t en ,  så lunda  som e n  b i n d e r u n a  a v  a och  n .  I n s k r i f t e n  
synes  h a  va r i t  tydl ig .  Avvikelserna ä r o  s m å  i d e  läsn ingar ,  som h a  blivit  bevarade  u t o m  Celsius' .  
Bu reus  h a r  i F a 6 :  15—16  u k ,  3 6  n ,  4 6 — 5 0  k a i l f ,  57—66  u k i f a s t a R ,  70—77  f a þ u r s a l a ;  i F a  1 0 : 2  
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Fig. 106. U 986. Kungsgården, Samnan, Gamla Uppsala sn. 
Ef te r  teckning av Rhezelius (F  1 1). 

Fig. 105. U 986. Kungsgården, Samnan, Gamla Uppsala sn. 
E f t e r  teckning av Rhezelius (F  a 10: 1). 

1 5 — 1 6  auk, 3 3 — 3 6  s t a i n ,  4 6 — 5 0  ka i If, 5 7 — 6 6 u k i f a s t R ,  7 0 — 7 7  faþursala .  Rhezelius i F a 1 0 :  1 : 

1 5 — 1 6  uk, 3 3 — 3 6  s t in ,  4 6 — 5 0  ka i l f ,  5 7 — 6 6  u k i f a s t R ;  i F i l ;  1 3  u ( s ihualu i ) ,  1 5 — 1 6  uk, 3 3 — 3 6  

s t i n ,  4 6 — 5 0  kt i l f ,  5 6  i ,  7 0 — 7 6  . .  . r - s a i s -  — B 3 8 4 :  I n t e t  sk e f te r  3 i , men väl e f t e r  6 k. 1 5 — 2 4  

uk - ink i fas t ,  3 3 — 3 6  s t in ,  4 0  i ,  4 6 — 5 0  kt i l f ,  5 7 — 6 6  u k i f a s t a R ,  7 4  r ä r  oklar t ;  7 8  i. 
Bureus tolkar  inskrif ten ( F a  5): »Alo e t  SigValdus e t  Ingifas tus  fecer.  pingi  Saxum hoc in 

mem. Cailvi domini e t  I f a s t i  patris beati. Asmundus sculpsit.» — Peringskiöld : »Ale och Se-
gerwäldig samt  Ingefast ,  t h e  låto r i ta  thenna  Sten,  e f te r  Gailf, som war  Yggefastas  Man,  och 
alla theras  Fader ;  men Osmund h a n  vthhögg Runeritningen.» Peringskiöld påstår,  säkerligen 
blott  på  grund av en viss namnlikhet,  a t t  »Kailf, e f t e r  hwilken böta-stenen sat ter  är ,  kan också 
kallas Gylfe, med hwilket namn en konung war  i Ypsala näs t  f ö r  Christi födelses t i jd».  Och 
h a n  identifierar u t an  vidare denne  kailf med  kalf p å  runstenen vid Gamla Uppsala prästgård 
U 981. kailf-kalf måste i så fa l l  h a  varit  g i f t  t v å  gånger :  den ena gången med Eliv (U 981), 
den andra  med Ingefas t  (U 986). Kombinationen kan  u t a n  vidare avvisas som osannolik. — 
Lil jegren h a r  u t an  vidare ändra t  kailf t i l l  kalf, vilket givetvis ä r  otillåtligt. kanilf eller kailf (ack.) 
måste vara e t t  anna t  namn ä n  KalfR, men vilket ä r  svårt a t t  avgöra. Några  mansnamn på  -œlfn, 
jai. -elfr äro icke kända. 
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D e  övriga namnen  i inskr i f ten  ä ro  väl kända .  Om mansnamne t  Ali eller Alli se U 194, om 
Sigvaldi Sö 42, U 759, om kvinnonamnet  Ingifast E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 101. 
Minnesvården ä r  r e s t  e f t e r  en m a n  av hans  son Ale (Alle) ocli h a n s  hus t ru  Ingefas t .  Den  ä r  
signerad av runmästaren  Asmund Kåreson.  

Fig. 107. U 986. Kungsgården, Samnan, Gamla Uppsala sn.  Efter  B 384. 



Rasbo  härad.  

Socknar: Funbo,  Rasbo  och Rasbokil.  Fyrisån h a r  sedan gammal t  u t g j o r t  g räns  mellan 
Rasbo och Norunda  härader .  Till Rasbo  h d  h a r  d å  även r äkna t s  de  delar  av Ären tuna  och L e n a  
socknar, som äro  belägna p å  ös t ra  sidan av Fyrisån.  H ä r  f innas tvenne  runs tena r :  U 1021 vid 
Storvreta,  Ären tuna  sn och U 1032 vid Arby, Lena  sn. D e t  h a r  emellertid anset ts  lämpligt  a t t  
behandla  de  båda  socknarnas alla run inskr i f te r  p å  samma ställe, sålunda under  N o r u n d a  hd.  

Rasbo h d  ä r  beläget mellan Vaksala och N o r u n d a  härader  i Y och Närd inghundra  och 
Olands härader  i O, sålunda p å  gränsen mellan Tiundalands  centrala  delar  och At tundaland.  
D e t  bes tår  av smärre  s lät tområden omkring Funboån och dess tillflöden, p å  alla hå l l  omgivna 
av vidsträckta och i äldre t id  obebyggda skogsmarker.  Endas t  längst  i SV h a r  Funbobygden p å  
en smal  s t räcka samband med Uppsala  slät ten.  Härade t  h a r  en  långs t räckt  fo rm med den s törs ta  
u ts t räckningen f r å n  N ti l l  S p å  32 km., under  d e t  a t t  s törsta bredden knapp t  uppgår  t i l l  hä l f ten .  
Större  delen a v  Rasbokils sn, N om kyrkan,  ä r  emellertid r en  skogsbygd, och om denna  f rån -
räknas,  f å r  återstoden,  som innesluter  den sedan gammal t  odlade bygden, en mera  ordinär  form.  
Härade t s  cent rum ä r  omkring Rasbo kyrka,  d ä r  den  största öppna  bygden utbreder  sig. Betyd
l ig t  mera sönderbruten och kuperad ä r  bygden i Funbo,  ehuru  även den i s to r t  se t t  samman-
slutes t i l l  e n  enhe t  genom avgränsande skogsmarker.  Talr ika forn lämningar  v i t t na  om a t t  den 
f ö r  åkerbruk lämpade delen av härade t  under  järnåldern h a r  var i t  väl bebyggd. I jämförelse 
med hundarena  i Y h a  dock bygderna i Rasbo h d  h a f t  e t t  relativt  isolerat läge. Av vikt f ö r  
förbindelserna b a r  f r a m f ö r  allt  Funboån  vari t ,  som h a r  möj l iggjor t  färdsel  med b å t a r  ned  t i l l  
Fyrisåns mynning  och Kungshamn.  F r å n  Örby och Y r s t a  i Rasbo s n  h a r  m a n  sannolikt  med 
mindre  farkos ter  k u n n a t  t a  sig ned  t i l l  Funbosjön,  och likaså genom en  a n n a n  vat tenled (Yiste-
byån) f r å n  L e j s t a  och Västers ta  i t r ak ten  av Rasbo kyrka .  De t t a  förk la rar  också Rasbo- och 
Funbobygdernas samhörighet  med  varandra.  Vikt iga vägövergångar (broar) f u n n o s  vid Örby och 
Le j s t a  i Rasbo sn och vid Broby, Funbo  och Sundby i Funbo  sn. 

Runs tenarnas  förekomst  och fördelning ans lu ter  sig na tur l ig t  t i l l  bebyggelsen, sådan som 
m a n  k a n  fö ru t sä t t a  a t t  denna  h a r  var i t  under  vikingatiden.  E n  k a r t a  över runs tenarna  inom 
härade t  skulle ge  n ä r a  n o g  samma bild av kul turbygden som en ka r t a  över de gamla  byarnas  
läge eller över de  viktigaste or tnamnstyperna .  

Anta le t  kända  runr is tn ingar  inom Rasbo h ä r a d  uppgå r  t i l l  26, eller om m a n  r äkna r  med  
de  delar  av Ären tuna  och L e n a  socknar,  som ligga på  östra  sidan om Fyrisån,  28. D e  äro  unge
f ä r  j ä m n t  fördelade p å  Rasbo och F u n b o  socknar. A v  dessa 26 ä ro  numera  5 fö rkomna  och 
endast  k ä n d a  genom äldre avbildningar och uppg i f t e r :  U 988, 994, 995, 1000 och 1001. D e t  
å te rs tå r  sålunda fö r  närvarande  21 r is tningar .  E t t  p a r  av dessa äro numera  endast  f r agmen t ,  
men  f u n n o s  p å  1600-talet fu l l s tändigt  i behåll :  U 1005 och 1008; av yt ter l igare  en  (U 998) ä r  
endast  halva  s tenen bevarad. E n  runs ten  (U 1011) h a r  unde r  1600-talet blivit  flyttad t i l l  
Uppsala och s tå r  n u  uppstäl ld i Universitetsplanteringen. 

A v  de  26 r i s tn ingarna  ä ro  6 k ä n d a  endast  i mycket  f ragmenta r i sk t  skick, nämligen U 988, 
994, 1001—1004. A v  dessa f r a g m e n t  äro,  såsom nämnt ,  3 fö rkomna.  O m  m a n  bortser  även f r å n  
de 5 f r agmen ten  U 1002—1005 och 1008, finnas föl jakt l igen inom härade t  18 fu l l s tändigt  eller 
t i l l  en  större del  bevarade r is tningar .  

Två av f r agmen ten  innehålla endast  ornamentik,  inga  runo r :  U 1001 och 1004. 
1 9  — 526943. Upplands runinskrifter. 



146 U P P L A N D .  R A S B O  H Ä R A D .  

Fler ta le t  av runs tena rna  i Rasbo hä rad  voro kända  redan av J o h .  Burens. H a n  h a r  själv 
upptecknat  inskr i f te rna  på  7 s tenar  (U 987, 989, 995, 996, 999, 1005 och 1011), och om 9 andra  
hade  h a n  f å t t  meddelanden av sin u tmärk te  medhjä lpare  J o h .  Rhezelius (Ü 988, 990, 991, 997, 
•998, 1006, 1008, 1009 och 1012); sammanlagt  16. 

Genom  Ransakning arna blevo yt ter l igare  2 runs tenar  k ä n d a :  U 993 och 994, och under  anti
kvariernas resor 2 :  U 1000 och 1001. Sammanlagt  20 r is tn ingar  i Easbo  hä rad  h a  sålunda vari t  
k ä n d a  f ö r  1600-talets fornforskning.  D e  finnas allesammas avbildade i J3autil\ B 416, 533—551 
(av U 998 dock endast  nedre  halvan). 14 a v  t räsn i t ten  ä ro  signerade av J o h .  Hadorph  och 
tecknaren  J o h .  Leitz, 1 (B 416) a v  Hadorph  och tecknaren P .  Helgonius. D e  återstående 5, alle
sammans  av mindre  format ,  ä ro  osignerade (B 536, 542, 543, 545, 551). 

I Li l jegrens  Runurkunder (1833) upp tagas  2 3  nummer  f r å n  Rasbo h ä r a d  (L 290—311, 1677). 
E n  och samma sten h a r  av miss tag blivit uppförd  två  gånger  (L 308 och 311), och två  nummer  
(L  297 och 298) bero p å  missuppfat tn ing av uppgi f te r  i ä ldre  källor. Fö r  100 å r  sedan voro 
a l l t så  f o r t f a r a n d e  samma 20 runr i s tn ingar  k ä n d a  som i s lute t  av 16C0-talet. 

Under  1800-talet h a  4 n y a  r is tn ingar  kommit  i dagen inom hä rade t :  U 992, 1004, 1007 och 
1010, och under  1900-talet 2 :  U 1002 och 1003. 

I Li l jegrens  Runurkunder finnes upptagen  i »Flock V. Runr is tn ingar  p å  hushålls  tillbehör, 
s a m t  prydnader» under  n r  1879 »Et t  piskskaft ,  f r å n  F u n b o  socken.» E n  avbildning, hämtad  u r  
J .  F .  Peringskiölds provtryck av Antikvitetsarkivets  samling av sigill och andra  fornsaker ,  finnes 
i J .  G.  Li l jegren,  Fullständig JBautil (ATA) n r  1879. Föremålet  ä r  en runs tav ,  som blivit försedd 
med pisksnär t  och använd  som piska. Huruvida  den ä n n u  finnes i behåll  och va r  den i så  fa l l  
förvaras ,  ä r  icke kän t .  

987. Funbo  kyrka.  
Pl .  35. 

L i t t e r a t u r :  B 547, L 300, D 1:255. J .  Bureus, F a 6 s .  75 n:r 150 (Bureus' egen uppteckning), s. 185 n:r 99 
(Rhezelius), F a 10:2 n:r 35, F a 5 n:r 126, F a 1 s. 31 ; J .  Rhezelius, F c 6 (Monumenta Uplandioa), s. 27 (utg. i U F T  
h .  30, 1916), ß 550 (UUB) n:r 10; O. Verelius, Manuductio ad Runographiam Scandicam (1675), s. 54; Kansakningarna 
1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  145; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 97 ; Kyrkoinventarium 
1829 (ATA); R. Dybeck, Reseberättelse 1864, 1866 (ATA); U F T  h.  3 (1873), s. 38; F.. Brate, Svenska runristare (1925), 
s .  50; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning (i F a 10:2), kopparstick (F f 6 n:r 55); Rhezelius, teckningar (i F c 6 och 
i R 550); Verelius a. a., t räsn i t t ;  J .  Leitz och ,T. Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 547); Dybeck 
(D 1:255); O. Jue l  foto 1904 (i v. Friesens samling, UUB). 

Runs tenen  s tå r  res t  p å  kyrkogården,  30 m .  N om väst ra  ingången t i l l  kyrkan,  2 m.  V N V  
o m  gravkorets  väs t ra  vägg. Ris tningsytan ä r  vänd  å t  V, m o t  vägen.  

J o h .  Bureus h a r  den 26 m a j  1601 upptecknat  inskr i f ten  i sin anteckningsbok (F a 6). Ste
nen  f a n n s  d å  » I  F u n b o  Kyrkedör» (F  a 6), » I  Funbo  Kyrkedör» (F  a 10:2). Övre delen var  dold 
u n d e r  muren.  J o h .  Rhezelius h a r  r i t a t  av r is tn ingen den  27 sept. 1634: »Der samastädes i Va
penhus  dören» (F c 6), »I  Kyrkiedören inmurath» (R 550). H a n  t i l läggar:  »Om denne Runs ten  
wet  ingen  n å g o t  re fe rera  eller berätta.» O. Verelius (1675): »Thenna stenen l igger i Funbo  
Kyrkiodör.» — Ransakningarna: »Wapnhuus  döhren.» Träsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  
påsk r i f t en :  »Funbo kyrkdör» (B 547 och L 300: »I kyrkodörren»). —- O. Celsius liar läs t  inskrif
t e n  1727 d. 19 febr . ;  platsen va r  fo r t f a rande  »Funbo Kyrkiodörr.» Med »kyrkodörren» menas  
ingången f r å n  vapenhuset  p å  södra  sidan till  kyrkan;  h ä r  l åg  stenen i golvet som tröskel med 
övre  och nedre  delarna i n s k j u t n a  unde r  muren  p å  ömse sidor. — Kyrkoinventar ium 1829: »Wid  



9 8 7 .  F U N B O  K Y R K A .  147 

F i g .  109. U 987. F u n b o  k y r k a .  E f t e r  koppars t i ck  a v  Bureus .  F i g .  108. U 987. F u n b o  k y r k a .  E f t e r  teckning  a v  Bureus .  

Södra Ingången finnes en  Runsten  inmurad t i l l  tröskel, hwilkens figurer och bokstäfwer genom 
nötn ing  blifwit  okänbara.» Beskrivningen till Geologiska kartbladet »Rånäs» (1868): »i kyrkan,  
såsom trappsten till  vapenhuset på  kyrkans södra sida.» N ä r  de t ta  trycktes,  var stenen i själva 
verket redan f ramtagen och rest.  — Dybeck meddelar i sin reseberättelse 1864: »En runsten 
f anns  ligga i Funbo kyrkas södra vapenhus, n u  materialbod, t i l l  tröskel. Runorna  väl behållne, 
men stenen till  stor del inmurad. Märkligt  a t t  ingen i socken kände denne sten. H a n  kommer 
näs ta  å r  a t t  frigöras.» I reseberättelsen 1866 omtalar han  a t t  runstenen B 547, »hvilken hittil ls 
icke kunnat  ful ls tändigt  läsas, ut togs u r  södra kyrkdörren och restes p å  vallen nor r  om kyrkan. 
P å  f ramstäl lning af församlingens nitiske pastor, G. Sandahl, h a r  socknen bekostat resningen 
med något  öfver 20 Rdr.» Och i Sverikes runurkunder s. å. : »Runstenen h a r  legat  t i l l  tröskel i 
södra kyrkdörren t i l l  näst l idne sommar, d å  h a n  upptogs och restes p å  vallen, no r r  om kyrkan.» 
Till sin nuvarande plats torde stenen ha  flyttats på 1920-talet i samband med kyrkogårdens 
utvidgning p å  nor ra  sidan. 

Grå  granit ,  med korn av svart glimmer och vit  kvarts.  H ö j d  ovan jordytan 1,76 m., s törsta  
bredd 1,20 m.  Y t a n  ä r  j ämn  och vacker, men till  fä rgen skif tande och något  orolig, vilket mycket 
försvårar läsningen. Ristningen ä r  ganska grund,  säkerligen delvis beroende på  långvarig nötning.  
Inskr i f ten  ä r  där för  i vissa delar tämligen svårläst och något  osäker. Runorna  äro »vänderunor», 
och inskrif ten läses f r å n  höger t i l l  vänster.  I den vänstra runslingan s tå  runorna  på  den y t t r e  
ramlinjen,  i den högra på  den inre. 
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Fig .  110. U 987. F u n b o  k y r k a .  

E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F c  6). 
F i g .  111. U 987. F u n b o  k y r k a .  

E f t e r  teckning  a v  Rhezel ius  ( R  550). 

Inskr i f t :  

katil • aukuriþr • litu rosa stin þino x oftiR þurstin sun sin 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

u i þ i  a u k  r i k u i þ r  > þÍR r i s t u  s t o n  a f t i R  b r u þ u r  s i n  x k u þ  h i a l b i  o n  þ u r s t i n s  > 
50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100 105 

Kœtill oJc Gyriðr letu rœisa stcein penna œftÍR Porstœin, sun sinn. Vidi ok Rikviðr pœiit rœistu 
stæin ceftÍR broður sinn. Gud hialpi and Porsteeins. 

»Kätti l  och Gy r id  läto resa derma sten t i l l  minne av Torsten, sin son. Yide och Rikvid de 
reste stenen t i l l  minne av sin broder. Gud hjä lpe  Torstens ande.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid början och slutet  av v. runslingan. Icke  heller vid bör jan  av 
h .  runsl ingan;  sk vid dess slut ä r  osäkert. 1 k ä r  svagt. Övriga runor  i namnet  1—5  kat i l  tyd
ligare. Namnet  8'—13 kur iþr  fu l l t  säkert. 8 k ä r  icke s tunget ;  e j  heller 9 u .  Nedre  delen av hs t  
i 9 u ä r  grund och svagt skönjbar.  Sk ef te r  13 r tydligt • , icke x . Bst  i inskriftens  þ - r u n o r  ä r  
i al lmänhet l i ten;  särskilt gäller de t ta  om 12 þ. I n t e t  sk e f te r  17 u ,  21  a ,  25  n ,  34  R, 41  n ,  44  n .  
Bst i 19 o ä ro  säkra;  likaså i 30  o .  24  i liar sannolikt icke h a f t  någon bst. Sk e f te r  29  o ä r  svagt. 
38  s h a r  formen h ,  men nedre delen av v. stapeln ä r  g run t  huggen.  40  i ä r  icke stunget.  48  u 
ä r  tydlig; 49  i h a r  möjligen h a f t  en  a - b i s t a v .  50  þ ä r  osäker, men skymtar vid god belysning 
(under svart duk). K a n  endast  vara  þ eller möjligen  n ;  absolut icke  s .  Runorna  i namnet  55-—61 
r i k u i þ r  äro svaga (särskilt 60  þ) , men torde vara säkra. Icke  u l fr .  I n t e t  sk e f te r  51  i ,  54  k ,  64  R, 
69  u ,  73 n ,  78  R, 84  r, 90  þ ,  96  i ,  98  n .  63  i ä r  icke s tunge t ;  e j  heller 66, 104 i ,  88 k .  H .  bst  i 
64  R mycket svag; den v. tydlig. 72 o och 74 a säkra. Nedre  delen av  86  i ä r  skadad. Sk ef te r  
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Fig. 112. TJ 987. Funbo kyrka.  Ef ter  B 547. 

87 n ä r  svagt .  93  a ä r  s ä k e r t ;  r u n a n  h a r  b l i v i t  r i s t a d  e f t e r  9 2  i o c h  9 4  I o c h  s t å r  d ä r f ö r  t r å n g t  
inpassad m e l l a n  dessa r u n o r .  9 4  I h a r  b s t  n e d t i l l  t .  v . ;  r u n a n  ä r  så lunda u p p  o c h  nedvänd .  B s t  
1 97  o säkra.  L i k a s å  bs t  i 98  n ; den  s tå r  t ä m l i g e n  h ö g t ,  o c h  u t e s l u t e t  ä r  i cke ,  a t t  r u n a n  ä r  av
sedd a t t  läsas t ;  n å g o n  b s t  t .  h .  k a n  d o c k  e j  säke r t  spåras. 103 t h a r  bs t  endast  t .  h .  

Bu reus  ( F  a 6) :  9 — 1 3  ufriþr, 4 8 — 5 1  uiþi ; 3 8 — 4 7  o c h  8 2 — 1 0 6  saknas. — Rl ieze l ius  ( F  a 6) :  
2 h, 9 — 1 3  ufriþr, 4 8 — 5 1  uiki; 3 8 — 4 4  och  8 2 — 1 0 6  saknas;  ( R  550) 2 a, 9 — 1 3  ufriþr, 4 8 — 5 1  uiþi 
( r ä t t a t  f r .  uiki). — H a d o r p h  o c h  L e i t z  ( B  547) :  9 — 1 3  ukriþr; s k  e f t e r  17 u, 2 5  n, 3 4  R, 5 4  a, 6 1  r, 
67  s, 73 n. 19 i ;  4 8 — 5 1  unsi; 3 8 — 4 7  o c h  8 2 — 1 0 2  saknas. — Cels ius :  9 — 1 3  • ufriþr, 4 8 — 5 1  uiþi. 
— D y b e c k :  9 — 1 3  ufriþr; 4 8 — 5 1  unsi, m e n  5 0  s ä r  » m a t t  o c h  osäker.» 9 1 — 9 6  hilbi, 9 7 — 9 8  on. 
UFT l i a r  r ä t t e l sen  9 1 — 9 6  hialbi, »en l i g t  s tud .  C a r l  B l o m » .  — v .  F r i esen :  6 — 1 3  auk • ufriþr, m e n  
f anges s o m  osäker t ;  4 8 — 5 1  un-i; 9 1 — 9 7  hialbi. 

O m  k v i n n o n a m n e t  Gyriðr se U 77. M a n s n a m n e t  Vidi ä r  e t t  k o r t n a m n  t i l l  t vå ledade n a m n  
s o m  Vidbiorn, -U1/R m .  fl. e l l e r  (med  Î) t i l l  Víðfari', d e t  ä r  ä v e n  b e l a g t  i U 60  o c h  970.  D å  läs
n i n g e n  ä r  m y c k e t  osäker, b ö r  m a n  även r ä k n a  m e d  n a m n e t  Vigi (Rhezel ius h a r  Uiki); o m  d e t t a  
se U 47  o c h  463.  O m  n a m n e t  Bikvidr se U 848 o c h  n e d a n  U 997. — Bu reus  ( F  a 10 :2 )  o c h  
Ve re l i us  t o l k a  a n d r a  n a m n e t  som  Ofridli, Ufri pr] L 3 0 0  h a r  Ihripr o c h  D 1 : 2 5 5  kufriþr, v i l k e t  
i UFT t o l k a s  s o m  G u n n f r i d .  4 8 — 5 1  uiþi t o l k a s  a v  Bu reus  ( F a  10 :2 )  som  Vite e l le r  Vidhe, a v  
V e r e l i u s  s o m  W idi ; B 547 läser  uasi, v i l k e t  a v  L 3 0 0  t o l k a s  Vasi; D 1 : 2 5 5  r ä t t a r  l ä s n i n g e n  t i l l  
unsi, v i l k e t  i UFT t o l k a s  U n s e  (?) o c h  av  B r a t e  H u n s i  (?), »kanske k o r t n a m n  p å  -si a v  n a m n  p å  
Him- t .  ex.  -vidr.» 5 5 — 6 1  rikuiþr återges i UFT s o m  R i n g v i d ,  v i l k e t  g i v e t v i s  ä r  t ä n k b a r t ;  Bing-
vidh ä r  ( l i k som  Bikvidh) v ä l  b e l a g t  i m e d e l t i d a  u r k u n d e r  ( L u n d g r e n  o.  B ra te ) .  

R i s t n i n g e n  ä r  i c k e  s ignerad.  M e n  i såvä l  o r n a m e n t i k  som r u n o r n a s  a n v ä n d n i n g  v i sa r  d e n  
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påfa l l ande  l ikhe te r  m e d  d e  b å d a  av  T o r f a s t  r i s t ade  U 599 och 629. Karak te r i s t i sk t  f ö r  T o r f a s t  
ä r  särski l t  b r u k e t  a v  o-runan som tecken f ö r  a- l jud,  såväl  nasa le ra t  som onasa lera t :  þino, ston, 
on; rosa, o f t i R  ( jämte  aftir). J f r  också enkel teckningen av  æi med  a i U 599 :  rasa, stan, i U 629:  
rasa. D e t  k a n  icke  r å d a  n å g o t  tv ivel  o m  a t t  T o r f a s t  h a r  u t f ö r t  U 987, såsom Bra te  och v .  Pr iesen  
mena .  E n l i g t  v. Fr iesen  h a r  T o r f a s t  »med A s m u n d s  senare  o rnamen t ik  som förebi ld  r i s t a t  sex 
à s j u  s t ena r  i mel lers ta  och ös t r a  Uppland.»  v. Fr iesen  vill, säker l igen m e d  al l  r ä t t ,  t i l l  T o r f a s t  
a t t r i bue ra  även  U 410,  4 1 8  och 419.  

988. Funbo kyrka. 
L i t t e r a t u r :  B 642, L 301. J .  Iîureus, F a 6 s. 185 n:r 103 (Rhezelius), F a 5 n:r 126; J .  Rhezelius, E 550 (UUB) 

n:r 12, F c 6 (Monumenta Uplandica) s. 31 (utg. i UFT h .  30, 1915); J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 149; O. Celsius, 
Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 99; UFT h .  3 (1873), s. 39; E. Brate, Svenska runristare (1925). s. 118. 

A v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckningar (i F c 6 och i R 550); osign. träsnit t  i Peringskiölds Monumenta och B 542. 

E t t  f r a g m e n t  a v  e n  r u n s t e n  f a n n s  enl ig t  Rhezel ius  »Vthi  Kyrk i emuren  p å  Söder  s i jdhan  i 
h o r n e t  p å  be:te  mur» ( F  c 6), » I  K yrk i emuren  p å  Sodher  s i jdan» (R 550)», I Kyrkemuren  söder  s i j d a n  
inmurad»  ( F  a 6). F a 5: » I  Kyrkemuren .»  Rhezel ius  h a r  (i R 550) a n t e c k n a t :  » D ä n n e  Runes tenen  
ä r  aldeles f ö r d e r f w a t  och sönderslagen,  icke eler we t  inan n å g o t  om honom a t  be rä t t a .  D o c h  
e f t e r  d e n  befa ln ing  och ins t ruc t ion  m i g h  g i fwin  ä r ,  h a f u e r  i agh  h o n o m  h ä r  infördt .»  T r ä s n i t t e t  
i Per ingskiölds  Monumenta h a r  p å s k r i f t e n  » F u n b o  södra  ky rkegå rdsmur  i e t t  hörn»  (B 542: 
»Södra  Kyrkogårds-mur» ,  L 3 0 1 :  » I  S.  kyrkogårdsmuren») ,  O. Celsius h a r  icke s e t t  s tenen;  d e n  
omta las  e j  hel ler  i Kyrko inven ta r ium 1829 eller i Dybecks  saml ingar .  »Beskrivningen t i l l  Geo-

förf? i 

Fig. 113. U 988 och 989. Funbo kyrka. 
Ef ter  teckning a v  Rhezelius (F c 6). 

Fig. 114. U 988. Funbo kyrka. 
Ef te r  teckning av  Rhezelius (R 550). 
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Fig .  116. U 989. F u n b o  k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  a v  Bureus .  F ig .  115. U 988. F u n b o  k y r k a .  E f t e r  B 542. 

log iska  ka r tb l ade t  »Rånäs» (1868): »i södra  kyrkogårdsmuren ,  B 542, L 301, finnes e j ,  m u r e n  
i senare  t i d  omlagd».  1 UFT finnes an t eckn ingen :  » I  s. vapenhuse ts  golf l igga  n u  t v ä n n e  b i t a r  
m e d  runo r ,  hvi lke  m å h ä n d a  ä ro  de l a r  af d e n n e  sten.» Sannol ik t  be ro r  d e n n a  u p p g i f t  p å  n å g o t  
mis s t ag ;  i vapenhusgolvet  finns i v a r j e  f a l l  icke  n u m e r a  n å g r a  runs t ens f r agmen t .  S tenen  h a r  
fö rgäves  e f t e r sök t s  1942 och  1950. 

F r a g m e n t e t s  s tor lek  omkr .  1 m .  i h ö j d  och  0,60 m.  i b redd.  D e t  u t g ö r  övre h ö g r a  delen a v  
e n  runs t en .  I n o m  runs l ingan  h a  f u n n i t s  t v å  enk la  kors ,  p å m i n n a n d e  o m  korsen  p å  U 912, 946 
och  951. Såsom B r a t e  fö rmodar ,  h a r  U 988  va r i t  u t f ö r d  a v  s a m m a  r is tare ,  som p å  U 9 5 1  namn
g e r  s ig  som G r i m  skald.  — B å d a  korsen  h a  i m i t t e n  e t t  kryss,  som f ö r e n a r  ko r sa rmarnas  mö
t e s p u n k t e r  m e d  va randra .  D e t t a  ä r  i Upp l and  r ä t t  ovanligt ,  m e n  fö rekommer  b å d e  p å  U 912 och  
U 946. D e t  n e d r e  korse t  synes  h a  va r i t  h e l t  i den t i sk t  m e d  k o r s e t  p å  U 946. D e t  övre  korse t  h a r  
h a f t  4 punk te r ,  e n  i v a r j e  korsa r  m ( j f r  V g  74). 

I n s k r i f t  (enligt  B 542): 

. . .  s o u n  o u k  : þaiR uiu . . .  
5 10 

Rhezelius (F  a 6): . . .  - o r n  • a u k  • þaiR — R . . . ;  (R  550) . . .  - o r n  • a u  þaÍR - - R . . .  

Anm. I en förteckning över »Uplands Runestenar», som ingår i Peringskiölds Movumenia, bd 1 
(n:r 28) omtalas 3 runstenar  i Funbo kyrka: »Wapenhuusdören 1 st.  [ =  U 987] — 1 östre Wapen-
huuswäggen f ragm.  1 st.  — Funbo Kyrkiegolf 1 st.  [ = U 989]» Vad som avses med fragmentet  i 
ös t ra  vapenhusväggen är  oklart. Det kan knappast  vara U 988. 
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989. Funbo kyrka. 
Pl .  35. 

L i t t e r a t u r :  B 543, L 1677, D 1:254. J .  Bureus, F a 6 s. 75 n:r 161 (Bureus' egen uppteckning), F a 10: 2 n:r 34, 
Monumenta Sveo-Gothica hactenus exsculpta (1624), n:r 18 (3. nppl.  1664 n:r 22), F a 5 n:r 124, F a l  s. 30; J .  Rheze-
lius, K 550 (UUB) n:r 11, F c 6 (Monumenta Uplandica) s. 31 (utg. i U F T  h.  30, 1915); J .  Peringskiöld, Monumenta 2, 
bl .  149; P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), s. 43; O. Celsius, Svenska runstenar  (F m 60) 1 s. 98 ; N. K. Broc-
man,  K 656 a (UUB); Kyrkoinventarium 1829 (ATA); K. Dybeck, Reseberättelse 1864, 1866 (ATA); U F T  h.  3 (1873); 
s. 39; S. Söderberg o. E .  Brate, Ölands runinskrif ter  (1901—06), s. 80 n o t  2 ;  O. v. Friesen, Anteckningar (UUB); 
S. Gardell, Gravmonument f rån  Sveriges medeltid 1 (1937), s. 472. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning ( F a  10:2), t räsni t t  (i Monumenta 1624, 1664, F a 10:1, F a 5; F f 6); 
Rhezelius, teckning (i F c 6 och i R 550); osign. t räsni t t  i Peringskiölds Monumenta och B 543; Dybeck (D 1:254); 
v. Friesen foto (UUB). 

Gravhällen står  uppställd i vapenhuset, fas tmurad vid västra väggen. 
Den var känd  redan av J o h .  Bureus och ä r  upptagen i hans  samlingar. Platsen anges så

lunda:  »Inne p å  kyrkegolvet å en tälgesten» (F a 6), »Inne i Funbo Kyrkia» (F a 10:2), »Funbo 
Kyrkegålf» (F a 5), » I  Fundbo Kyrkia» (Monumenta 1624). — Rhezelius (R 550): »På Höghkohrs  
golfwet i Kyrkian.» Där j ämte  h a r  Rhezelius antecknat :  »Den som vnder denne sten ligger be-
grafwen,  seijes h a f w a  lå te t  fundera  Fundbo Kyrkia.  Anna t  hörde iagh in te t  om honom berättas.» 
— J .  Peringskiöld,  Monumenta: »I  Funbo  Kyrkia» (B 543: »I Kyrkan», L 1677: »Funbo kyrko
golf»). P .  Di jkman:  »Funbo Sokn. P å  Kyrkegålfwet».  — O. Celsius (6 j an .  1727): »Funbo Kyrkia, 
på Högchors golfwet». — Kyrkoinventarium 1829: »Imellan Stora Gången och Södra Kyrk-
dörren ligga 3ne Grafstenar.  P å  den sten, som ligger närmast  gången finnes e t t  enkelt wapen 
uthugget  och föl jande inskr i f t  omkring kante rna :  H ie  sepultus est Nicolaus Filius Domini  
Hulmvidi e t  Dominæ Agathæ. P å  stenen dernäst  ä r  föl jande r i tning:  mid t  uppå sten e t t  kors med lång  
fo t ,  och på  ena  sidan derom e t t  swärd med Runska S ta fwar  inhuggne:  Arlfaid,  och å andra  
sidan deremot på  en figur, som en  Commendeur-staf Iorleiter, samt  nederst i hwardera hörnet  
e t t  l i te t  kors.» Beskrivningen av stenen ä r  ordagrant  hämtad u r  P .  Di jkmans  Historisice Anmärck
ningar. — R .  Dybeck i reseberättelsen 1864 (efter omtalandet av TJ 987): »En annan runsten af 
lösare s tenar t  ligger under  en af södra bänkarne i kyrkan.  Ristningen är  i de t  närmaste  ut
plånad.» Två å r  däref ter  (1866) upptogs  u r  Fundbo kyrkgolf en fö r t rampad  runsten, B 543, f ö r  
a t t  bä t t re  vårdas.» Sverilces runurkunder (s. å.): »Runstenen, hvilken i mer ä n  200 å r  legat i 
kyrkgolvet under  en af södra bänkarne, upptogs innevarande år  t i l l  förvaring;  men nog  sent, 
t y  de runor  som h ä r  funn i t s  äro dels bort trampade,  dels otydbara.» 

Ljusgrå  kalksten. Liggande gravhäll av  trapetsform, något  smalare i ena ändan:  längd 1,60 
m., bredd upptil l  0,63 m., nedtill 0,52 m.  Mi t t  på  stenen ä r  e t t  l ikarmat  kors, stående på  en hög  
fo t ;  dess rundade avslutning nedtil l  skall förmodligen föreställa en gravkulle. Ristningen avbil
dar  sålunda e t t  gravkors rest  på  kyrkogården. Korsets hö jd  ä r  0,81 m. T.  v. om korset  ä r  e t t  
svärd, t .  h .  en figur som l iknar  en l i ten kolonett  eller e t t  svärdfäste (enligt S. Gardell :  e t t  bryne?). 
Om det  avbildar e t t  verkligt föremål  eller endast  u tgör  en r a m  kr ing runorna,  ä r  dock svårt a t t  
avgöra. I de båda hörnen nedti l l  äro två  små konsekrationskors. 

P å  svärdsklingan t .  h .  och på  kolonetten t .  v. äro runor  ristade, som dock numera  äro u tnö t ta  
och svårlästa. Lin jerna  äro smala och jämna,  väl  huggna.  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  B 543): 

På  svärdsklingan:  a r n u  a i  - ]  p å  kolonetten: i o r j u i d r  
5 10 

Till läsningen:  1 a ä r  tydligt.  H s t  i r .  2 ä r  tydlig; sannolikt h a r  en bst  f unn i t s  på  h .  sidan, 
n u  alldeles bortnöt t  ( r? ) .  Bst i 3 n ä r  svag, men sannolik. 4 u ä r  säkert;  äldre läsningar h a  emeller-
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F i g .  117. U 989.  F u n b o  k y r k a .  F i g .  118. XJ 989.  F u n b o  k y r k a .  F i g .  119. U 989.  F u n b o  k y r k a .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  ( R  550).  E f t e r  t r ä s n i t t  a v  B u r e u s .  E f t e r  B 543.  

t i d  e t t  upp-  och n e d v ä n t  f. A v  5 a finnes endas t  h s t ;  de  f ö l j a n d e  r .  6—7 ä r o  lielt fö rs törda .  — 
8 i tydl ig t .  H s t  i 9 o ä r  tyd l ig ;  möj l igen  svaga spår  av  bst .  A v  10 r ä r  endas t  h s t  tydl ig.  11 u 
ä r  vä l  bevarat .  Även 12 i och  14 r ä r o  säkra .  13  d ä r  t yd l ig t  s t unge t ;  b s t  n u m e r a  endas t  p å  h .  
s idan.  

Bureus :  arnfaiþ ioruidr. R .  3 å terges  p å  t r ä sn i t t e t  som I; 4 f ä r  upp-  och nedvän t ;  7 þ anges  
i F a  6 som osäkert .  Rhezelius (R 550): arlfaiþ ioruidr. R u n o r n a  saknas  p å  teckningen i Rhezelius '  
k laddbok F c 6, och d e t  ä r  möj l ig t  a t t  h a n  vid renr i tn ingen  i R 550 h e l t  enke l t  h a r  l å n a t  inskrif
t e n  f r å n  Bureus '  t r ä sn i t t .  D e t  ä r  i v a r j e  f a l l  ovisst, om den  h a r  s jä lvs tändig t  värde.  — B 543:  
arufain ioruitr. —- C e l s i u s :  arnfai - ioruidr. — B r o c m a n  h a r  i s i t t  e x e m p l a r  a v  Bautïl ( R  5 5 6  a)  
angiv i t  s in  läsning 1754:  amfaiþ iorundr. B s t  p å  12 n ä r  svagt  marke rad .  —- Dybeck :  »Namnet  
t i l l  höger  h a r  sannol ikt  va r i t  iouitr m e d  s t unge t  t, hvi lket  ock Celsius märkt .»  — v. Fr iesen :  
a r  - ya - - i - rui  -

I n s k r i f t e n  bes t å r  sannolikt  av  t v å  n a m n .  D e t  p å  h .  s idan ä r  bä s t  bevara t ;  d e t  h a r  säker
l igen va r i t  iorundr, d .  v. s.  Iorundr, såsom r e d a n  Li l j egren  fö rmoda t ,  e h u r u  bis taven p å  n-runan 
r edan  p å  1600-talet v a r  bor tnö t t .  N a m n e t  p å  v. sidan synes h a  h a f t  fö r leden  Arn-] e f ter leden ä r  
oklar ,  m e n  d e t  ä r  anmärkn ingsvär t ,  a t t  de  t r e  ä ld re  l ä sn ingarna  (Bureus, B 543, Celsius) sam
s t ämmig t  h a  4 — 6  fai. M a n  skulle k u n n a  gissa, a t t  n a m n e t  h a r  var i t  arngair Arngrmnn. 

J o h .  Bureus  a n m ä r k e r  ( F a  5):  »De t t a  synes märk ia  deras  N a m n  som F u n b o  Kyrk ia  h a f v a  
byria t .  Ä r l W a i d  synes h a f v a  va r i t  en  som med  si t  svärd h a r  f ä c k t a t  f ö r  f äd ra l ande t  och J o r W i t t e r  
a n d r a  broderen d e n  h e m m a  h a r  s u t t i t  R i k e t  t i l  s tyrkio som en  Stöd».  T id igare  ( F  a 10:2) h a r  
h a n  t ä n k t  p å  n a m n e t  Arnv id :  »Arnvidher  bl inde v a r  t h e n  6 af R i jksens  R å d h  och Kr i jgsöfuers te ,  
t h e n  t i j d h  K o n u n g  A n u n d  valdes.» 

2 0  — 526943. Upplands runinskrijter. 
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N a m n e t  J o r u n d  förekommer även på  en runs ten  i nä rhe ten  av F u n b o  kyrka,  U 995. D e n  ä r  
res t  av bröderna Anund,  Jo rund  och Sigvid e f t e r  deras  fader .  A t t  J o r u n d  på  de  båda  s tenarna  
U 989 och 995 skulle avse samma person ä r  kanske möjl igt ,  men  knappas t  i högre  g rad  sanno
likt.  J o r u n d  ä r  i Uppland e t t  relat ivt  vanligt  namn .  N a m n e t  på svärdsklingan to rde  knappast  
k u n n a  tolkas som Anund.  Redan  P .  D i jkman  h a r  r ik t ig t  påpekat ,  a t t  den s tungna  d r u n a n  visar, 
a t t  s tenen »är huggen  i t iderna  i n  v th i  Christendomen» och alltså hä r rö r  f r å n  relat ivt  sen t id .  

Gravhällar  med runor ,  l iknande U 989, finnas på  and ra  ställen i Uppland;  se U 64, 413, 
440 och 799. Häl len h a r  ursprungligen legat  över en grav  på  kyrkogården m e n  senare blivit 
inf lyt tad och inlagd i kyrkgolvet.  

990. Broby, Funbo  sn. 
Pl .  36, 37. 

L i t t e r a t u r :  B 544, L 305, D 1: 248. J .  Bureus, F a ß  s. 185 n:r 101 (Rhezelius), F a  5 n:r 128, F a l  s. 31 ;  J .  
Rhezelius, F c 6 (Monumenta Uplandica) s .  30 (utg. i U F T  h .  30, 1915), F 1 2 n:r 103, R 550 (UUB) n:r 4 ;  Ransakningarna 
1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  152; O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 1, s. 91; N. R. Brocman, 
Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s .  235; R. Dybeck, Reseberättelse 1867 (ATA); U F T  h .  3 (1873), s. 40; O. v. Friesen, 
Upplands runstenar  (1913), s. 48, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckningar (i F c 6, F 1 2 och R 550); Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 57); J .  
Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 544); Dybeck (D 1:248); v. Friesen foto (UUB). 

Runs tenen  s t å r  i ös t ra  kan t en  av gamla  landsvägen t i l l  Funbo  kyrka,  80 m .  V om huvud
byggnaden i Broby, 100 m.  N O  om ån ,  15 m .  SSO om landsvägen Bärby s tat ion — Frö tuna .  
2 m.  å t  N N Y  s tår  U 991. Ris tningsytan ve t te r  å t  SY. — Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska 
kar tb ladet  »Upsala». 

J o h .  Bureus  känner  inskr i f ten genom Rhezelius'  uppteckning.  P la tsen  anges av denne sålunda:  
»Widh Brooby i Fundbo» (F  a 6), »widh Broby Grindli» (F 1 2). I Monumenta Uplandica (F  c 6) 
h a r  Rhezelius 1634 nedskrivit  fö l jande  in t ressanta  upplysning:  »Desse t w å  fth s t å  wid broby 
sunnan  byn  widh grinden,  denne ef t n e  [ =  U 991] wender sigh norr ,  och den  o f u a n : t e  [ =  U 990] 
sudost.  Af r i j dade  [sic!] den  23  Sept.  Sal. K.  M:t h a u f e r  s t igi t  af hästen senast  h a n  derom redh och 
sedt  p å  den  för :ne  sten». I huvudsak  samma notiser  lämnas  i renskr i f ten  R 550:  »Widh  grinden,  
sunan  byen i gä rde th ,  widh Broby. Om desse e f te r f n e  Twå  Runes tenar  wet  ingen a n n a t  berät ta ,  
v t an  a lenast  de t t a  a t t  n ä r  Sal. K .  M* der  igenom förres te  h a f u e r  h a n  s t igi t  af sin häs t ,  och 
granneligen dem besedt, befalandes och a t  de  m å t e  vpresas, liuilcket in te t  wa r t  ef terkommet.  » 
Ris tn ingen p å  U 990 var  vänd m o t  SÖ, den p å  U 991 m o t  N .  Troligen ä r  de t t a  en ursprunglig 
placering och beror p å  a t t  båda  r i s tn ingarna  voro vända  m o t  vägen, som h a r  g å t t  f r a m  emellan 
dem. F a 5 :  »Broby». — Ransakningarna 1677: »Broby 2 st.  s t enar  och en högh».  Peringskiöld,  
Monumenta: »Broby i Funbo  S n  — wid byn» (B 544: »Broby», L 305:  »Broby vid byen»), I en  
för teckning över »Uplands Runestenar»,  som ingår  i Peringskiölds  Monumenta, bd  1 (n:r 28): 
»Broby wid Byn Winterwägen 2 st.» — Celsius: »wid Broby grind». — Dybeck:  »Stenen ä r  
invid och söder om Broby gård.» I sin reseberättelse 1867 meddelar Dybeck fö l jande  om sock
n e n s  runs tenar :  »Af Fundbo  sockens . . . r uns t ena r  äro n u  s ju  å t e r funne  och i bäs ta  skick, se
d a n  de t v å  f ö r u t  l iggande Brobystenarne blifvit  under  sommaren resta,  samt  den  s tora  Kar-
bergastenen — en t u n n ,  mycket  f r amlu tande  flisa, t i o  f o t  hög  öfver  marken —- samtidigt  erhåll i t  
uppra t  stäl lning.  J a g  spanade äfven n u  förgäfves  e f t e r  t r e  i denna  socken f ö r r  befintelige run
stenar ,  hvilka n u  saknas.» Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Upsala» (1869): »vid Broby, 
2 res ta  int i l l  hvarandra» .  — D e  båda  stenarna,  som s junki t  r ä t t  d j u p t ,  restes p å  fas ta re  under
l a g  1949. 
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I : i i  

Fig.  120. U 990. Broby,  F u n b o  sn.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  o 6). 

F ig .  121. TJ 990. Broby,  F u n b o  sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  1 2). 

Blågrå granit .  H ö j d  1,50 m., största bredd 1,44 m. Ytan  ä r  slät  och jämn.  Ristningen ä r  
tydlig, men något  ojämn. 

Inskr i f t :  

• uaþr + auk x þakn x auk x kunar + raistu x stain + 
5 10 15 20 25 30 

þana x a t  x haursa x foþur sin + kuþ hialbi o t  hans x 
35 40 45 50 55 60 05 

Vedr oJc Pegn ole Gunnarr ræistu stæin penna at Haursa, fadur sinn. Gud hialpi and hans. 

»Väder och Tägn och Gunnar  reste denna  sten e f te r  Hörse, sin fader .  Gud h jä lpe  hans  
ande.» 

Till läsningen: Sk f r amfö r  1 U ä r  tydligt > . Sk e f te r  7 k otydligt;  likaså sk e f te r  14 k. 10 k 
och 15 k äro icke stungna.  In te t  sk ef te r  47 r, 53  þ, 59 i, 61 t. —- Inskr i f ten  ä r  korrekt  återgiven 
redan  av Rhezelius. — Hadorphs  t räsn i t t  (B 544) saknar sk e f te r  30 n, men  h a r  e t t  sådant  e f t e r  
47 r, och 59  i. (L 305 h a r  felakt igt  stin, faþur.) — Celsius h a r  ingen egen läsning. •— Också Dy
beck h a r  x e f t e r  47 r och -e f t e r  59 i och 61 t. 18 a l iknar e t t  h med övre h.  bst  borta.  »Jag före
ställer mig a t t  a i kunar förs t  vari t  e t t  missristadt  n och a t t  r istaren deref ter  huggi t  ba ra  
ha l fva  a-strecket, på  de t  a t t  mynden e j  skulle bli en missledande h runa .  \ förekommer j u  el jest  
icke i inskriften.» — v. Friesen: Sk f r amfö r  l u  ä r  + .  Sk x ef te r  47 r och 59 i. 

Namnet  uaþr förekommer, såvitt k ä n t  är, endast  i två  andra  inskrifter ,  U 937 och 991. De t  
avser emellertid i alla dessa t r e  inskrif ter  samme person. Namnet  h a r  sålunda vari t  ovanligt. 
D e t  ä r  icke k ä n t  f r å n  danska eller norska inskrif ter ,  icke heller f r å n  den isländska sag'olittera-
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F i g .  122. U 990.  B r o b y ,  F u n b o  s n .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  ( R  550).  

tu ren .  D e t  tecknas  p å  samma s ä t t  i de t r e  inskrif terna,  varav den  ä lds ta  ä r  U 990. Namne t  
s t å r  h ä r  i nominat iv;  i U 937 och 991 däremot  i ackusativ. Härav  f r amgår ,  a t t  -r h a r  h ö r t  t i l l  
s tammen.  Vokalen k a n  h a  var i t  a, m e n  också  æ eller e ( j f r  þakn, þana U 990, aftiR U 937 och 
991). a ge r  icke någon anknytn ing  f ö r  namnets  to lkning;  icke heller  æ. D e t  sannolika to rde  vara,  
a t t  — såsom redan  S. Bugge h a r  fö rmoda t  — ristningen  uaþr å terger  e t t  Vedr, motsvarande 
ant ingen isl. vedr m.  (gen. veðrs, i sammansät tn ing  även vedrar-- pl. vedrar) 'vädur,  bagge,  gumse '  
eller isl. vedr n .  (gen. vedrs) väder, vind ' .  D e t  f ö r r a  h a r  i f sv .  sidoformen  vœdhur m., nsv.  vädur. 
Som t i l lnamn förekommer såväl isl. Vedr (Lind) som fsv.  Vœdhur o c h f d a .  Vcedher (DGP). D e t  ä r  säker
ligen samma t i l lnamn, b ruka t  som egentl igt  mansnamn,  som möter  oss i de  t r e  uppländska inskrif
t e rna .  — 8—11  þakn k a n  på  samma sä t t  å te rge  e t t  runsv.  Pegn ( j f r  U 999 þekn). Men d å  p å  
U 937 och 991 namne t  på  samme m a n  tecknas  þiakn, ä r  de t  givetvis t änkbar t ,  a t t  e t t  i ä r  ute
g lömt  eller överhoppat  av r is taren och a t t  namnformen sålunda var i t  Piagn. N a m n e t  har ,  liksom 
appellativet,  under  runsvensk t id  förekommit  i båda  formerna ,  Pegn och  Piagn. — Om n a m n e t  
Haursi se U 99 och E.  Bra te  i ATS 2 0 : 3  s. 19 f .  

Bedan  N.  B .  Brocman h a r  uppmärksammat ,  a t t  U 990, 991 och 999 u tgöra  e t t  »Exempel 
p å  3 Buns tenar ,  som Tid  e f t e r  a n n a n  ä ro  u thuggne,  m e n  likväl t rol igen alle innom 50 Ar».  
Här t i l l  h a r  senare  kommit  yt ter l igare  U 937, som innehåller  samma inskr i f t  som U 991. Älds t  
ä r  Åkerby-stenen U 999, res t  over Tägn ,  »en god bonde i Eunbo», a v  h a n s  söner Hörs i  och 
Kät t i l .  D ä r n ä s t  kommer Ü 990, den  äldsta av Broby-stenarna, som Yäder,  Tägn  och Gunnar  h a  
res t  e f t e r  sin fader  Hörsi .  Och slutligen komma pars tenarna  U 937 och 991, vilka Tägn  och 
G u n n a r  h a  lå t i t  resa  e f t e r  sin broder Yäder.  Yi  lä ra  alltså känna  t r e  generationer av en Funbo-
släkt  p å  1000-talet, och släkttavlan h a r  fö l j ande  utseende:  
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Fig .  123. U 990. B r o b y ,  F u n b o  sn .  E f t e r  koppars t ick  
a v  Bureus .  

F i g .  124. U 990. B r o b y ,  F u n b o  sn .  
E f t e r  B 544. 

Tägn  d. ä.  
Hörse K ä t t i l  

Väder Tägn  d .  y. G u n n a r  

O m  Tägn  d .  y. ä r  uppkallad e f t e r  f a r f ade rn ,  torde  mellan U 999 och U 990 l igga en t id  av om
kr ing  25 ä r .  D e t  förefal ler  icke osannolikt,  a t t  Brocman liar r ä t t  i a t t  t idsavståndet  mellan den  
ä lds ta  inskr i f ten  (U 999) ock de  yngs ta  (U 937 och 991) ä r  högst  50 år .  

O. v. Friesen h a r  u t n y t t j a t  Funbo-gruppens s tenar  i diskussionen om dateringsproblemen f ö r  
Upplands runs tenar .  »Den sten som Horse  och K ä t t i l  r e s t  öfver  sin f ade r  [U 999] torde  böra  
hänföras  till  den äldsta  gruppen s tenar  i Uppland,  den som saknar  ornament ik  — all tså t iden 
ci rka 1025. Till t iden  cirka 1045 — Ingvarss tenarnas  — h ö r  den  som t i l lägnats  Horse  af h a n s  
söner [U 990]. Slutligen h a  T jägn  d .  y .  och G u n n a r  res t  tvenne  s t ena r  [U 937 och 991] öfver  
brodern Väder  (Vädur). Dessa to rde  vara  h u g g n a  af Fot ,  en ny  bekräftelse p å  a t t  Fo ts  konst
nä r skap  bö r j a r  unge fä r  vid den t id  Asmunds  slutar.» I anna t  s ammanhang  (Runorna, 1933, s. 
217) h a r  v. Fr iesen velat  precisera de t t a  t i l l  1050-talet. En l ig t  denna  beräkning skulle al l tså 
mins t  30 å r  h a  förf lut i t  mellan U 999 å ena  s idan och U 937 och 991 å den andra .  

v. Friesens a t t r ibuer ingar  förefal la  synnerligen övertygande.  I n t e  minst  visar U 990 s tora  
l ikheter  i ornamentik  med Ingvar-stenarna.  J f r  särskilt  U 661. D e t  ä r  icke osannolikt,  a t t  U 
661 och U 990 r e n t  av ä ro  u t fö rda  av samme ristare.  

Vid Broby h a r  v. Friesen t r o t t  sig finna spår  av en  gammal  vägbro, d. v. s. en  fy l ln ing  av 
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F i g .  125. U 991.  B r o b y ,  F u n b o  sn .  F i g .  126. U 991.  B r o b y ,  F u n b o  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  R h e z e l i u s  ( F  c 6). E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  ( F  1 2). 

sten och g rus  f ö r  a t t  bilda e t t  f a r b a r t  vad  över e n  i lermark f ramflytande å. Av denna  bro liar byn  
en gång  f å t t  s i t t  n a m n .  Vid  brons  ända,  i nä rhe ten  av byn, h a  de  t v å  runs t ena rna  U 990 och 
991 h a f t  sin plats, sannolikt  också den t r ed j e  U 937. Vid brons södra sida h a r  en f j ä r d e  r u n s t e n  
var i t  res t ,  U 992. Yi  h a  alltså h ä r  vid Broby h a f t  en  av vikingatidens stora runs tensbroar  i 
Uppland,  e t t  motstycke t i l l  Jar labankes  bro vid Täby (U 164 och 165). Säkerligen h a r  i äldre t i d  
en huvudväg f r å n  Rasbo härads  centrum söderut  t i l l  Mälarbygderna g å t t  över Örby, Frö tuna ,  Grå
munkehöga  och sedan di rekt  över Broby ned  t i l l  Bärby och Arnevi, e j  l ång t  f r å n  F u n b o  kyrka.  
Vid Broby h a r  m a n  d å  mås t  t a  s ig över den  besvärliga, s tändigt  översvämmande, s t a rk t  serpenti
n e r  an  de ån .  

991.  Broby, Funbo  sn. 
Pl .  36, 37. 

L i t t e r a t u r :  B 546,  L 304,  D 1: 249.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  185  n : r  102 (Rhezelius) ,  F a 5 n : r  129, F a 1 s .  3 2 ;  J .  Rheze 
l i u s ,  F c 6 ( M o n u m e n t a  U p l a n d i c a )  s .  3 0  (u tg .  i U F T  h .  30,  1915), R 550  n : r  3 ,  F 1 2 n : r  102 ;  R a n s a k n i n g a r n a  1 6 6 7 — 8 4 ;  
J .  P e r i n g s k i ö l d ,  M o n u m e n t a  2,  h l .  1 5 0 ;  O .  Cels ius ,  S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  9 0 ;  N .  R .  B r o c m a u ,  S a g a n  o m  
I n g v a r  W i d t f a r n e  (1762), s .  235 ;  R .  D y b e c k ,  R e s e b e r ä t t e l s e  1 8 6 7 ;  U F T  h .  3 (1873'), s .  4 0 ;  E .  B r a t e ,  S v e n s k a  r u n r i s t a r e  
(1925), s .  8 3  ; O.  v .  F r i e s e n ,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1913), s .  4 8  f . ,  R u n o r n a  i Sve r ige  (1928), s .  67  f., R u n o r n a  (1933), 
s .  221,  A n t e c k n i n g a r  (UUB).  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhe z e l i u s ,  t e c k n i n g a r  (i F c 6 ,  R 550  o c h  F l  2); B u r e u s ,  k o p p a r s t i c k  ( F  f 6 n : r 5 8 ) ;  J .  
L e i t z  o c h  J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Re r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  och  B 546) ;  D y b e c k  (D 1 :249 ) ;  v .  F r i e s e n  f o t o  ( U U B ;  re -
p r o d .  i :  U p p l a n d s  r u n s t e n a r ,  f ig.  30, R u n o r n a  i Sver ige ,  fig. 40). 

Runstenen s tår  invid gamla  landsvägen till Funbo  kyrka,  13 m.  SSÖ om landsvägen Bärby 
s tat ion — Frö tuna ,  2 m.  f r å n  U 990. Ris tn ingsytan vet ter  å t  SY. — Pla tsen  ä r  u t m ä r k t  på  Geo
logiska kar tb lade t  »Upsala». 
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Atöio^ofÉtn 
f .  

}*faC HmMtf-fj-uJj 

F i g .  127. U 991.  B r o b y ,  F u n b o  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  ( R  550).  

F i g .  128. U 991.  B r o b y ,  F u n b o  s n .  E f t e r  k o p p a r s t i c k  
a v  B u r e u s .  

Stenen omtalas i älclre källor tillsammans med den föregående U 990. Uppgif terna om plats 
ä ro  till  stor del gemensamma. Träsnit tet  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskrif ten:  »Broby i 
Fnnbo Sochn» (B 546 och L 304: »Broby»). Celsius: »Vid grinden, sunnan byn, i gärdet». Dy
beck: »Denne sten s tår  invid föregående.» 

Rödgrå grani t .  H ö j d  1,47 m., största bredd 1,08 m. Ytan  ä r  slät  och jämn.  Ristningen ä r  
d j u p t  huggen och tydlig. 

Inskr i f t :  

þ i a k n  x 
5 

ia  u k  x k u n a r  x r a i s t u  x s t a i n a  + a f t i R  x u a þ r  x b r u þ u r  + s i n  + 
10 15 20 25 30 35 40 

Pi agn ok Gunnarr ræistu stœina œftÍR Vedr, brodur sinn. 

»Tjägn och Gunnar  reste  stenarna e f te r  Väder, sin broder.» 

Till läsningen: 1 þ ä r  svagt, men säkert. 4 k och 9 k äro icke stungna.  Av 6 a finnes endast  
hs t : s  nedre del kvar;  övre delen av r u n a n  ä r  avslagen. 12 a ä r  tydligt ;  icke  0 .  Sk ef ter  25  a ,  
40  r och 43  n äro tydliga. — Rhezelius ( P a 6 ,  F c 6, F 1 2, R 550): 20—25  s t a i n .  F a 5 :  s t a i n .  
— Hadorph och Leitz (B 546): 12 o ,  20—25  s t a i n a .  I n t e t  sk e f te r  42  n. —• Celsius liar ingen 
egen läsning av inskriften.  — Dybeck: 12 a ,  20—25  s t a i n a .  I n t e t  sk e f te r  42  n.  

U 991 innehåller samma inskrift  som en vid Svartbäcksgatan i Uppsala år  1885 funnen  run
sten, U 937. Denna  h a r  säkerligen under  medeltiden blivit bortförd f r å n  sin ursprungliga p la ts  
vid Broby för a t t  användas som material  i någon byggnad på  klosterområdet. De t  ä r  därför som 
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Fig. 129. U 991. Broby, Funbo sn. Ef te r  B 546. 

det  i båda  inskr i f te rna  talas som »stenar». D e t  blir  na tur l ig t  och begripligt, endas t  om de  båda  
s tenarna  h a  s t å t t  i närhe ten  a v  varandra  och t i l lsammans u t g j o r t  e t t  minnesmärke.  

Runformer ,  ornament ik  och r is tningsteknik v i t tna  otvetydigt  om a t t  r is taren ä r  Fot ,  såsom 
såväl v. Friesen som Bra te  h a  antagi t .  Särskilt  påfa l lande ä r  l ikheten med Fresta-gruppens ste
n a r  (U 267, 268, 269 och 255). D e  båda  Broby-stenarna U 937 och 991 u tgöra  e t t  motstycke 
t i l l  de runs tenar ,  som Ja r labanke  h a r  l å t i t  r e sa  vid Täby-bron (U 164 och 165) och lå t i t  förse  
med l ikalydande inskrif ter .  Mästaren ä r  också d ä r  Fot .  

Mi t t fä l t e t  p å  stenen upptages  av e t t  f y r fo t ad ju r ,  se t t  f r å n  s idan:  huvudet ,  med mandelfor-
mig t  öga, ä r  en variat ion av runslingans,  kroppen ä r  smal  och långsträckt ,  fö t te rna ,  med t r e  
t å r ,  ä ro  med spiraler infogade i bålen, svansen ä r  upplagd u t e f t e r  ryggen och s lutar  i en spiral. 
Liknande djurbi lder  förekomma p å  andra  r i s tn ingar  av F o t :  U 955 och 980; j f r  även U 176 och 
937. Triskelen p å  den  e n a  och d jurbi lden p å  den a n d r a  av de  båda  samhöriga s tenarna  h a  
säkerligen h a f t  en  r e n t  dekorativ uppg i f t .  

992. Broby, Funbo  sn. 
Pl .  37, 38. 

L i t t e r a t u r :  Beskrivningen t i l l  Geologiska kartbladet  »Up.sa!a» (1869), s. 68; U F T  h .  3 (1873), s .  40; O. v .  Frie
sen, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  U F T  h .  3, pl .  5; v. Friesen foto (UUB). 

B,unstenen s tår  i betesmark p å  södra sidan om ån,  i kanten  av åbrinken,  som h ä r  gör  en 
ganska  k r a f t i g  nedskärning i t e r rängen  (»skornan»), 70 m.  SSÖ om landsvägsbron f ö r  vägen 



9 9 1 — 9 9 2 .  B R O B Y ,  FTJNBO S N .  161 

Broby—Bärby, omkr. 300 m.  r ak t  SY om huvudbyggnaden, 200 m.  SSV om U 990 och 991. — 
Platsen ä r  u tmärk t  på  geologiska kartbladet  »Upsala». 

Stenen omtalas förs ta  gången i beskrivningen ti l l  Geologiska kartbladet  »Upsala» (1869): 
»SSW f r å n  Broby, liggande högt  upp  i södra åbrinken, troligen hittills oanmärkt.» Några  å r  
senare blev den  upptagen i C. A. Klingspors Upplandsbeskrivning i U F T  (h. 3, 1873): »Yid 
Broby, på andra  sidan om ån, ä r  en f ö r u t  e j  känd runsten nyligen upprest ,  h a n  tyckes h a f v a  
vari t  större.» v. Friesen h a r  (den 16 m a j  1906) i närheten t r o t t  sig finna spår av en broanlägg
ning:  »Yid ändan  af en numer  täml. otydlig vikingatids broläggning tvärs öfver å n  mot  en 
högre f ramskju tande  afsa ts  af åkerjorden p å  ö. sidan ån.  Bron h a r  tydl.  ge t t  gården n a m n  — 
9 à 10 meter  r ak t  nordvest ligger e t t  stenblock som ä r  e t t  f ragm.  af en runsten — endast  svaga 
spår af slingor och runor  ( trot t  mig se koþ  i början).» — A r  1950 flyttades stenen, som sjunki t  
ned i marken och lutade bakåt,  P/2 m.  å t  SV och restes på  f a s t  grund.  Ristningsytan ä r  som 
f ö r u t  vänd å t  NÖ.  

Blågrå, grovkorning grani t .  H ö j d  över nuvarande markytan 0,90 m., bredd 1,35 m. Endas t  
nedre delen av stenen ä r  bevarad, med ungefär  halva ristningen. Den  förlorade övre delen h a r  
förgäves sökts i omgivningarna. Y t a n  ä r  tämligen knottrig,  och inskrif ten därför  svårläst. Rist
ningen ä r  e j  särdeles d jup ,  på  vissa ställen grund  och svagt skönjbar.  Det  finns många  förvillande 
fördjupningar .  De t  fordras  god belysning f ö r  a t t  r istningen skall f r amt räda  tydligt.  Ristningens 
komposition synes h a  vari t  lik den på  U 990. Den  h a r  bes tå t t  av två  rund jur ,  sammankopplade 
uppti l l  och nedtill, och p å  stenens m i t t  e t t  s tor t  kors. D e t  kan knappast  råda  något  tvivel om 
a t t  de t  ä r  samme ristare,  som h a r  u t fö r t  de båda Broby-stenarna U 990 och 992, och a t t  de 
sålunda äro fu l l t  samtidiga. P å  U 990 h a  båda rundjuren  lagts  p å  samma sätt,  med huvudena 
nedtill  på stenen. P å  U 992 h a r  däremot den vänstra  ormen h a f t  s i t t  huvud nedtill, den högra 
upptill .  Inskr i f ten  h a r  bö r j a t  i den  högra  ormen upptill  och så g å t t  r u n t  och slutat  i den 
vänstra ormen upptill. Bör jan  och slutet äro därför  förlorade. 

Inskr i f t :  

. . .  ustain x foþur x foþur x sin x auk x a t  x 
5 10 15 20 

: kuþsrik + foþur x sin x auk x a t  x kunu . . .  
25 30 35 40 45 

.. . \0}ystæin, faðurfaður sinn, ok at Guðrik(?), faður sinn, ok at Gunnu . . . 

» . . .  [efter] Osten, sin farfader,  och ef te r  Gudrik(?), sin fader ,  och e f te r  Gunna . . . »  

Till läsningen:  I fö rs ta  namnet  äro alla runorna  säkra. Nedre bs t  i 7 f ä r  g rund ;  men  f ä r  
sannolikare än  m .  8 0  ä r  fu l l t  säkert;  likaså 13 0. Sk e f te r  16 r ä r  svagt, liksom de flesta sk i 
inskrif ten.  Sk ef te r  24  t ä r  särskilt grunt ,  osäkert .  25  k ä r  icke stunget .  25—26  k u  ä r  tydligt ;  
bst  i 27 þ ä r  svag, men sannolik; 28  s ä r  svagt. 29—31  r ik ä r  säkert, ehuru  r ä t t  grunt .  33  o ä r  
säkert ;  nedre bst  dock kortare än  den övre. Sista delen av inskrif ten ä r  tydlig. 4 5  k ä r  icke 
stunget.  

UFT (1873): 7 m ,  8 och 13 o ,  25—31  k u þ s u i k ( ? ? ) ,  33  0 ;  in te t  sk e f t e r  36  r ;  45—48  k u n u .  v. 
Friesen: 7 f ,  »möjl.  m » ,  8 och 13 o ,  25—31  k u þ s i i k ;  27 þ anges som osäkert;  29  i »1. r 1. u ? ? »  ; 
33 0. 

D e t  namn,  varmed den bevarade delen av inskrif ten bör jar ,  h a r  u t an  tvivel varit  Osten. 
F ramför  den skadade r u n a n  1 u torde sålunda h a  g å t t  e t t  a ,  sålunda  a u s t a i n .  — Någo t  mans
namn,  som direkt  svarar mot  25—31  k u þ s r i k ,  ä r  icke känt .  Säkerligen ä r  d e t  Gvðrikn, som avses, 
med  þ s  tecknat  f ö r  d. De t t a  namn ä r  kän t  f r å n  flera uppländska inskr i f ter :  U 29, 355, 649,  L 
179 Broddebo, Skuttunge sn, möjligen också U 21 (. . . brik felläst f ö r  þ r i k ? ) .  — 45—48  k u n u ,  var-

2 1  — 526943.  Upplands runinskrifter. 
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m e d  in sk r i f t en  avbrytes ,  k a n  v a r a  ack.  a v  k v i n n o n a m n e t  Gunn a; se o m  d e t t a  U 43 .  G u n n a  h a r  
i s å  f a l l  säker l igen va r i t  inoder  t i l l  d e n  m a n ,  som h a r  r e s t  s t enen .  

I n s k r i f t e n s  innehå l l  k a n  d å  m e d  g a n s k a  s t o r  sanno l ikhe t  fas t s tä l l as  s å lunda :  e n  m a n  h a r  
r e s t  s tenen  t i l l  m i n n e  a v  sin f a r f a d e r  Östen,  s in  f a d e r  G u d r i k  och sin mode r  G u n n a .  D e n  h a r  
b ö r j a t  m e d  e t t  n a m n ,  å t f ö l j t  a v  o rden  ra i s t i  x s t a i n  x þ a n a  x a t ,  s a m m a n l a g t  omkr .  2 5  r u n o r  (och 
6 ski l je tecken) f ö r e  1 u .  E f t e r  45—48  k u n u  h a r  n ä r m a s t  f ö l j t  x m o þ u r  x s i n a .  U n d e r  f ö r u t s ä t t 
n i n g  a v  r i s tn ingens  symmet r i ska  a n o r d n i n g  h a r  d e t  d å  f u n n i t s  p la t s  f ö r  y t te r l igare  omkr .  15  
r u n o r .  D e t t a  ä r  t i l l räckl ig t  f ö r  d e n  sedvanl iga bönen  f ö r  d e  döda,  som s a m m e  r i s t a r e  också h a r  
a n b r a g t  p å  U 990, a l l t så :  k u þ  h i a l b i  o t  þaÍRa.  

E n  ortograf isk överensstämmelse m e d  U 990  ä r ,  a t t  r i s t a ren  använde r  O-runan som tecken  
f ö r  icke nasa l e r a t  a - l jud  ( foþur  x f o þ u r ,  foþur) .  

993. Brunnby, Funbo  sn. N u  vid Bärby. 
P l .  41 .  

L i t t e r a t u r :  B 548, L 306, D 1:260. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta  2, bl. 153; R. Dy
beck, Reseberättelse 1864 (ATA); UFT h .  3 (1873), s. 40; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 102; S. B. F .  Jansson, 
Rapport t i l l  Riksantikvarien V12 1949 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 548); Dybeck (D 1 :  250). 

R u n s t e n e n  s t å r  r e s t  i be tesmarken  Y o m  Broby,  v id  n o r r a  s idan  av  landsvägen  Uppsa la— 
F u n b o  ky rka ,  3,5 m .  f r å n  v ä g b a n a n  och  12  m .  f r å n  l adugå rdens  sydväs t ra  hö rn .  D e n  r i s t a d e  si
d a n  ä r  v ä n d  emo t  vägen.  

I e n  r a n s a k n i n g  a v  fo rn l ämn inga r ,  som å r  1677 in lämnades  a v  l än smannen  A n d .  Peh r s son  
R ox ,  o m t a l a s  t v å  »stenar» vid B r u n n b y :  »Brynby t o r p  en s teen  i n  i v re ten .  E n  D i t o  N å g o t  l äng re  d ä r  
i f r å n  i skougen».  Tro l igen  ä r  d e t  d e n  senare  uppg i f t en ,  som å s y f t a r  U 993. I e n  fö r t eckn ing  över 
»Uplands  Runs t ena r» ,  som i n g å r  i Per ingskiölds  Monumenta (n:r 28), å t e r k o m m a  dessa  uppgi f 
t e r  i f ö l j a n d e  f o r m :  »Brunby t ä  1 s t .  — Ib idem e n  m o o t  T o r p e t  i n  i G iä rde t  1 st.» T r ä s n i t t e t  
i Per ingsk iö lds  Monumenta h a r  p å s k r i f t e n :  »Brunneby skogs t ä  i Funbo»  (B 548:  »Brunby skogs 
t ä » ;  L 3 0 6 :  »Brunneby skogstä»). — Dybeck  omta l a r  i s in reseberät te lse  1864, a t t  »runs tenen,  
som f ö r r  s t å t t  i ' B r u n n b y  skogstä '  (Bautil), l igger  n u  t i l l  h ä l f t e n  a f s lagen  såsom t r a p p s t e n  i 
Bärby.» D 1 : 2 5 0 :  »Ligger  f ö r  nä rva rande  t i l l  t r a p p s t e n  i e n  g å r d  i Bärby.» Beskr ivningen t i l l  
Geologiska k a r t b l a d e t  »Upsala« (1869): »vid Bergby,  n å g o t  defekt ,  l igger  som tröskelsten.»  UFT 
li. 3 (1873): »Blott  h a l f v a  s t enen  finnes qva r  och  l igger  f ö r  n ä r v a r a n d e  som t r a p p s t e n  i e n  g å r d  
i Bärby.» —• S tenen  söktes förgäves  vid  runs t ens inven te r inga rna  1942 och 1945. P å  hös t en  sist
n ä m n d a  å r  å t e r f a n n s  d e n  u t a n f ö r  l adugå rden  vid  Broby,  l iggande  i b o t t n e n  a v  gödsels taden,  
4 ni.  N o m  ladugårdens  n o r d v ä s t r a  h ö r n .  D e n  flyttades d å  t i l l  sin nuva rande  p la ts ,  d ä r  d e n  res
t e s  1950. 

R e d a n  p å  t r ä s n i t t e t  B 548  ä r  s tenen genom e n  hor i sonta l  spr icka k luven  i t v å  de lar .  D e t  ä r  d e n  
övre,  s tör re  delen,  som n u m e r a  finnes i behåll .  F o t ä n d a n  ä r  å tmins tone  f .  n .  fö r svunnen .  Sanno
l ik t  h a r  d e n  s t a n n a t  k v a r  p å  d e n  u rsprung l iga  platsen,  vid »Brunneby skogstä.» D e t  ä r  svå r t  a t t  
n u m e r a  e x a k t  be s t ä m m a  d e n n a  p la ts .  

L j u s g r å  g r a n i t  m e d  r ö d a k t i g a  inslag.  D e t  bevarade  topps tyckets  h ö j d  (vid h .  s idan) 1,50 m. ,  
b r e d d  1,10 m.  D e t  b e s t å r  a v  t v å  s tycken,  h o p f o g a d e  m e d  s tenk i t t .  Upp t i l l  p å  v. s idan  ä r  e t t  
s tycke avslaget .  Y t a n  ä r  r ä t t  o j ä m n ,  m e d  knö l fo rmiga  u p p h ö j n i n g a r .  D e n  ä r  r ä t t  b lanksl i ten,  
vi lket  v i t t n a r  o m  a t t  s t enen  l änge  h a r  l ega t  som tröskel .  R i s t n i n g e n  ä r  g r u n d  och delvis svår  
a t t  s äke r t  fas t s tä l l a .  
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F i g .  130. IT 993.  B r u n n b y ,  F u n b o  sn .  E f t e r  B 548.  F i g .  131. TT 994.  B r u n n b y ,  F u n b o  s n .  E f t e r  B 551.  

Insk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  B 548): 

i o n  u k  i u f u r [ - a s t  l i t u  r a i s a  • s t i n  u k  • b r u  • i f t iR > u i h a  > f a þ u r  • s u [ n ]  > i s t i n  s ybiR - r i s t  - ]  b i a r n  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

Ion ok Iofurfast letu rœisa stcein ok bro æftiR Viga faður, sun Øystceins. Øpin risti. Biörn. 

»Jon och J o f n r f a s t  läto resa stenen och [göra] bron t i l l  minne av Vige, [sin] fader ,  Ostens 
son. Öper ristade. Björn.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskriftens bör jan,  e j  heller e f te r  5 k, 27  n, 69 n .  1 — 3  ion  ä r  
tydligt.  Bst  i 3 n s i t ter  högt .  5 k ä r  skadat  genom den s tora  remnan  i stenen. 20  a skadat,  men 
någorlunda säkert.  26 i ä r  icke stunget,  e j  heller 33  i, 50  i , 53  i .  34  f ä r  skadat,  övre bs t  borta,  
den  nedre svag. Bst i 40  h på  h .  sidan tämligen tydliga, de p å  v. sidan knappast  skönjbara;  icke 
þ. Runorna  p å  stenens topp  slitna och grunda,  dock säkra. I 49  n finns endast  hst:s övre del i 
behåll. Alla runorna  i 65—69  biarn äro säkra. — Hadorph och Leitz (B 548): R .  11 h a r  sanno
likt  s t å t t  i en spricka mellan toppstycket och fotstycket och var där för  förstörd. Detsamma gäl
ler  om r .  64 och om hs t  i 19 r och övre stapeln i 5 5  s .  I n t e t  sk e f te r  23  a och 46  r. 38—41  u iha,  
50—55  i s t i n s .  — Dybeck känner  endast  de t  ännu  bevarade toppstycket:  I n t e t  sk ef te r  23  a ,  29  k ;  
däremot e f te r  27 n .  38—41  u iha,  50—55  i s t i n ;  43  h.  » h  i fhþur  ä r  missristadt». 

Om mansnamnet  lon [loan) se U 216, om  Vigi se U 47 och 463, om kvinnonamnet  Iofurfast 
(Iufurfast) E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 101. 50—55  i s t i n s  ä r  säkerligen gen. av namnet  
Øystæinn, med  i f ö r  dif tongen  øy. J f r  i s t a i n  U 233, möjligen också r is tad av Öpir,  i s t n  U 613, 
i s ta in  U 1039 (Bräcksta, Tensta  sn). 

Inskr i f ten  h a r  en egendomlighet i formuleringen, som ä r  typisk f ö r  r is taren Öpir. E t t  pa r  
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o r d  ä r o  u t e l ä m n a d e :  'göra '  e f t e r  30—32  bru, 'sin'  e f t e r  4 2 — 4 6  faþur. D e t  f ö r r a  h a r  e n  pa ra l l e l l  
i d e  a v  Ö p i r  l ikaledes s ignerade  U 3 6  ocli U 462.  M e d  avseende p å  d e t  s is ta  k u n n a  j ä m f ö r a s  
U 984  och  L 156 Högs t a ,  Bäl inge  sn,  d e n  f ö r r a  s ignerad a v  Öpir ,  d e n  senare  av  a l l t  a t t  d ö m a  
även  r i s tad  a v  honom.  H ä r t i l l  kommer ,  a t t  i n sk r i f t en  s lu ta r  m e d  e t t  n a m n ,  som s t å r  alldeles 
isolerat ,  u t a n  n å g o t  predikatsverb .  Även  d e t t a  f ö r ekommer  i a n d r a  r i s t n inga r  a v  Ö p i r :  in y b i R  
U 961  (vilket givetvis  skal l  suppleras  m e d  verbe t  risti ' r istade') ,  rinkia [J 907 (kanske e t t  kvinno
namn) ,  iufurfast L 136 Mars ta ,  Bä l inge  sn  (» Insk r i f t en  ä r  ofu l lbordad,  ' e f t e r  s in make '  vän ta s  
fö l j a» ,  Brate) .  D e t  egendomligas te  f a l l e t  ä r  U 974, som s lu t a r  m e d  orde t  þaÍR; d e t t a  ä r  fu l lkom
l ig t  menings lös t  u t a n  e n  f o r t s ä t t n i n g .  Y a d  n u  Brunnby-s tenens  i n s k r i f t  angå r ,  t ä n k e r  sig Bra t e ,  
a t t  »det  i s lu t e t  a v  i n s k r i f t e n  t i l l fogade  biarn be t eckna r  m å h ä n d a  e n  medr i s t a re  el ler  målare.» 
D e t t a  ä r  givetvis  e n  möj l ighe t ,  m e n  i nga lunda  d e n  enda .  B j ö r n  k a n  också h a  var i t  e n  an fö rvan t ,  
kanske  e n  broder ,  som h a r  ve la t  h a  s i t t  n a m n  m e d  p å  minnesmärke t  e f t e r  Viger .  S å  l änge  min
n e t  ä n n u  levde a v  d e  personer ,  som omtalas ,  k u n d e  j u  vein som hels t  i bygden  supple ra  d e t  
som f a t t a d e s  och  a l l t s å  f ö r s t å  m e n i n g e n .  

994.  Brunnby, Funbo  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 551, L 307. Ransakningarna 1667—-84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 154; U F T  h .  3 (1873), 

s. 40;  E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 118. 
A v b i l d n i n g :  Osign. t räsni t t  i Peringskiölds Monumenta och B 551. 

U t o m  U 993  finnes i Per ingsk iö lds  Monumenta och  Hautil e t t  f r a g m e n t  a v  e n  r u n s t e n  v id  
Brunnby .  P å  t r ä s n i t t e t  i Monumenta läses f ö l j a n d e  a n t e c k n i n g :  »Brunneby t ä  i Fundbo ,  in e m o t  
t o r p e t  i gä rde t»  (B 551 :  » F u n b o  t ä»  ; L 307:  »Brunneby i gärdet») .  Tro l igen  ä r  d e t  s a m m a  s ten  
som avses i r ansakn ingen  1677 m e d  u p p g i f t e n :  »Brunby t o r p  en steen i n  i v re ten» .  Sena re  upp
g i f t e r  saknas ,  och även  vid  inven te r ingen  1942 h a r  s t e n e n  förgäves  e f te rsökts .  

R u n s t e n e n  synes r e d a n  p å  1600-talet  h a  v a r i t  e t t  f r a g m e n t ,  endas t  t oppen  a v  en s tö r re  run 
sten.  H ö j d  om kr .  1,20 m., b redd  omkr .  1,30 m .  Ornamen t iken  u tgö res  a v  e t t  enke l t  kors ,  påmin
n a n d e  o m  G r i m  skalds  r i s tn ingar .  B r a t e  h a r  också f ö r t  u p p  U 994 b l a n d  dennes  verk.  

I n s k r i f t  (enligt B 551): 

. . .  i t f t im þ u a t r . . .  
5 10 

. . . œftÍR þuatr . . . 
» . . .  e f t e r  þuatr» 

Till  l ä sn ingen :  S is ta  r u n a n  l i r  h a r  e n  egendomlig  f o r m .  M å h ä n d a  h a r  d e n  va r i t  e t t  k eller 
e t t  i .  

B r a t e  t ä n k e r  sig, a t t  7—11  þuatr möj l igen  k a n  avse  n a m n e t  Por(h)vatr Torva t .  

995.  Funbo bro, Funbo sn. 
L i t t e r a t u r :  B 550, L 302. J .  Bureus, F a 6 s. 56 n:r 72 (Bureus' egen uppteckning), s. 186 n:r 105 (Rhezelius), 

F a 5 n:r 127, F a l  s. 31; J .  Rhezelius, F c 6 (Monumenta Uplandica) s. 35 (utg. i UFT  h. 30, 1915), R 550 (UUB) n:r 9; 
Ransakningarna 1667-—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  149; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 96; 
UFT h .  3 (1873), s. 39. 

A v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckningar (i F c 6 och R 550); Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 56); J .  Leitz och J .  Ha-
dorph,  t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 550). 

J o h .  Rhezel ius  a n g e r  i F a 6 p l a t s e n :  » W i d h  F u n d b o  Broo» och l ä m n a r  i Monumenta Up
landica f ö l j a n d e  u p p g i f t e r  om r u n s t e n e n :  »Dänne  [\H l iger  i Kyrk iobron  ä r  mäs tede ls  f ö r n ö t t  
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£ \ -  »-Wtt oj'fa» »HjiVfiúj« yrt' 

F i g .  132. U 995.  F u n b o  b r o ,  F u n b o  s n .  F i g .  133. U 995.  F u n b o  b r o ,  F u n b o  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  ( F  o 6). E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  ( R  550).  

i circlerne.  H a f u e r  w a r i t  f ö rde r  t i l  K .  dören,  m å s t e  t i l baka  igen,  d y  d e t  s lapp i ngen  f ö r  f r a m  
d e n  wäg e n  se i j a  dhe.  2 3  Sept.» I r e n s k r i f t e n  R 550  säges pla tsen v a r a :  » I  B r o n  ös t an  K y r k i a n  
p å  wäghen» ,  och  Rhezel ius  h a r  t i l l f o g a t - e n  a n t e c k n i n g :  »Dänne  s t enen  ä r  mästedeles  f ö r n ö t ,  
doch  k a n  m a n  l ikuä l  h a n s  innebå ld  n å g o r l u n d a  w e t a  af d e t  som h ä r  ö fve r  a n n o t e r a t  ä r .  A n n a t  
w e t  i ngen  o m  h o n o m  bere t t a ,  Y t a n  a t  b a n  h a f w e r  s t å t  w i d h  ös te r  ä n d a n  p å  b ron ,  i hu i lken  
broo  h a n  n u  l igger ,  och  a t  Bönderne  l i a fwa  f ö r t  h o n o m  t i l  K y r k a n  m ä n  N a t t e n  e f ï t e r  ä r  h a n n  
å t e r  k o m m e n  i b roon  igen .  D å  ä r  h a n  a n n a n  g å n g e n  f ö r d  t i l  K .  dören .  S å  h a f u e r  ingen  k u n a t  
k o m m a  ö f u e r  b r o n  f ö r ä n  s a m m e  bönder  m å s t e  h o n o m  d i j t f ö r a  igen  t i l b a k a  i b roon ,  d ä r  h a n  
ä n n u  ligger.» — Bureus :  »vidh F u n d b o  b r o  m e n a r  iagh» (F  a 6), »Funbo  bro» ( F  a 5). — Ran-
sakningarna: »Kyrkiobroen  s t åe r  och e n  s t ehn» .  I e n  fö r t eckn ing  över  »Uplands  Runes tenar»  
(Peringskiölds  Monumenta, b d  ] n : r  28): »Kyrkiebroon 1 s t . »  T r ä s n i t t e t  i Per ingsk iö lds  Monu
menta h a r  p å s k r i f t e n :  »Punbo  b roo  n o r d a n  före.» — O.  Celsius h a r  g r a n s k a t  i n sk r i f t en  d e n  19 
sept .  1727. H a n  ä r  t ro l igen  den  s is te  som h a r  s e t t  s tenen.  Dybeck  h a r  i n g a  uppg i f t e r .  I beskriv
n i n g e n  t i l l  Geologiska k a r t b l a d e t  »Rånäs» (1868) medde las :  »i F u n d b o  b r o  . . .  finnes e j ,  b r o n  
ombygd  f ö r  n ä r a  3 0  å r  sedan».  

H ö j d  om kr .  2,10 m. ,  b redd  ned t i l l  omkr .  1,40 m. ,  över  m i t t e n  omkr .  1,15 m .  
I n s k r i f t  (enl igt  B 550): 

anuntr- uk • iuruntr uk - sihiuiþr • þiR l i tu • raisa • . . .  yk b r o  u i k t . . .  faþi . . .  in 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Anundr ok Iorundr ok Sigviðr þœÍR letu rceisa .. . ok bro . .. 

»Anund  och J o r u n d  och Sigvid d e  l ä t o  r e s a  . . . och b r o n  . . . »  
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F i g .  134. U 995.  F u n b o  b r o ,  F u n b o  s n .  F i g .  135. U 995 .  F u n b o  b r o ,  F u n b o  sn .  
E f t e r  k o p p a r s t i c k  a v  B u r e u s .  E f t e r  B 550.  

Till läsningen: Mellan 37 a och 38 y ä r  toppen av stenen avslagen, med plats för  5 à 6 
runor, troligen ordet  s ta in .  E f te r  42  O synes läsningen ha  varit mycket svår och endast några  run
stavar och enskilda runor  skönjbara. — Bureus (F a 6): aninr uki • yryntr • uk • s ihuaþ  l itu . . .  bro uilt 
f a þ u r  s i n .  — Eheze l ius  ( F  c 6):  a n u n t r  . . .  i r u n t r  - - s i a u a þ r  t i R  l i t u  r a i s a  • . . .  u k  • b - o u i k t  . . .  k a  . . .  F a 6 :  
a n u n t r  iuruntr  - s i h u k þ r  • t i  R l i t u  r a i s a  s t a i n  uk  - bru i k t  . . .  k a  . . .  E 5 5 0  : a n u n t r  . . .  i runtr  - - s i a u a þ r  • t i R  l i t u  
r a s s a  • . . .  uk  • bru k ira  • i f t Í R  b r o u i l t  - f a þ u r  - s i n .  Senare delen ä r  tydligen en supplering på  f r i  hand  
och därför  u tan  värde för  inskriftens läsning. — Celsius: anu-ntr  uk • iuruntr - k + sihuaþr • þÍR l i tu 
r a i s a  . . .  u k  - bro u n s t a n  . . .  þur s i a .  

Senare delen av inskriften var tydligen på  1600-talet så gott  som förstörd, och den kan 
numera icke i detalj rekonstrueras. Av Bureus' och Celsius' läsningar a t t  döma synes den h a  
slutat  med orden  faþur s i n .  Inskrif ten h a r  sålunda meddelat, a t t  t re  män, Anund, Jorund och 
Sigvid, h a  låt i t  resa stenen och göra bron till  minne av sin fader. Stenen har  sålunda ursprung
ligen varit rest invid en bro över ån, och den har  vid en senare ombyggnad blivit inlagd i själva 
bron. 

Namnet  Anundr ä r  tämligen vanligt i uppländska runinskrifter. Detsamma gäller även om 
Iorundr och Sigvidr. Om Iorundr se TJ 989, om Sigvidr Sö 276 och U 897. 
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996. Karberga  (Sundby), Funbo sn. 
PI. 39, 40. 

L i t t e r a t u r :  B 541, L 310, D 1: 252. J .  Bureus, F a 6 s. 75 n:r 152 (Bureus' egen uppteckning), F a 10: 2 n:r 36, 
F a 5 n:r 132, F a l s .  32, Monumenta Sveo-Gotbica hactenus exsculpta (1624), n:r 17 (3 uppl .  1664 n:r 13); J .  Rhezelius, 
F c 6 (Monumenta Uplandica) s. 23, 25 (utg. i U F T  h.  30, 1915), K 550 (UUB) n:r 7 ; Ransakningarna 1667—84; O. Vere-
lius, Manuductio ad Runographiam Scandicam (1675), s. 45;  O. Eudbeck, Atlantica 3 (1698), s. 24 fig. 12 (nytrycket 
1947, s. 30); J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  155; O. Celsius, Svenska runstenar  (F  m 60) 1, s. 94; N. R. Brocman, 
Sagan om Ingwar  Widtfarne (1762), s. 216 f . ;  J .  G. Liljegren, Runlära (1832), s. 127, 131 f . ;  R. Dybeck, Reseberättelse 
1866, 1867 (ATA); UFT h .  3 (1873), s .  41; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, t räsni t t  (i Monumenta 1624, F a 10: 2, F a 10:1,  F a 5, F f 6, i Verelius' Manu
ductio); Rhezelius, teckning (i R 550), O. Rudbeck, t räsni t t  (i Atlantica 3, s. 24); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i 
Peringskiölds Monumenta och B 541); Dybeck (D 1: 262); v. Friesen foto (UUB). 

Runstenen s tår  i en r aba t t  i t rädgården t i l l  lägenheten Runsten,  avsöndrad f r å n  Sundby, 
20 m. N om landsvägen Bärby stat ion—Funbo kyrka, 500 m.  YNV om kyrkan. Ristningsytan 
vet ter  å t  SSÖ. Stället h a r  tidigare kallats Karberga  kulle. Karberga,  e t t  frälsehemman, ä r  sedan 
länge obebyggt och sammanslaget med Sundby. 

Runstenen var  känd  redan av Bureus. H a n  h a r  upptecknat  inskriften den 27 m a j  1601. Nå
gon teckning av honom, som ligger t i l l  g rund  f ö r  t räsni t te t  i Monumenta Sveo-Goihica 1624, 
finnes dock icke bevarad. Rhezelius' teckning ä r  f r å n  1635. Platsen var  enligt Bureus:  »Vidh 
Sundby i Fundbo» (F a 6, F a 10:2), »I  Fundbo»  {Mon. Sveo-Gothica), »Sundby» (F a 5). Rhezelius: 
»Östan Kyrkan  widh Karbergha  i Sundby gärde  wender sigh Södher» (F c 6), »I  Sundby gärde,  
widh wäghen, öst" Kyrk n .  — Skrifften på  den föliande Runsten wänder sigh mot  södher, hwilken 
ä r  een märkeligh sten, som man  af skrifften säi ja  kan .  Eliest berättades migh in te t  om honom.» 
Verelius (1675): »Sundby stenen i Funbo  sochn». — Eansakningarna'. »Kahrberga Backan s tår  
en  steen sammaledes». Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskrif ten:  »Carlberga backe» 
(B 541 och L 310: »Karlberga backe»). •— Celsius h a r  t vå  gånger  granskat  inskriften, 1727 och 
1728. — Dybeck meddelar i sin reseberättelse 1866: »Den store Karberga-stenen med svårläst in
skr i f t  granskades under  flere dagar», och i Sverikes runurkunder (1866): »Skogshöjden, i hvars  
vestliga slut tning denne runsten står,  h a r  sedan gammalt  h e t a t  Karlberga lacke och ä r  invid 
vägen mellan Funbo kyrka  och Aby. Stenen är  f ö r  flere å r  sedan å nyo rest, men lu ta r  redan  
mycket.» Dybeck h a r  ombesörjt,  a t t  stenen på n y t t  h a r  blivit rest  1867. Platsen ä r  u tmärk t  p å  
Geologiska kartbladet  »Rånäs». I beskrivningen ti l l  de t ta  h a r  antecknats:  » W  om kyrkan, p å  
Karlberga backe, stor och vacker sten med en mängd slingor.» — Stenen blev 1949 rengjord,  
och en mängd sprickor i dess topp och sidoytor ifylldes med stenkitt .  

Rödgrå  grani t .  Hö jd  2,24 m., bredd 2,01 m.  Y t a n  h a r  flerstädes vit trat ,  så a t t  de vi ta  kvarts
kristallerna kvarstå som vita utfällningar.  De t t a  h a r  dock sket t  före ristningen. Delvis ä r  stenen 
g run t  huggen, så a t t  r istningen endast  svagt f ramträder  som en l jusare  skrapning i ytan,  u t a n  
märkbar  fördjupning.  P å  h .  sidan äro u tmed kanten t r e  b i tar  avslagna (åtminstone de båda nedre 
redan  på 1600-t.), varigenom även runor  g å t t  förlorade. Nedtil l  h a r  i mi t ten  en tämligen stor 
avflagring skett,  även de t ta  med förlust  av  inskrif t .  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  Bureus): 
a i n k r i þ  x a u k  x i n k  i k i r  - l i  t u  x r[i s a  x s t i n  - a u k  > k e r a  • a u r  > u t a  i s u [ n ] t i  • i f t iR • þur i  > f a þ u r  

5 10 15 20 25 30 35 40'  ' '45 50 55 60 

s ] i n  i þur - - . . .  t • k i r a  • siluaus • i f t R  i n k -  þ u  ru x kunu • sina • a u k  > iftR • - artu i a R  
65 70 " 75 80 85 90 95 100 105 l i o '  ' 115 

Ingirið (?) ok Ingigœrðr letu rœisa stœin ok gær a aur uti (?) a sundi ceftÍR Þori, faðnr sinn. 
Por[ÍR) (?) \le]t gcera sæluhus œftin Ingiþoru, kunu sina, ok ceftÍR . . . 

»Ingrid(?) och Ingegärd  läto resa stenen och göra vad u te  i(?) sundet  till minne av Tore 
sin fader .  Tore  l ä t  göra själastuga till  minne av Ingetora,  sin hust ru ,  och av . . .»  
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F i g .  136. U 996.  K a r b e r g a  ( S u n d b y ) ,  F u n b o  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  a v  B u r e u s .  

F i g .  137. U 996.  K a r b e r g a  ( S u n d b y ) ,  F u n b o  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  ( R  550).  

Til l  l ä s n i n g e n :  I n t e t  sk f r a m f ö r  1 a .  N a m n e t  1—7  ä r  f u l l t  s äke r t ;  1 a ä r  tydl igt .  4 k ä r  i cke  
s t u n g e t ;  icke hel ler  15 k. 11—12 i n  ä r  tydl ig t .  D ä r e f t e r  ä r  e n  s t o r  flisa av s t eny tan  avs lagen;  
n å g o n  eller n å g r a  (högst  4) r u n o r  h a  dä r igenom g å t t  fö r lo rade :  A v  16 i finns e n d a s t  nede r s t a  
delen  k v a r ;  i ngen  b s t  ä r  synlig.  E n  lod rä t  sp r icka  g å r  h ä r  r a k t  över  runs l ingan .  A v  19 i finns 
i n t e t  spår .  Övr iga  r u n o r  i o rde t  svaga.  D e t s a m m a  gäl ler  22—25  r i s a .  23  i saknas ,  och d e t  förefa l 
l e r  ovisst,  o m  r u n a n  k a n  h a  f u n n i t s .  K a n s k e  h a r  n å g o n  a v  r a m l i n j e r n a  i d e n  ko r sande  s l ingan  
f å t t  e r s ä t t a  e n  runs tav .  26-—29 s t i n  ä r  d ä r e m o t  t yd l ig t ;  2 8  i icke s tunge t .  3 3  k ä r  icke s tunge t .  
3 4  e d ä r e m o t  tyd l ig t  s tunge t ,  m e d  e t t  k o r t  s t reck.  37—39  a u r  ä r  f u l l t  s äke r t ;  37 a n å g o t  svagare  
ä n  d e  b å d a  a n d r a  r u n o r n a ,  m e n  n å g o t  a n n a t  ä n  a k a n  icke k o m m a  i f r å g a .  S k  e f t e r  39  r t o rde  
va ra  säker t .  D e  f ö l j a n d e  r u n o r n a  t .  o. m .  4 4  S ä r o  m y c k e t  svaga ;  y t a n  ä r  v i t t r ad .  4 0  u och  4 2  a k u n n a  
dock b å d e  ses och k ä n n a s .  41  t och  4 3  i (I?) f r a m t r ä d a  som e n  l j u s  f ä r g n i n g  i s t eny tan .  R .  4 4  
g ö r  f ö r s t  i n t ryck  a v  k ;  b s t  k ä n n s  tydl ig t .  Emel le r t id  ä r  d e t  möj l ig t ,  a t t  d e n n a  f ö r d j u p n i n g  ä r  
na tu r l i g .  D e t  f r a m t r ä d e r  också e n  l j u s  sk rapn ing ,  som k a n  u p p f a t t a s  som bs t  i S, e h u r u  a v  for 
m e n  S- 4 5  U och  47—48  t i  ä r o  f u l l t  k l a ra .  E n  r u n a  (46 n) ä r  h e l t  bo r t a  i spr ickan .  4 9  i ä r  
icke  s t u n g e t ;  icke hel ler  83, 106 i .  R .  50—62  vä l  bevarade.  63s  ä r  fö r s tö rd .  Om f r a m f ö r  66 þ g å t t  
n å g o n  r u n a ,  k a n  e j  avgöras .  A v  r .  69  finns endas t  n e d r e  delen av  en hs t ,  av  r .  70  s anno l ik t  
v. b s t  i e t t  R. D ä r e f t e r  ä r  e t t  s tycke  a v  s t e n e n  avslaget ,  m e d  sannol ik t  2 r u n o r .  H .  b s t  i 71 t 
tyd l ig ;  d e n  v ä n s t r a  ä r  bo r t a .  73 i ä r  icke s t u n g e t ;  icke  he l le r  77 i .  D e n n a  k a n  icke h a  va r i t  a .  
Orde t  76—82  s i l u a u s  ä r  f .  ö. f u l l t  k l a r t ;  i ngen  r u n a  ä r  tvivelakt ig .  R .  8 0  ä r  a ,  i cke  h .  D e t  före
f a l l e r  k n a p p a s t  t ro l ig t ,  a t t  d e n  e n a  bs t  i e t t  u r sp rung l igen  r i s t a t  h skulle h a  alldeles v i t t r a t  
b o r t ;  s n a r a r e  h a r  d å  r i s t a ren  g l ö m t  d e n  e n a  b s t .  87—89 ink  och  93—94  ru ä ro  tyd l iga ;  d ä r j ä m t e  
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F i g .  1 3 8 .  U 9 9 6 .  K a r b e r g a  ( S u n d b y ) ,  F u n b o  s n .  E f t e r  B 5 4 1 .  

möj l igen  övers ta  delen  a v  9 2  u .  D e t  övr iga  ä r  f ö r s t ö r t  g e n o m  e n  s t o r  flagring. R 95—109 ä r o  
f u l l t  säkra .  103  a k a n  möj l igen  läsas  h .  R u n o r n a  i d e t  f ö l j a n d e  ä r o  s m å  och g a n s k a  svår läs ta .  
110  n el ler  s ?  111  a el ler e t t  m i s s fo rma t  t ?  U t a n f ö r  s l ingan t äml igen  tyd l ig t  115—117  i a r .  

Burens  ( F  a 6) : a i n k r i þ  a u k  i n k i  . . .  kir l i t u  r i s a  x s t i n  a u k  k e r a  • a u r  • i . . .  s u n t i  • i f t iR  þ u r i  f a þ u r  s i n  • 
þ u r i  . . .  t k i r a  s i l l a u s  i f tR  i - k i þ u r u  . . .  a n u  s i n a R  u k  i f tR  s . . .  r u n i  »h i j t  v a r  huvvudhe t  å ormenom.» D e n  
s t o r a  l od rä t a  spr ickan  ä r  a n t y d d  p å  Bureus '  t r ä s n i t t  och f a n n s  tydl igen r e d a n  d å .  B s t  i 4 6  n ä r  
r i t a d  p å  h .  k a n t e n  av  spr ickan .  S lu t e t  av  inskr i f t en  p å  t r ä s n i t t e t :  i f t R -  s r r  - - .  — Rhezel ius  ( F  c 6): 
a i n k r i þ  - a u k  i n k  . . .  i k i r  • l i t u  • r i s a  x s t i n  + a u k  • k a r a  a u r  i . . .  s u n i i  • i f t i R  • þ u r i  • f a þ u r  x s i n  — . . .  u r i  . . .  t • 
k i r a s i l u a u s  ftR i a þ u r u  . . .  k . . .  n u  s i n a R  u k - . . .  Rhezel ius  h a r  i ngen  t eckn ing  i sin an teckn ingsbok  
F c 6 .  D e t  ä r  d ä r f ö r  sannol ik t ,  a t t  h a n s  r e n r i t n i n g  i R 550  ä r  g j o r d  e f t e r  Bureus '  t r ä s n i t t ;  d e n  s a k n a r  
i s å  f a l l  s j ä lvs tänd ig t  värde .  Avvikelser  f r å n  F c 6 :  1 n ,  47  t ,  97  a ,  106—114  iftR  s u r r .  — H a d o r p h  
och  Leitz  (B 541):  a i n k r i þ  a u k  x i a  i n i  . . .  t i e r  . . .  s a  x s t i n  x a u k  x k e r a  a u r . . .  s u n e i  • i f t i  R • þ u r i  f a þ u r  • 
s i n  - þ u r i a  . . .  t k i r a  s i l - a u s  u f Í R - i k  . . .  r i u  x kR x n u  s i n a  a u k  x i f tR  s u t i .  H a d o r p s  l ä sn ing  ä r  avsevär t  
mycke t  s ämre  ä n  Bureus '  och  Rhezel ius ' .  D e t  v i t t n a r  om a t t  r i s tn ingens  t i l l s t ånd  p å  1600-t. 
v a r  u n g e f ä r  de t samma som n u ,  m e d  e n  växl ing  mel lan  m y c k e t  svår läs ta  eller h e l t  f ö r s t ö r d a  de la r  
och t ä m l i g e n  tydl iga .  — O. Celsius : a i n k r i þ  a u k  • i n  - i k i r  . . .  r a i s a  • s t i n  • a u k  • k e r a  • a u r  a s u n t i  • i f t i R  

• þur i  f a þ u r  • s i n  þur i  . . .  t • k e r a  • s i l a i a u s  i f t iR  • i k  . . .  u . . .  k u n u  • s i n a  • i k  . . .  »Ganska  m ö r k  s k r i f t  ö f v e r  
h e l a  s t enen  g r u n d t ,  skorf logt ,  af fa l l i t  s to ra  skärvor.» — Dybeck :  a i n k r i þ  auk x . . .  i n  . . .  i k r  - 1  - tu 
x r i s a  x s t i n  • a u k  • k e r a  a u r . .  . a . . .  s u n t i  • i f t i  R - þ u r i  - f a þ u r  - i n  þ u r  - . . .  t - k e r a  - s i l u a u s -  i f tR  • i n k i  . . .  r i u  
x k u n u  s i n a - a u k  x i f tR  • s r t u  u i a R .  »Näs tan  h e l a  r i s tn ingen  l ide r  af affla grin g a r ,  t rol igen u p p k o m n a  

2 2  — 526943.  Upplands runinskrifter. 



170 U P P L A N D .  R A S B O  H Ä R A D .  

vid sista resningen.  K u n n a  sista orden tydas  med  s u s t u r  h i n a r ?  Knapp t .  Li l jegrens  och fleres s u t a  
ä r  omöjligt.» — v. Fr iesen:  a inkr iþ  x auk • b (?1. r ?  ? )  i n -  ikir • . . .  s a  x s t i n  • a u k  • kera x aur  . . .  
sun — iftÍR þuri • f a þ u r  - in • þ u r i R  - - 1  kira • siluaus • iftR • i k . . .  r u  • k u n u  • sina • auk • iktR • stu (1. r )  t u  e (1. i )  

aR. »Stenen p å  många  ställen flagrad och s t a r k t  vittrad.» v. Friesen anmärker ,  a t t  r .  37-—39 omöj
ligen k a n  läsas  bur; h a n  h a r  tydligen t ä n k t  p å  möjl igheten a t t  h ä r  finna ordet  bro, m e n  avvisar det .  

Lyckligtvis kan  inskr i f tens  innehål l  i s to r t  set t  sägas va ra  säkerställd.  Särskil t  gäller de t t a  
n å g r a  a v  de  viktiga och ovanliga orden:  37—39  aur, 44—49  s u n t i ,  76—82  s i l u a u s .  Läsningen a v  
namnen  ä r  också klar,  även om d e n  ä r  något  f ragmentar isk .  D e n  enda  del  av inskr i f ten  som icke 
k a n  läsas och tolkas ä r  slutet ,  förmodligen t v å  ord.  

E e d a n  Bureus  h a r  en  i huvudsak r ik t ig  to lkning  (F  a 10: 2) »Ingr idh  eller Ä n f r i d h  och 
Ingegärd  lä to  resa  s ten  och göra  ö r  i sunde e f t e r  sin f a d h e r  Ture.  Thenne  T u r e  l ä t  göra  sillaus 
e f t e r  I g g t u r  sin ven och e f t e r  . . . »  — Rhezelius (R 550): »Ingridis e t  Ingigerdis  erigi f ece run t  
lapidem e t  præparar i  lapideum pontem t r a n s  f r e tum,  in  memoriam Turonis  pa t r i s  sui. T u r o  
curavi t  fieri Silleus i n  memoriam Ing i tu ræ  coniugis suæ e t  filii Runonis.» — Verelius: »Endrid 
och Ing ige rd  lä te  resa  stenen, och gö ra  ören (wadet) i sundet,  e f t e r  sin f ade r  Thure .  M e n n  
Thure  l ä t  göra  syllåsen (brobielkarna) e f t e r  sin h u s t r u  Ing i tho ra  och e f t e r  sin Swärmoder.» D e  
sista orden  u k  x i f tR  + s u a r u  ä r  hos  Verelius ä n n u  endast  en konjek tur ,  e t t  försök t i l l  tolkning.  
O. Rudbeck h a r  h ä r  liksom i fiera and ra  f a l l  skur i t  om Bureus '  t r ä sn i t t  och ogenerat  ä n d r a t  om 
läsningen e f t e r  den  tolkning,  som h a n  t rodde  på .  Samma översät tning som Verelius lämnas  
h u n d r a  å r  senare av N .  R .  Brocman.  

D e n  r ä t t a  tolkningen av ordet  76—82  s i l u a u s  ä r  given av J .  Gr. Lil jegren i h a n s  Runlära 
(1842, s. 127, 131: »För wandrarens  widare beqwämlighet anlades ä fwen  Själahus, Sœluhus, eUer 
i ödet rakter  uppsa t te  byggningar ,  de r  resande kunde  t a g a  herberge och wistas så  länge  de  vrille 
och behöfde . . . P å  en runs ten  i Fundbo  i Upland [B 541] omförmäles  en  m a n  Thure,  som l ä t  
göra  själahus,  s i l i h u s  ö fwer  sin hus t ru  och e f t e r  (Sote?).» Förklar ingen t a s  u p p  i U .  W. Dieterich,  
Runensprachschatz (1844): »þuri l i t  kara s i l i a u s ,  d. h .  T h .  liess eine Herberge  machen.» Likaså  i 
UFT h .  3 (1873): »Ingrid(?) och . . . in . . . i n g  l ä to  resa s ten  och göra  örgrund (till vadställe) i 
sundet  e f t e r  Thure,  sin fader .  T h u r e  l ä t  göra  sälohus e f t e r  Inge(thora) ?), sin hus t ru ,  och e f t e r  
S . ..(?). — D e r  s t å r  s i l u a u s :  r i s t fe l  f ö r  s i l u h u s  . . .  j f r  isl. sœluhús bergningshus,  som å de  öde 
skogarna i f o rnom t imma bygdes t i l l  r äddn ing  och beqvämlighet f ö r  vägfarande.» 

1 — 7  a inkriþ  avser vä l  kvinnonamnet  IngiriÖ (Ingiriör), t r o t s  d e n  egendomliga och svårför-
klar iga  stavningen.  Se om de t ta  n a m n  U 114. — 11-—-17 inkikir  ä r  Ingigœrðr med  ð bortfal le t  i 
s täl lningen mellan t v å  r, som så  o f t a  i de t t a  n a m n  och a n d r a  sammansät tn ingar  med -gœrðr, se 
U 914. Också de t  t r e d j e  kvinnonamnet  i inskr i f ten  ä r  en  sammansä t tn ing  med förleden  Ingi-: 
87—84  ink-þuru ,  ack. av  Ingipora; om d e t t a  se U 88 och Sö 347. — PorÍR, som h ä r  förekommer 
både i nom. och i ack., ä r  e t t  i run inskr i f te rna  ganska  vanligt  mansnamn.  

D e n  l ånga  inskr i f ten  meddelar  fö r s t  och f r äms t ,  a t t  två  kvinnor,  I ng r id  och Ingegärd ,  h a  
lå t i t  resa  s tenen t i l l  m inne  av deras  f a d e r  Tore.  D ä r j ä m t e  innehåller  den två  märkl iga ut tryck,  
som icke äro kända  f r å n  någon annan  insk r i f t :  dö t t r a rna  h a  lå t i t  kera i aur  e f t e r  sin fader ,  och 
denne h a r  l å t i t  kira i s i l u a u s  e f t e r  sin h u s t r u  Ingetora .  Läsningen ä r  i båda  fa l len  fu l l t  säker, 
a u r  kan  icke vara  n å g o t  a n n a t  ä n  ack. av f v n .  auvr m.  'grov sand,  grus ,  g rus jord ' ;  här t i l l  av-
ledningen isl. eyrr f .  'grusbank (som sticker u t  i vattnet) ' ,  no .  øyr. I svenskan k u n n a  de  båda  
orden i a l lmänhet  icke skil jas  å t :  fsv.  fis~kisör ' sandbank eller s tengrund,  d ä r  fiske idkas ' ,  sv. 
dial, ör, örbaclce, goti.  aur, strandaur ' småsten vid s t randen ' ;  de ingå  i m å n g a  o r tnamn:  Skanör,  
Kungsör ,  Helsingør, Örebro, Öregrund,  Örgryte,  Örby m .  fl. D e t  ä r  a t t  märka ,  a t t  de t  fornnor
diska  aurr alldeles särskilt  h a r  betecknat  g r u s  i eller invid vat ten ,  s t randgrus ,  g rusbot ten  i en  
bäck eller en  älv o. dyl. J f r  även f v n .  aurridr m .  ' laxöring',  så  kallad dä r fö r  a t t  h a n  under  lek-
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t iden  uppsöker sådana ställen, d ä r  bo t tnen  består  a v  grus  och småsten. Här t i l l  verbet  no.  aura 
' fylla med grus ' ,  sv. dial, öra 'grusa väg, l aga  väg  med  grus '  (Rietz). Ut t rycket  gæra aur i sundi 
mås te  sålunda betyda 'göra en grusbank i sundet ' ,  tydligen f ö r  a t t  m a n  d ä r  skulle k u n n a  fä r 
das  f r a m  mellan de  båda  s t ränderna,  genom a t t  köra  u t  g rus  ås tadkomma e t t  vadställe i sun
de t .  Innebörden i kombinat ionen »resa s tenen och göra  ö r  i sundet» bör  h a  va r i t  en  motsvarig
h e t  t i l l  de t  i många  inskr i f te r  förekommande »resa s tenen och göra  bron.» M e d  b ro  avsågs åt
minstone i de  flesta fa l l  en vägfyl lnad a v  g rus  och sten p å  e t t  sank t  och sumpigt  ställe. Sanno
l ik t  h a r  ör- i flera o r tnamn betydelsen 'grusbank, vadställe ' ,  na tu r l ig t  eller med kons t  anlagt .  
Örby och Broby komma i så  fa l l  va randra  n ä r a  med  avseende p å  betydelsen. D e t t a  to rde  exem
pelvis gälla om Örby i Rasbo sn, beläget  p å  en plats,  d ä r  en viktig vägförbindelse passerade e t t  
va t t endrag  med  sankmarker  omkring.  Appellativet  sund n .  betyder  egentligen 'ställe d ä r  m a n  
k a n  simma över', sedan ' fö r t rängning  i e t t  vattenlopp,  t r å n g t  ställe mellan t v å  bredare  va t ten ' .  
Sunden kunde  f ö r  samfärdseln h a  betydelse p å  t v å  olika sä t t :  dels u tg jo rde  de  f ö r  bå t a r  eller 
skepp viktiga passager, som icke fingo s tängas  f ö r  eller igengrundas  — hä rom finnas bestäm
melser i de  gamla  lagarna  — ,  dels voro de punkter ,  dä r  f ä rdemän  t i l l  lands  lä t tas t  kunde  k o m m a  
över h indrande  vat ten,  simmande eller vadande.  D e t  sund, som omtalas  i inskr i f ten,  ä r  samma 
sund,  som h a r  givit  n a m n  å t  bebyggelsen, Sundby.  D e t  motsvaras n u  e f t e r  l andhöjn ing  och torr
läggning av den  sänka  mellan Karbe rga  backe och F u n b o  kyrka,  d ä r  landsvägen g å r  f r a m  Ö 
om runs tenens  nuv.  plats.  

76—82 siluaus (för  siluhus) h a r  med r ä t t a  identifierats med f v n .  sœluhús, h u s  som t i l l  de  re
sandes bekvämlighet  anlades  i ödebygder, d ä r  de  el jest  icke skulle k u n n a  f å  t a k  över huvudet .  
Förleden i ordet  ä r  f v n .  fsv.  sæla f .  'lycka, sällhet '  (till a d j .  sœll lycklig, sail', även 'salig'). Vid 
s idan av  sceluhús finnes även med samma betydelse  sáluhús, -stofa, d ä r  förleden ä r  ordet  såla f .  
'själ ' .  Vilkendera formen som ä r  den  äldsta,  t o rde  knappas t  k u n n a  avgöras. Innebörden h a r  med 
säkerhet  var i t  densamma. Orde t  scela avser i de t t a  fa l l  icke fä rdemännens  lycka och bästa,  u t a n  
deras  som h a  l å t i t  upp fö ra  huse t  f ö r  a t t  v inna  n å d  och salighet i e t t  kommande  liv.  scela ä r  
sålunda l ik tydigt  med  såluböt 'Gavn, H j æ l p  f o r  ens Sjæl ' ,  och i formen  sáluhús s t å r  sálu- ellip-
t i sk t  f ö r  sålubötar-. Själastugor  h a  under  medelt iden f u n n i t s  vid vägarna  genom d e  s tora  skogar, 
som skilde bygderna f r å n  varandra.  K o n u n g  Östen Sigurdsson berömmer sig av a t t  h a n  h a r  
l å t i t  uppföra  sådana  p å  Dovre f jä l l :  TJm Dofrafiall var fçr ór Þrándheimi, urdu menn par opt úti 
ole föru horðum fçrum. Lét ele par sceluhus gøra ok leggia fé til, ole munu peir menn muna, at Ey-
steinn konungr hefir verit t Noregi (Morkinskinna). I e t t  brev f r å n  ärkebiskopen Ni ls  Alleson 
1303  {SD 2, s. 371) omtalas  en gård med flera hus ,  som »f rån  gammal  t i d  h a r  var i t  särskilt  
uppförd  f ö r  f a t t i ga  vägfarandes  bekvämlighet och vila m i t t  i skogen Ödmorden.» D e n  gård  som 
avses b ä r  ännu  n a m n e t  Själs tugan,  i Skogs sn, Hälsingland.1  E n  a n n a n  själs tuga,  belägen 
inom Ragundaskogen i ös t ra  J ämt l and ,  omtalas i flera ärkebiskopliga skyddsbrev f r å n  1300-talet2: 
»incola hospital is  dicti  sialastuwu i n  silua reffhundum» (Söderwall, Ordbok, a r t .  siälastova). D e n  
östnordiska fo rmen  siäl h a r  h ä r  e rsa t t  den västnordiska  sål ( j f r  sialubot U 347).3 — A t t  uppfö ra  
e t t  sådant  härberge  var  en f r o m  gärning  a v  samma a r t  som n ä r  m a n  anlade vägar  eller broar  
över sankmarker  eller vat tendrag.  Insk r i f t en  p å  Karberga-stenen visar,  a t t  så  h a r  var i t  fa l le t  
r edan  under  den  äldsta  kr i s tna  t iden.  Tore  h a r  l å t i t  göra  en  s jä las tuga,  e t t  härbärge ,  e f t e r  sin 
hus t ru  Ingetora ,  p å  samma s ä t t  som exempelvis enl ig t  U 347 Livsten l ä t  göra  broar  t i l l  s jälabot  

1 C. G. Styffe, Skandinavien under unionstiden (3 uppl. 1911), s. 390 not 4 (med cit. litt.); J. Liedgren i:  Socknen 
;pd Ödmorden. Anteckningar till Skogs sockens historia, sammanförda av N. G. Humble (1944), s. 247, 266. 

2 Senast utgivna i Jämtlands och Härjedalens diplomatarium 1, n:r 4—5, 8—11, 13—14. 
3 Om själastugor se J. G. Liljegren, Runlära (1832), s. 131 f.; H. Hildebrand, Sveriges medeltid 1, s. 1010 f.; 

N. Ahnlund, Jämtlands och Härjedalens historia 1 (1948), s. 415 f. Jfr även Gulatingslagen 6:29 (Norges gamle 
love 1, s. 47). 
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f ö r  sig och sin hus t ru  Ingerun .  Tores s jä las tuga h a r  u t a n  tvivel vari t  belägen intill  sundet  och vad
stället,  d ä r  också runstenen var i t  rest .  Uppgi f ten  ä r  e t t  in t ressant  vit tnesbörd om kyrkans  verksamhet  
unde r  missionstiden f ö r  a t t  f ö r b ä t t r a  vägarna  och möjl igheterna a t t  f ä rdas  genom landet .  J f r  
inskr i f ten  p å  U 1033 (Årby, L e n a  sn). 

997. Lövsta, Funbo sn. 
Pl .  41.  

L i t t e r a t u r :  B 540, L 309, D 1: 253. J .  Bureus, F a 6 s. 185 n:r 100 (Rhezelius), F a 5 n:r 131, F a 1 s. 32; J .  Rhe
zelius, F c 6 (Monumenta Uplandica) s .  28, 29 (utg. i U F T  h .  30, 1915), F 1 2 bl .  103 v:o, F m 18 n:r 28, R 550 (ÜUB) 
n:r 5;  Ransakningarna 1667-—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, b l .  154; O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 1, s .  
92;  R. Dybeck, Reseberättelse 1864; U F T  h .  3 (1873), s. 40; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckningar (i F c 6, F m  18 och R 550); Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 59); 
J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 540); Dybeck (D 1: 253); v. Friesen foto (UDB); 
E .  Wessen foto 1911. 

Runs tenen  s tå r  i parken  100 m.  N V  om huvudbyggnaden,  med r is tningen vänd å t  SY. 
Insk r i f t en  v a r  k ä n d  redan  f ö r  Bureus  genom teckning och läsning av Rhezelius. I sin an

teckningsbok f r å n  resan 1635 (F  c 6) h a r  h a n  notera t ;  »22 Sept.  I hagen  sunan  Lös tadh  s t å r  
denne [\H wender sig södher m o t  wi jkä  äng.  Bönderna sade a t  h a n  u a r  sa t t  f ö r  en J ä t t k o n g e r  
och d ä t  skulle s t å  p å  sten.  ä r  e t t  rör  nordan  honom d ä r  draken plägar  synas nä rmer  byn.» I sin pryd
l iga renskr i f t  (R 550) h a r  Rhezelius om denna  runs ten  antecknat :  »I  H a g h a n  widh Löfs tadh  

r e .  

Fig. 139. U 997. Lövsta, Funbo sn. 
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  c 6). 

Fig. 140. U 997. Lövsta,  Funbo sn. 
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (F  m 18). 
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Fig.  142. U 997. Lövs ta ,  F u n b o  sn .  
E f t e r  kopparst ick a v  Bureus.  

Fig.  141. U 997. Lövs ta ,  F u n b o  sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (R 550). 

s u n n a n  byen.  — D e n n e  R u n e s t e n  l ä t  i a g h  Vpreesa ,  hui lken w ä n d e r  s igh  mz  sk r i f t en  söder  m o t  
W i j k a  äng ,  d ä r  som säges  h a f w a  w a r i t  siö t i l forene .  O m  fö i n e  s teen  b e r ä t t a d e  Almogen i Soch-
n e n  s å :  A t  h a n  ä r  s a t t e r  f ö r  e n  J ä t t e k o n u n g e r ,  hu i lken  d ä r  s t r ax  boos  ska l  w a r a  begra fwen  i 
e n  h ö g h  eler Röös, af l iuilket  R ö ö s  d r a k e n  o f t a  p l ä g a r  s igh  see lå ta .»  i 1  a 6 :  » W i d h  L ö f s t a d h  
i e n  haga.» F a 5 :  »Löf s tad».  — Ransakning am a: »Löfs tad  Backan  ä f w e n  e n  s toor  h o o p  steen
l agde  gr i í f t e r ,  J t e m  en J o r d h ö g ,  så och e n  ruhnes t een  of wan  o m  byen  påskr i fwen.» — Träsn i t 
t e t  i Per ingskiö lds  Monumenta h a r  påskr i f t en :  »Löfstad» (B 540:  »Löfs tad»;  L 3 0 9 :  »Löfs tads  
hage»).  — Celsius t o r d e  icke  s jä lv  h a  s e t t  s t enen .  — Beskr ivningen t i l l  Geologiska k a r t b l a d e t  
»Upsala» (1869): »vid Löfs t a ,  S o m  vägen».  P l a t s e n  ä r  u t m ä r k t  p å  ka r tb lade t .  D å  d e t t a  u tkom,  
v a r  emeller t id s tenen  r e d a n  flyttad t i l l  s in nuva rande  p la ts .  Dybeck  medde la r  i sin reseberät te lse  
1864:  »Löf s tadss ten  e n  ä r  in f ly t tad  i t r ädgå rden ,  d e r  h a n  s t å r  p å  e n  f ö r m o n l i g  p la t s» .  D 1: 253:  
»Denne  s t e n  s t å r  f ö r  n ä r v a r a n d e  i t r ä g å r d e n  p å  ves t ra  s idan  o m  Löfs tad .»  

Röd ,  f ä l t spa t r i k  g r a n i t .  H ö j d  1,55 m.,  b redd  (på mi t ten)  0,99 m .  Y t a n  ä r  plan och s lät ,  synes 
v a r a  e n  n a t u r l i g  s läppa.  Nedt i l l  p å  v. s idan  ä r  e t t  m i n d r e  s tycke av  s t enen  avslaget,  fö rmodl igen  
också upp t i l l  p å  h .  s idan.  F .  ö. ä r  r i s tn ingen  v ä l  bevarad .  D e n  ä r  omsorgsfu l l t  h u g g e n  m e d  
j ä m n a ,  i b o t t n e n  m j u k t  r u n d a d e  l in je r .  I n s k r i f t e n  ä r  t yd l ig  och vä l  bevarad.  

I n s k r i f t :  
rikuiþr x lit raisa x stina eftR x ihul x faþur x sin 

5 10 *15 20 25 30 35 

Rikvidr let rceisa stæina œftÍR Igul, faður sinn. 
»Rikvid l ä t  r e sa  s t e n a r n a  e f t e r  I g u l ,  s in fader .»  
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Fig.  143. TJ 997. Lövs ta ,  Funbo  sn .  E f t e r  B 540. 

Till läsningen^ I n t e t  sk vid inskriftens bör jan  eller slut;  icke heller e f t e r  10 t och 20  n. 
Mellan 13 i och 14 s förekommer en felteckning, i det  a t t  runslingan ä r  huggen över de t  kor
sande smalare bandet.  Övre stapeln i 14 s ä r  skadad. 21 e ä r  tydligt  stunget.  

Rhezelius (P c 6, F a  6): 2 e; sk e f t e r  19 n; sålunda 16—24 stin - aifti R ; 26 n. Renr i tn ingarna 
i F m 18 och R 550 h a :  16—24 stin • aftÍR. — Hadorph  och Leitz (B 540): 2 i; sk x f r amför  11 r; 
16 — 24  st ina iftR, 27 h. — Celsius h a r  ingen egen läsning. — Dybeck: 2 i, 16—24 Stina eftR, 26 h ,  
— v. Friesen anmärker  om r .  21 : »på midten af i ä r  på  båda sidor en förd jupning  som godt  kunde  
vara en punkter ing men snarare ä r  den väl tillfällig eller senare anbrakt ,  d å  den i botten e j  
l iknar öfr iga huggna part ier  i jämnhet  etc.» 

Namne t  RiJcviðr förekommer även på  runstenen vid Funbo kyrka. D e t  kan  emellertid icke 
vara  samme man, som d ä r  omtalas, då  fadern  till  denne Rikvid he t t e  Kätt i l .  Om namnet  se 
U 848. —• Om namnet  Igull se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 106. 

Lövsta,  Funbo  sn. 
I UFT h. 3 (1873), s. 41 meddelas: »Vid et t  torp under Löfsta påträffades, då en spisel refs, 

för et t  par år sedan en runsten, men han var alldeles förbränd och förvittrad, samt så skör, a t t  
han föll sönder, då han vidrördes (meddeladt af egaren till Löfsta, friherre Edvard Cederström).» 
Om denna runsten är f. ö. ingenting bekant. 

Marielund., Funbo  sn. 
I beskrivningen till Geologiska kartbladet »Rånäs» uppges, at t  en runsten skall finnas »i sten

foten midt bak på Marielunds herrgård, e j  synlig, emedan den är  öfverrappad». Den identifieras med 
L 308, vilket knappast kan vara riktigt (se nedan U 998). Troligen beror uppgiften på en tradition 
om at t  toppstycket av Skällerö-stenen U 998 skall ha varit inmurat i gamla stenhuset. Detta har 
emellertid senare kommit till rätta. — Samma ursprung har sannolikt en uppgift från 1936 i ATA, 
att  en runsten »lär vara inmurad i källaren och överkalkad.» 
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